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►B ►M46 PADOMES REGULA (EK) Nr. 765/2006 

(2006. gada 18. maijs) 

par ierobežojošiem pasākumiem, ņemot vērā situāciju Baltkrievijā un Baltkrievijas iesaistīšanos 
Krievijas agresijā pret Ukrainu ◄ 

(OV L 134, 20.5.2006., 1. lpp.) 

Grozīta ar: 

Oficiālais Vēstnesis 

Nr. Lappuse Datums 

►M1 Komisijas Regula (EK) Nr. 1587/2006 (2006. gada 23. oktobris) L 294 25 25.10.2006. 

►M2 Padomes Regula (EK) Nr. 1791/2006 (2006. gada 20. novembrī) L 363 1 20.12.2006. 

►M3 Padomes Regula (EK) Nr. 646/2008 (2008. gada 8. jūlijs) L 180 5 9.7.2008. 

►M4 Padomes Regula (ES) Nr. 84/2011 (2011. gada 31. janvāris) L 28 17 2.2.2011. 

►M5 Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 271/2011 (2011. gada 21. marts) L 76 13 22.3.2011. 

►M6 Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 505/2011 (2011. gada 23. maijs) L 136 48 24.5.2011. 

►M7 Padomes Regula (ES) Nr. 588/2011 (2011. gada 20. jūnijs) L 161 1 21.6.2011. 

►M8 Padomes Regula (ES) Nr. 999/2011 (2011. gada 10. oktobris) L 265 6 11.10.2011. 

►M9 Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 1000/2011 (2011. gada 
10. oktobris) 

L 265 8 11.10.2011. 

►M10 Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 1320/2011 (2011. gada 
16. decembris) 

L 335 15 17.12.2011. 

►M11 Padomes Regula (ES) Nr. 114/2012 (2012. gada 10. februāris) L 38 3 11.2.2012. 

►M12 Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 170/2012 (2012. gada 
28. februāris) 

L 55 1 29.2.2012. 

►M13 Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 265/2012 (2012. gada 23. marts) L 87 37 24.3.2012. 

►M14 Padomes Regula (ES) Nr. 354/2012 (2012. gada 23. aprīlis) L 113 1 25.4.2012. 

►M15 Padomes Regula (ES) Nr. 1014/2012 (2012. gada 
6. novembris) 

L 307 1 7.11.2012. 

►M16 Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 1017/2012 (2012. gada 
6. novembris) 

L 307 7 7.11.2012. 

►M17 Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 494/2013 (2013. gada 29. maijs) L 143 1 30.5.2013. 

►M18 Padomes Regula (ES) Nr. 517/2013 (2013. gada 13. maijs) L 158 1 10.6.2013. 
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►M19 Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 1054/2013 (2013. gada 
29. oktobris) 

L 288 1 30.10.2013. 

►M20 Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 46/2014 (2014. gada 20. janvāris) L 16 3 21.1.2014. 

►M21 Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 740/2014 (2014. gada 8. jūlijs) L 200 1 9.7.2014. 

►M22 Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 1159/2014 (2014. gada 
30. oktobris) 

L 311 2 31.10.2014. 

►M23 Padomes Īstenošanas regula (ES) 2015/1133 (2015. gada 13. jūlijs) L 185 1 14.7.2015. 

►M24 Padomes Īstenošanas regula (ES) 2015/1326 (2015. gada 31. jūlijs) L 206 16 1.8.2015. 

►M25 Padomes Regula (ES) 2015/1948 (2015. gada 29. oktobris) L 284 62 30.10.2015. 

►M26 Padomes Īstenošanas regula (ES) 2015/1949 (2015. gada 29. oktobris) L 284 71 30.10.2015. 

►M27 Padomes Īstenošanas regula (ES) 2016/276 (2016. gada 25. februāris) L 52 19 27.2.2016. 

►M28 Padomes Regula (ES) 2016/277 (2016. gada 25. februāris) L 52 22 27.2.2016. 

►M29 Padomes Regula (ES) 2017/331 (2017. gada 27. februāris) L 50 9 28.2.2017. 

►M30 Padomes Regula (ES) 2018/275 (2018. gada 23. februāris) L 54 1 24.2.2018. 

►M31 Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2019/1163 (2019. gada 5. jūlijs) L 182 33 8.7.2019. 

►M32 Padomes Īstenošanas regula (ES) 2020/1387 (2020. gada 2. oktobra) L 319 I 1 2.10.2020. 

►M33 Padomes Īstenošanas regula (ES) 2020/1648 (2020. gada 6. novembris) L 370 I 1 6.11.2020. 

►M34 Padomes Īstenošanas regula (ES) 2020/2129 (2020. gada 
17. decembris) 

L 426 I 1 17.12.2020. 

►M35 Padomes Īstenošanas regula (ES) 2021/339 (2021. gada 25. februāris) L 68 29 26.2.2021. 

►M36 Padomes Regula (ES) 2021/907 (2021. gada 4. jūnijs) L 197 I 1 4.6.2021. 

►M37 Padomes Regula (ES) 2021/996 (2021. gada 21. jūnijs) L 219 I 1 21.6.2021. 

►M38 Padomes Īstenošanas regula (ES) 2021/997 (2021. gada 21. jūnijs) L 219 I 3 21.6.2021. 

►M39 Padomes Īstenošanas regula (ES) 2021/999 (2021. gada 21. jūnijs) L 219 I 55 21.6.2021. 

►M40 Padomes Regula (ES) 2021/1030 (2021. gada 24. jūnijs) L 224 I 1 24.6.2021. 

►M41 Padomes Regula (ES) 2021/1985 (2021. gada 15. novembris) L 405 1 16.11.2021. 

►M42 Padomes Regula (ES) 2021/1986 (2021. gada 15. novembris) L 405 3 16.11.2021. 

►M43 Padomes Īstenošanas regula (ES) 2021/2124 (2021. gada 2. decembris) L 430 I 1 2.12.2021. 

►M44 Padomes Regula (ES) 2022/212 (2022. gada 17. februāris) L 37 4 18.2.2022. 

►M45 Padomes Īstenošanas regula (ES) 2022/300 (2022. gada 24. februāris) L 46 3 25.2.2022. 

►M46 Padomes Regula (ES) 2022/355 (2022. gada 2. marts) L 67 1 2.3.2022. 

►M47 Padomes Regula (ES) 2022/398 (2022. gada 9. marts) L 82 1 9.3.2022. 

►M48 Padomes Regula (ES) 2022/577 (2022. gada 8. aprīlis) L 111 67 8.4.2022. 
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▼M46 
PADOMES REGULA (EK) Nr. 765/2006 

(2006. gada 18. maijs) 

par ierobežojošiem pasākumiem, ņemot vērā situāciju Baltkrievijā 
un Baltkrievijas iesaistīšanos Krievijas agresijā pret Ukrainu 

▼B 

1. pants 

Šajā regulā piemēro šādas definīcijas: 

1) “līdzekļi” ir jebkāda veida finanšu aktīvi un ienākumi, tostarp, bet 
ne tikai: 

a) skaidra nauda, čeki, prasījumi skaidrā naudā, vekseļi, maksā­
juma uzdevumi un citi maksāšanas instrumenti; 

b) noguldījumi finanšu iestādēs vai citās iestādēs, kontu atlikumi, 
parādi un parādsaistības; 

c) publiski vai privāti tirgojami vērtspapīri un parāda instrumenti, 
tostarp vērtspapīri un akcijas vai kapitāla daļas, vērtspapīru serti­
fikāti, obligācijas, parādzīmes, galvojumi, ķīlu zīmes un deriva­
tīvu līgumi; 

d) procenti, dividendes vai citi ienākumi no aktīviem vai to uzkrātā 
vai radītā vērtība; 

e) kredīti, ieskaita tiesības, garantijas, saistību izpildes garantijas 
vai citas finanšu saistības; 

f) akreditīvi, konosamenti, pavadzīmes; 

g) dokumenti, kas apliecina līdzdalību fondos vai finanšu resursos; 

2) “līdzekļu iesaldēšana” ir aizliegums veikt jebkādu līdzekļu kustību, 
pārvedumus, maiņu, izmantošanu, piekļūt tiem vai veikt tādas 
darbības ar līdzekļiem, kuru rezultātā jebkādā veidā mainītos to 
apjoms, summa, atrašanās vieta, īpašnieks, valdītājs, raksturīgās 
iezīmes vai galamērķis, vai rastos citas pārmaiņas, kas ļautu 
izmantot līdzekļus, tostarp veikt vērtspapīru portfeļa pārvaldību; 

3) “saimnieciskie resursi” ir jebkāda veida materiāli vai nemateriāli, 
kustami vai nekustami aktīvi, kas nav līdzekļi, bet ko var izmantot, 
lai iegūtu līdzekļus, preces vai pakalpojumus; 

4) “saimniecisko resursu iesaldēšana” ir aizliegums tos jebkādā veidā 
izmantot, lai iegūtu līdzekļus, preces vai pakalpojumus, tostarp – 
bet ne tikai – tos pārdodot, iznomājot vai ieķīlājot; 

▼M7 
5) “Kopienas teritorija” ir dalībvalstu teritorija, tostarp to gaisa telpa, 

kurā piemēro Līgumu saskaņā ar Līgumā paredzētajiem 
nosacījumiem; 

▼B
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6) “tehniska palīdzība” ir jebkāds tehnisks atbalsts saistībā ar remontu, 
izstrādi, ražošanu, montāžu, testēšanu, tehnisko apkopi vai jebkādu 
citu tehnisku pakalpojumu, un šāda palīdzība var būt instrukcijas, 
padomi, apmācība, darba gaitā gūto zināšanu vai prasmju nodošana 
vai konsultāciju pakalpojumi, tostarp palīdzība mutiskā veidā. 

▼M40 
▼C6 

7) “baltkrievijas gaisa pārvadātājs” ir gaisa transporta uzņēmums, 
kuram ir derīga darbības licence vai līdzvērtīga licence, ko izde­
vušas Baltkrievijas kompetentās iestādes; 

▼M46 
8) “divējāda lietojuma preces un tehnoloģijas” ir priekšmeti, kas 

uzskaitīti Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas 
(ES) 2021/821 ( 1 ) I pielikumā; 

▼M40 
▼C6 

9) “ieguldījumu pakalpojumi” ir šādi pakalpojumi un darbības:i) 
rīkojumu pieņemšana un pārsūtīšana attiecībā uz vienu vai vairā­
kiem finanšu instrumentiem; 

ii) rīkojumu izpilde klientu vārdā; 

iii) darījumu veikšana uz sava rēķina; 

iv) portfeļa pārvaldība; 

v) ieguldījumu konsultācijas; 

vi) finanšu instrumentu izpirkšana sākotnējai izvietošanai un/vai 
sākotnējās izvietošanas laikā neizvietoto finanšu instrumentu 
izpirkšanas garantēšana; 

vii) finanšu instrumentu izvietošana, nepamatojoties uz stingri 
noteiktām saistībām; 

viii) jebkādi pakalpojumi saistībā ar atļauju saņemšanu tirdzniecībai 
regulētā tirgū vai tirdzniecībai daudzpusējā tirdzniecības 
sistēmā; 

▼M47 
▼C7 

10) “pārvedami vērtspapīri” ir šādu kategoriju vērtspapīri, kas ir tirgo­
jami kapitāla tirgū un kas nav maksāšanas instrumenti: 

i) uzņēmumu akcijas un citi vērtspapīri, kas ir līdzvērtīgi uzņē­
mumu, personālsabiedrību vai citu vienību akcijām, un depozi­
tārie sertifikāti attiecībā uz akcijām; 

ii) obligācijas vai citu veidu parāda vērtspapīri, tostarp depozitārie 
sertifikāti attiecībā uz šādiem vērtspapīriem; 

iii) jebkādi citi vērtspapīri, kas dod tiesības iegādāties vai pārdot 
šādus pārvedamus vērtspapīrus; 

▼M40 
▼C6 

11) “naudas tirgus instrumenti” ir finanšu instrumenti, kurus parasti 
tirgo naudas tirgū, piemēram, valsts iekšējā aizņēmuma parādzīmes, 
noguldījumu sertifikāti un īstermiņa parāda vērtspapīri, izņemot 
maksāšanas instrumentus. 

▼M7 

( 1 ) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/821 (2021. gada 
20. maijs), ar ko izveido Savienības režīmu divējāda lietojuma preču 
eksporta, starpniecības, tehniskās palīdzības, tranzīta un pārvadājumu 
kontrolei (OV L 206, 11.6.2021., 1. lpp.).
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12) “kredītiestāde” ir uzņēmums, kas pieņem noguldījumus vai citus 
atmaksājamus līdzekļus no klientiem un savā vārdā piešķir aizde­
vumus. 

▼M44 
13) “starpniecības pakalpojumi” ir: 

i) darījumu apspriešana vai organizēšana, lai veiktu preču un 
tehnoloģijas vai finanšu un tehnisko pakalpojumu iegādi, pārdo­ 
šanu vai piegādi, tostarp no vienas trešās valsts uz jebkuru citu 
trešo valsti; vai 

ii) preču un tehnoloģiju vai finanšu un tehnisko pakalpojumu 
pārdošana vai pirkšana, tostarp trešās valstīs esošu, lai tās 
nodotu uz citu trešo valsti; 

14) “publiska sabiedrība” ir uzņēmums, kas nav kredītiestāde, kura 
iedibināta Baltkrievijā un kurai 2021. gada 1. jūnijā vairāk nekā 
50 % daļu ir valsts īpašumā vai valsts kontrolē. 

15) “prasījums” ir jebkurš prasījums, kas vai nu ir, vai nav iesniegts 
izskatīšanai tiesā un kas celts pirms vai pēc šīs regulas spēkā 
stāšanās dienas saskaņā vai saistībā ar līgumu vai darījumu, un 
kas jo īpaši ietver: 

i) prasījumu par tādu saistību izpildi, kuras izriet no līguma vai 
darījuma vai ir saistītas ar līgumu vai darījumu; 

ii) prasījumu par obligācijas, finansiāla galvojuma vai jebkāda 
veida atlīdzības pagarināšanu vai samaksu; 

iii) prasījumu par kompensācijas saņemšanu attiecībā uz līgumu vai 
darījumu; 

iv) pretprasījumu; 

v) prasījumu atzīt vai izpildīt, tostarp ar exequatur procedūru, 
kādu spriedumu, šķīrējtiesas nolēmumu vai līdzvērtīgu lēmumu 
neatkarīgi no tā, kur tas pieņemts vai pasludināts. 

16) “līgums vai darījums” ir jebkurš darījums neatkarīgi no tā veida un 
piemērojamiem tiesību aktiem, kas ietver vienu vai vairākus 
līgumus, kas noslēgti starp tām pašām vai dažādām pusēm, vai 
līdzīgas saistības, ko uzņēmušās tās pašas vai dažādas puses; šajā 
nolūkā “līgums” ietver juridiski neatkarīgas vai atkarīgas obligā­
cijas, garantijas vai atlīdzību, jo īpaši finanšu garantijas vai finanšu 
atlīdzību, un kredītus, kā arī jebkuru attiecīgu noteikumu, kas rodas 
saskaņā vai saistībā ar darījumu; 

▼M46 
17) “finansējums vai finansiālā palīdzība” ir ikviena darbība neatkarīgi 

no konkrētajiem izraudzītajiem paņēmieniem, ar kuru attiecīgā 
persona, vienība vai struktūra ar vai bez nosacījumiem izmaksā 
vai apņemas izmaksāt savus finanšu līdzekļus vai saimnieciskos 
resursus, tostarp dotācijas, aizdevumus, garantijas, galvojumus, 
obligācijas, akreditīvus, piegādātāja kredītus, pircēja kredītus, 
importa vai eksporta avansus un jebkāda veida apdrošināšanu un 
pārapdrošināšanu, ieskaitot eksporta kredīta apdrošināšanu (neiz­
smeļošs uzskaitījums); par finansējumu vai finansiālo palīdzību 
neuzskata preces vai pakalpojuma nolīgtās cenas samaksu, kā arī 
šādas samaksas noteikumus, saskaņā ar parasto uzņēmējdarbības 
praksi; 

▼C6
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18) “partnervalsts” ir valsts, kas piemēro tādu eksporta kontroles pasā­
kumu kopumu, kuri pēc būtības ir līdzvērtīgi šajā regulā noteikta­
jiem pasākumiem, un kas uzskaitīta Vb pielikumā; 

19) “patērētāju komunikācijas ierīces” ir privātpersonu izmantotās 
ierīces, piemēram, personālie datori un perifērās ierīces (tai skaitā 
cietā diska diskdziņi un printeri), mobilie tālruņi, viedtelevizori, 
atmiņas ierīces (USB diskdziņi), un minētajām ierīcēm paredzētā 
patērētāju programmatūra. 

▼M47 
20) “centrālais vērtspapīru depozitārijs” ir juridiska persona, kā definēts 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 909/2014 ( 1 ) 
2. panta 1. punkta 1) apakšpunktā; 

21) “noguldījums” ir kredīta atlikums, ko veido kontā atlikušie līdzekļi 
vai īslaicīgas situācijas, kuras rada parasti banku darījumi, un kas 
kredītiestādei ir jāatmaksā saskaņā ar normatīvo aktu un līgumu 
piemērojamajiem nosacījumiem, tostarp termiņnoguldījums un krāj­
noguldījums, bet izņemot kredīta atlikumu, ja: 

i) tā pastāvēšanu var pierādīt tikai ar Eiropas Parlamenta un 
Padomes Direktīvas 2014/65/ES ( 2 ) 4. panta 1. punkta 
15) apakšpunktā definēto finanšu instrumentu, izņemot, ja 
tas ir krājprodukts, kuru apliecina ar noguldījumu sertifikātu, 
kas izrakstīts konkrētai personai un kas kādā dalībvalstī pastā­
vēja 2014. gada 2. jūlijā; 

ii) tā pamatsumma nav atmaksājama pēc nominālvērtības; 

iii) tā pamatsumma ir atmaksājama pēc nominālvērtības tikai 
saskaņā ar konkrētu garantiju vai vienošanos, ko nodrošinājusi 
kredītiestāde vai trešā persona; 

22) “ieguldītājiem paredzētas pilsonības shēmas” (jeb “zelta pases”) ir 
dalībvalsts ieviestas procedūras, kas trešo valstu valstspiederīgajiem 
dod iespēju iegūt attiecīgās dalībvalsts pilsonību apmaiņā pret 
iepriekš noteiktiem maksājumiem un ieguldījumiem; 

23) “ieguldītāju uzturēšanās atļauju shēmas” (jeb “zelta vīzas”) ir dalīb­
valsts ieviestas procedūras, kas trešo valstu valstspiederīgajiem dod 
iespēju saņemt attiecīgajā dalībvalstī uzturēšanās atļauju apmaiņā 
pret iepriekš noteiktiem maksājumiem un ieguldījumiem; 

▼M46 

( 1 ) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 909/2014 (2014. gada 
23. jūlijs) par vērtspapīru norēķinu uzlabošanu Eiropas Savienībā, centrāla­
jiem vērtspapīru depozitārijiem un grozījumiem Direktīvās 98/26/EK 
un 2014/65/ES un Regulā (ES) Nr. 236/2012 (OV L 257, 28.8.2014., 1. lpp.). 

( 2 ) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2014/65/ES (2014. gada 15. maijs) 
par finanšu instrumentu tirgiem un ar ko groza Direktīvu 2002/92/ES un 
Direktīvu 2011/61/ES (OV L 173, 12.6.2014., 349. lpp.).
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24) “tirdzniecības vieta”– kā definēts Direktīvas 2014/65/ES 
4. panta 1. punkta 24) apakšpunktā – ir regulēts tirgus, daudzpusēja 
tirdzniecības sistēma vai organizēta tirdzniecības sistēma; 

▼M48 
25) “autotransporta uzņēmums” ir jebkura fiziska vai juridiska persona, 

vienība vai struktūra, kas komerciālos nolūkos veic kravu pārvadā­
jumus ar mehāniskajiem transportlīdzekļiem vai transportlīdzekļu 
sastāviem. 

▼M7 

1.a pants 

1. Ir aizliegts 

a) tieši vai netieši jebkurai personai, vienībai vai struktūrai Baltkrievijā 
vai izmantošanai Baltkrievijā pārdot, piegādāt, nodot vai eksportēt III 
pielikumā norādīto aprīkojumu, ko iespējams izmantot iekšējām 
represijām, neatkarīgi no tā, vai šā aprīkojuma izcelsme ir Savienībā 
vai ārpus tās; 

b) apzināti un tīši piedalīties darbībās, kuru mērķis vai rezultāts ir a) 
apakšpunktā minēto aizliegumu apiešana. 

2. Šā panta 1. punkts neattiecas uz aizsargtērpiem, tostarp pret­ 
šķembu vestēm un militārām aizsargķiverēm, ko Apvienoto Nāciju 
Organizācijas (ANO) personāls, Savienības vai tās dalībvalstu personāls, 
plašsaziņas līdzekļu pārstāvji vai humānās palīdzības un attīstības 
programmu darbinieki un ar tiem saistītās personas uz laiku izved uz 
Baltkrieviju vienīgi savām personīgām vajadzībām. 

3. Atkāpjoties no 1. punkta, II pielikumā norādītās dalībvalstu 
kompetentās iestādes ar nosacījumiem, ko tās uzskata par atbilstīgiem, 
var atļaut pārdot, piegādāt, nodot vai eksportēt aprīkojumu, ko iespē­
jams izmantot iekšējām represijām, ja tās konstatē, ka šādu aprīkojumu 
paredzēts izmantot vienīgi humānās palīdzības vai aizsardzības vaja­
dzībām. 

▼M40 __________ 

▼M7 

1.b pants 

1. Ir aizliegts 

a) tieši vai netieši jebkurai personai, vienībai vai struktūrai Baltkrievijā 
vai izmantošanai Baltkrievijā sniegt tehnisku palīdzību saistībā ar 
Eiropas Savienības Kopējā militāro preču sarakstā ( 1 ) (Kopējais mili­
tāro preču saraksts) iekļautajām precēm un tehnoloģijām, kā arī 
saistībā ar minētajā sarakstā iekļauto preču piegādi, ražošanu, 
tehnisko apkopi un izmantošanu; 

b) tieši vai netieši jebkurai personai, vienībai vai struktūrai Baltkrievijā 
vai izmantošanai Baltkrievijā sniegt tehnisku palīdzību vai starpnieku 
pakalpojumus saistībā ar III pielikumā norādīto aprīkojumu, ko 
iespējams izmantot iekšējām represijām; 

▼M47 

( 1 ) OV C 86, 18.3.2011., 1. lpp.
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c) tieši vai netieši jebkurai personai, vienībai vai struktūrai Baltkrievijā 
vai izmantošanai Baltkrievijā piešķirt finansējumu vai finanšu palī­
dzību saistībā ar Kopējā militāro preču sarakstā vai III pielikumā 
iekļautajām precēm un tehnoloģijām, tostarp jo īpaši dotācijas, aizde­
vumus un eksporta kredītu apdrošināšanu jebkādai šo preču vai 
tehnoloģiju pārdošanai, piegādei, nodošanai vai eksportam vai 
jebkādai attiecīgas tehniskas palīdzības sniegšanai; 

d) apzināti un tīši piedalīties darbībās, kuru mērķis vai rezultāts ir a) 
līdz c) apakšpunktā minēto aizliegumu apiešana. 

2. Atkāpjoties no 1. punkta, tajā minētos aizliegumus nepiemēro: 

a) tādu militāro ekipējumu, kas nav nāvējošs, vai ekipējumu, ko iespē­
jams izmantot iekšējām represijām un kas paredzēts vienīgi 
humānām vai aizsardzības vajadzībām vai “ANO” un Savienības 
iestāžu veidošanas programmām, vai ES un ANO krīzes pārvarē­ 
šanas operācijām; vai 

b) kaujai neparedzētiem transportlīdzekļiem, kuri aprīkoti ar materiā­
liem, lai nodrošinātu ballistisko aizsardzību, un kuri paredzēti vienīgi 
tam, lai tos aizsardzības nolūkā izmantotu Savienības un tās dalīb­
valstu personāls Baltkrievijā, 

ar nosacījumu, ka minēto noteikumu vispirms ir apstiprinājusi dalīb­
valsts kompetentā iestāde, kas norādīta II pielikumā minētajās tīmekļa 
vietnēs. 

3. Šā panta 1. punkts neattiecas uz aizsargtērpiem, tostarp pret­ 
šķembu vestēm un militārām aizsargķiverēm, ko ANO personāls, Savie­
nības vai tās dalībvalstu personāls, plašsaziņas līdzekļu pārstāvji vai 
humānās palīdzības un attīstības programmu darbinieki un ar tiem sais­
tītās personas uz laiku izved uz Baltkrieviju vienīgi savām personīgām 
vajadzībām. 

▼M40 __________ 

1.c pants 

1. Ir aizliegts tieši vai netieši pārdot, piegādāt, nodot vai eksportēt 
IV pielikumā noteiktās iekārtas, tehnoloģijas un programmatūru, kā 
izcelsme ir Savienībā vai ārpus tās, jebkurai fiziskai vai juridiskai 
personai, vienībai vai struktūrai Baltkrievijā vai izmantošanai Baltkrie­
vijā, ja vien attiecīgās dalībvalsts kompetentā iestāde, kā noteikts II pieli­
kuma sarakstā ietvertajās tīmekļa vietnēs, nav devusi iepriekšēju atļauju. 

2. Dalībvalstu kompetentās iestādes, kā noteikts II pielikumā sarakstā 
ietvertajās tīmekļa vietnēs, nepiešķir 1. punktā minēto atļauju, ja tām ir 
pamatoti iemesli konstatēt, ka attiecīgās iekārtas, tehnoloģijas vai 
programmatūru Baltkrievijas valdība, tās publiskās iestādes, uzņēmumi 
vai aģentūras, vai jebkura fiziska vai juridiska persona vai vienība, kas 
rīkojas to vārdā vai to vadībā, izmantos represijām Baltkrievijā. 

▼M7
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3. Šīs regulas IV pielikumā iekļauj iekārtas, tehnoloģijas un program­
matūru, ko galvenokārt paredzēts izmantot interneta vai telefonsakaru 
uzraudzībai vai pārtveršanai. 

4. Attiecīgā dalībvalsts informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par 
jebkuru atļauju, ko tā piešķir saskaņā ar šo pantu, divās nedēļās pēc 
atļaujas piešķiršanas. 

1.d pants 

1. Ja vien attiecīgās dalībvalsts kompetentā iestāde, kā noteikts 
II pielikumā sarakstā ietvertajās tīmekļa vietnēs, nav iepriekš piešķīrusi 
atļauju saskaņā ar 1.c panta 2. punktu, ir aizliegts: 

a) tieši vai netieši sniegt jebkurai fiziskai vai juridiskai personai, 
vienībai vai struktūrai Baltkrievijā vai izmantošanai Baltkrievijā 
tehnisku palīdzību vai starpniecības pakalpojumus saistībā ar IV pieli­
kumā noteiktajām iekārtām, tehnoloģijām un programmatūru vai 
saistībā ar IV pielikumā noteikto iekārtu un tehnoloģiju ierīkošanu, 
piegādi, izgatavošanu, uzturēšanu un izmantošanu vai IV pielikumā 
minētās programmatūras nodrošināšanu, instalēšanu, darbību vai 
atjaunināšanu; 

b) jebkurai fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai Balt­
krievijā vai izmantošanai Baltkrievijā tieši vai netieši piešķirt finan­
sējumu vai finanšu palīdzību saistībā ar IV pielikumā noteiktajām 
iekārtām, tehnoloģijām un programmatūru; 

c) sniegt jebkāda veida telesakaru vai interneta uzraudzības vai pārtver­ 
šanas pakalpojumus Baltkrievijā valdībai, publiskajām iestādēm, 
uzņēmumiem un aģentūrām vai jebkurai fiziskai vai juridiskai 
personai, vai vienībai, kas rīkojas to vārdā vai to vadībā, vai sniegt 
minētos pakalpojumus tieši vai netieši par labu minētajām personām. 

2. Šā panta 1. punkta c) apakšpunktā “telesakaru vai interneta uzrau­
dzības vai pārtveršanas pakalpojumi” ir pakalpojumi, ar kuriem, jo īpaši 
izmantojot IV pielikumā noteiktās iekārtas, tehnoloģijas vai programma­
tūru, nodrošina piekļuvi personas ienākošajiem un izejošajiem telesaka­
riem un ar zvaniem saistītiem datiem un nodod tos tālāk, lai veiktu to 
ieguvi, atšifrēšanu, ierakstīšanu, apstrādi, analīzi vai uzglabāšanu, vai 
jebkādu citu saistītu darbību. 

▼M46 

1.e pants 

1. Neskarot 1.a, 1.c un 1.s pantu, ir aizliegts tieši vai netieši pārdot, 
piegādāt, nodot vai eksportēt jebkurai fiziskai vai juridiskai personai, 
vienībai vai struktūrai Baltkrievijā vai izmantošanai Baltkrievijā divē­
jāda lietojuma preces un tehnoloģijas neatkarīgi no tā, vai tās ir vai nav 
Savienības izcelsmes preces un tehnoloģijas. 

▼M40
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2. Ir aizliegts: 

a) tieši vai netieši jebkurai fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai 
struktūrai Baltkrievijā vai izmantošanai Baltkrievijā sniegt tehnisko 
palīdzību, starpniecības pakalpojumus vai citus pakalpojumus, kas 
saistīti ar 1. punktā minētajām precēm un tehnoloģijām vai ar minēto 
preču un tehnoloģiju nodrošināšanu, ražošanu, apkopi un izmanto­ 
šanu; 

b) tieši vai netieši jebkurai fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai 
struktūrai Baltkrievijā vai izmantošanai Baltkrievijā nodrošināt finan­
sējumu vai finansiālo palīdzību, kas saistīti ar 1. punktā minētajām 
precēm un tehnoloģijām, jebkādai minēto preču un tehnoloģiju 
pārdošanai, piegādei, nodošanai vai eksportēšanai vai ar tām saistītas 
tehniskās palīdzības, starpniecības pakalpojumu vai citu pakalpojumu 
sniegšanai. 

3. Neskarot prasību saņemt atļauju atbilstoši Regulai (ES) 2021/821, 
šā panta 1. un 2. punktā noteiktie aizliegumi neattiecas uz tādu divējāda 
lietojuma preču un tehnoloģiju pārdošanu, piegādi, nodošanu vai 
eksportu izmantošanai nemilitārām vajadzībām vai nemilitāram galalie­
totājam vai ar tām saistītas tehniskās un finansiālās palīdzības sniegšanu, 
kuras paredzētas: 

a) humanitāriem mērķiem, ārkārtas situācijām veselības jomā, noti­
kuma, kas var nopietni un ievērojami ietekmēt cilvēku veselību un 
drošību vai vidi, steidzamai novēršanai vai tā ietekmes steidzamai 
mazināšanai, vai paredzētas reaģēšanai uz dabas katastrofām; 

b) ārstnieciskiem vai farmācijas nolūkiem; 

c) pagaidu izmantošanai ziņu medijos; 

d) programmatūras atjaunināšanai; 

e) izmantošanai par patērētāju komunikācijas ierīcēm; 

f) kiberdrošības un informācijas drošības nodrošināšanai fiziskām vai 
juridiskām personām, vienībām vai struktūrām Baltkrievijā, izņemot 
tās valdību un uzņēmumus, kurus tieši vai netieši kontrolē minētā 
valdība; vai 

g) fizisku personu personīgai lietošanai, ceļojot uz Baltkrieviju, proti, 
vienīgi personiskās lietošanas priekšmeti, mājsaimniecības priekšme­
ti, transportlīdzekļi vai aroda rīki, kas pieder minētajām personām un 
nav paredzēti pārdošanai. 

Izņemot f) un g) apakšpunktā minētos gadījumus, eksportētājs muitas 
deklarācijā deklarē, ka priekšmeti tiek eksportēti saskaņā ar šajā punktā 
noteikto attiecīgo izņēmumu, un 30 dienu laikā no minētā pirmā 
eksporta veikšanas, par attiecīgā izņēmuma pirmreizējo izmantošanu 
informē tās dalībvalsts kompetento iestādi, kuras rezidents tas ir vai 
kurā tas veic uzņēmējdarbību. 

4. Atkāpjoties no šā panta 1. un 2. punkta un neskarot atļaujas 
saņemšanas prasības, ievērojot Regulu (ES) 2021/821, kompetentā 
iestāde var atļaut divējāda lietojuma preču un tehnoloģiju pārdošanu, 
piegādi, nodošanu vai eksportu vai ar tām saistītas tehniskas vai finan­
siālās palīdzības sniegšanu nemilitārām vajadzībām vai nemilitāram 
galalietotājam pēc tam, kad tā ir secinājusi, ka šādas preces vai tehno­
loģijas vai ar tām saistītā tehniskā vai finansiālā palīdzība ir paredzēta: 

▼M46
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a) sadarbībai starp Savienību, dalībvalstu valdībām un Baltkrievijas 
valdību tikai civilos jautājumos; 

b) starpvaldību sadarbībai kosmosa programmās; 

c) civilo kodolspēju izmantošanai un uzturēšanai, degvielas atkārtotai 
apstrādei un drošumam, kā arī sadarbībai civilās kodolenerģijas 
jomā, jo īpaši pētniecības un izstrādes jomā; 

d) kuģošanas drošībai; 

e) civiliem telesakaru tīkliem, tostarp interneta pakalpojumu sniegšanai; 

f) vienīgi izmantošanai tādās vienībās, kuras atsevišķi vai kopīgi pieder 
juridiskai personai, vienībai vai struktūrai, kas reģistrēta vai izveidota 
saskaņā ar kādas dalībvalsts vai partnervalsts tiesību aktiem, vai 
kuras atsevišķi vai kopīgi kontrolē šāda juridiska persona, vienība 
vai struktūra; 

g) Savienības, dalībvalstu un partnervalstu diplomātiskajām pārstāvnie­
cībām, tostarp delegācijām, vēstniecībām un misijām. 

5. Atkāpjoties no šā panta 1. un 2. punkta un neskarot atļaujas 
saņemšanas prasības, ievērojot Regulu (ES) 2021/821, kompetentā 
iestāde var atļaut divējāda lietojuma preču un tehnoloģiju pārdošanu, 
piegādi, nodošanu vai eksportu vai ar tām saistītas tehniskās vai finan­
siālās palīdzības sniegšanu nemilitārām vajadzībām vai nemilitāram 
galalietotājam pēc tam, kad tā ir secinājusi, ka šādas preces vai tehno­
loģijas vai ar tām saistītā tehniskā vai finansiālā palīdzība ir nodroši­
nāma saskaņā ar līgumiem, kas noslēgti pirms 2022. gada 3. marta, vai 
šādu līgumu izpildei nepieciešamiem papildu līgumiem – ar noteikumu, 
ka šāda atļauja ir pieprasīta pirms 2022. gada 1. maija. 

6. Šajā pantā prasītās atļaujas attiecīgā kompetentā iestāde piešķir 
saskaņā ar Regulā (ES) 2021/821 noteiktajiem noteikumiem un proce­
dūrām, ko piemēro mutatis mutandis. Šāda atļauja ir derīga visā Savie­
nībā. 

7. Kad kompetentā iestāde lemj par atļaujas pieprasījumu, ievērojot 
4. un 5. punktu, , tā nepiešķir atļauju, ja tai ir pamatots iemesls uzskatīt, 
ka: 

i) galalietotājs varētu būt militārs galalietotājs vai V pielikumā uzskai­
tīta fiziska vai juridiska persona, vienība vai struktūra vai ka precēm 
varētu būt militārs galalietojums; vai 

ii) šā panta 1. punktā minēto preču un tehnoloģiju pārdošana, piegāde, 
nodošana vai eksports vai ar tām saistītas tehniskās vai finansiālās 
palīdzības sniegšana ir paredzēta aviācijai vai kosmosa nozarei. 

▼M46
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8. Kompetentā iestāde var anulēt, apturēt, grozīt vai atcelt atļauju, 
kuru tā ir izsniegusi, ievērojot 4. un 5. punktu, ja tā uzskata, ka šāda 
anulēšana, apturēšana, grozīšana vai atcelšana ir nepieciešama šīs 
regulas efektīvai īstenošanai. 

1.f pants 

1. Neskarot 1.a, 1.c un 1.s pantu, ir aizliegts tieši vai netieši pārdot, 
piegādāt, nodot vai eksportēt jebkurai fiziskai vai juridiskai personai, 
vienībai vai struktūrai Baltkrievijā vai izmantošanai Baltkrievijā tādas 
preces un tehnoloģijas, kas varētu veicināt Baltkrievijas militārās un 
tehnoloģiskās jaudas palielināšanu vai tās aizsardzības un drošības 
sektora attīstību un kas uzskaitītas Va pielikumā, neatkarīgi no tā, vai 
tās ir vai nav Savienības izcelsmes preces un tehnoloģijas. 

2. Ir aizliegts: 

a) tieši vai netieši jebkurai fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai 
struktūrai Baltkrievijā vai izmantošanai Baltkrievijā sniegt tehnisko 
palīdzību, starpniecības pakalpojumus vai citus pakalpojumus, kas 
saistīti ar 1. punktā minētajām precēm un tehnoloģijām vai minēto 
preču un tehnoloģiju nodrošināšanu, ražošanu, apkopi un izmanto­ 
šanu; 

b) tieši vai netieši jebkurai fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai 
struktūrai Baltkrievijā vai izmantošanai Baltkrievijā nodrošināt finan­
sējumu vai finansiālo palīdzību, kas saistīti ar 1. punktā minētajām 
precēm un tehnoloģijām, jebkādai minēto preču un tehnoloģiju 
pārdošanai, piegādei, nodošanai vai eksportēšanai vai ar tām saistītas 
tehniskās palīdzības, starpniecības pakalpojumu vai citu pakalpojumu 
sniegšanai. 

3. Šā panta 1. un 2. punktā noteiktie aizliegumi neattiecas uz tādu 
1. punktā minēto preču un tehnoloģiju pārdošanu, piegādi, nodošanu vai 
eksportu izmantošanai nemilitārām vajadzībām vai nemilitāram galalie­
totājam vai ar tām saistītas tehniskās un finansiālās palīdzības sniegšanu, 
kuras paredzētas: 

a) humanitāriem mērķiem, ārkārtas situācijām veselības jomā, noti­
kuma, kas var nopietni un ievērojami ietekmēt cilvēku veselību un 
drošību vai vidi, steidzamai novēršanai vai tā ietekmes steidzamai 
mazināšanai, vai paredzētas reaģēšanai uz dabas katastrofām; 

b) ārstnieciskiem vai farmācijas nolūkiem; 

c) pagaidu izmantošanai ziņu medijos; 

d) programmatūras atjaunināšanai; 

e) izmantošanai par patērētāju komunikācijas ierīcēm; 

f) kiberdrošības un informācijas drošības nodrošināšanai fiziskām vai 
juridiskām personām, vienībām vai struktūrām Baltkrievijā, izņemot 
tās valdību un uzņēmumus, kurus tieši vai netieši kontrolē minētā 
valdība; vai 

▼M46
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g) fizisku personu personīgai lietošanai, ceļojot uz Baltkrieviju, proti, 
vienīgi personiskās lietošanas priekšmeti, mājsaimniecības priekšme­
ti, transportlīdzekļi vai aroda rīki, kas pieder minētajām personām un 
nav paredzēti pārdošanai. 

Izņemot f) un g) apakšpunktā minētos gadījumus, eksportētājs muitas 
deklarācijā deklarē, ka priekšmeti tiek eksportēti saskaņā ar šajā punktā 
noteikto attiecīgo izņēmumu, un 30 dienu laikā no minētā pirmā 
eksporta veikšanas, par attiecīgā izņēmuma pirmreizējo izmantošanu 
informē tās dalībvalsts kompetento iestādi, kuras rezidents tas ir vai 
kurā tas veic uzņēmējdarbību. 

4. Atkāpjoties no 1. un 2. punkta, kompetentā iestāde var atļaut 
1. punktā minēto preču un tehnoloģiju pārdošanu, piegādi, nodošanu 
vai ar tām saistītas tehniskās vai finansiālās palīdzības sniegšanu nemi­
litārām vajadzībām vai nemilitāram galalietotājam pēc tam, kad tā ir 
secinājusi, ka šādas preces vai tehnoloģijas vai ar tām saistītā tehniskā 
vai finansiālā palīdzība ir paredzēta: 

a) sadarbībai starp Savienību, dalībvalstu valdībām un Baltkrievijas 
valdību tikai civilos jautājumos; 

b) starpvaldību sadarbībai kosmosa programmās; 

c) civilo kodolspēju izmantošanai un uzturēšanai, degvielas atkārtotai 
apstrādei un drošumam, kā arī sadarbībai civilās kodolenerģijas 
jomā, jo īpaši pētniecības un izstrādes jomā; 

d) kuģošanas drošībai; 

e) civiliem telesakaru tīkliem, tostarp interneta pakalpojumu sniegšanai; 

f) vienīgi izmantošanai tādās vienībās, kuras atsevišķi vai kopīgi pieder 
juridiskai personai, vienībai vai struktūrai, kas reģistrēta vai izveidota 
saskaņā ar kādas dalībvalsts vai partnervalsts tiesību aktiem, vai 
kuras atsevišķi vai kopīgi kontrolē šāda juridiska persona, vienība 
vai struktūra; vai 

g) Savienības, dalībvalstu un partnervalstu diplomātiskajām pārstāvnie­
cībām, tostarp delegācijām, vēstniecībām un misijām. 

5. Atkāpjoties no 1. un 2. punkta, dalībvalsts kompetentā iestāde var 
atļaut 1. punktā minēto preču un tehnoloģiju pārdošanu, piegādi, nodo­ 
šanu vai eksportu vai ar tām saistītas tehniskās vai finansiālās palīdzības 
sniegšanu nemilitārām vajadzībām vai nemilitāram galalietotājam pēc 
tam, kad tā ir secinājusi, ka šādas preces vai tehnoloģijas vai ar tām 
saistītā tehniskā vai finansiālā palīdzība ir nodrošināma saskaņā ar līgu­
miem, kas noslēgti pirms 2022. gada 3. marta, vai šādu līgumu izpildei 
nepieciešamiem papildu līgumiem – ar noteikumu, ka šāda atļauja ir 
pieprasīta pirms 2022. gada 1. maija. 

▼M46
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6. Šajā pantā prasītās atļaujas attiecīgā kompetentā iestāde piešķir 
saskaņā ar Regulā (ES) 2021/821 noteiktajiem noteikumiem un proce­
dūrām, ko piemēro mutatis mutandis. Šādas atļaujas ir derīgas visā 
Savienībā. 

7. Kad kompetentā iestāde lemj par atļaujas pieprasījumu, ievērojot 
4. un 5. punktu, , tā nepiešķir atļauju, ja tai ir pamatots iemesls uzskatīt, 
ka: 

i) galalietotājs varētu būt militārs galalietotājs vai fiziska vai juridiska 
persona, vienība vai struktūra, kas uzskaitīta V pielikumā, vai ka 
precēm varētu būt militārs galalietojums; vai 

ii) šā panta 1. punktā minēto preču un tehnoloģiju pārdošana, piegāde, 
nodošana vai eksports vai ar tām saistītas tehniskās vai finansiālās 
palīdzības sniegšana ir paredzēta aviācijai vai kosmosa nozarei. 

8. Kompetentā iestāde var anulēt, apturēt, grozīt vai atcelt atļauju, 
kuru tā ir izsniegusi, ievērojot 4. un 5. punktu, ja tā uzskata, ka šāda 
anulēšana, apturēšana, grozīšana vai atcelšana ir nepieciešama šīs 
regulas efektīvai īstenošanai. 

1.fa pants 

1. Attiecībā uz V pielikumā uzskaitītajām vienībām, atkāpjoties no 
1.e panta 1. un 2. punkta un 1.f panta 1. un 2. punkta un neskarot 
prasību saņemt atļauju atbilstoši Regulai (ES) 2021/821, kompetentā 
iestāde var atļaut divējāda lietojuma preču un tehnoloģiju un Va pieli­
kumā uzskaitīto preču un tehnoloģiju pārdošanu, piegādi, nodošanu vai 
eksportu vai ar tām saistītas tehniskās vai finansiālās palīdzības snieg­ 
šanu tikai pēc tam, kad tā ir secinājusi, ka šādas preces vai tehnoloģijas 
vai ar tām saistītā tehniskā vai finansiālā palīdzība ir: 

a) nepieciešama notikuma, kas var nopietni un ievērojami ietekmēt 
cilvēku veselību un drošību vai vidi, steidzamai novēršanai vai tā 
ietekmes steidzamai mazināšanai; vai 

b) nodrošināma saskaņā ar līgumiem, kas noslēgti pirms 2022. gada 
3. marta, vai šādu līgumu izpildei nepieciešamiem papildu līgu­
miem – ar noteikumu, ka šāda atļauja ir pieprasīta pirms 
2022. gada 1. maija. 

2. Šajā pantā prasītās atļaujas dalībvalsts kompetentās iestādes piešķir 
saskaņā ar Regulā (ES) 2021/821 noteiktajiem noteikumiem un proce­
dūrām, ko piemēro mutatis mutandis. Šāda atļauja ir derīga visā Savie­
nībā. 

▼M46
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3. Kompetentās iestādes var anulēt, apturēt, grozīt vai atcelt atļauju, 
kuru tās ir izsniegušas saskaņā ar 1. punktu, ja tās uzskata, ka šāda 
anulēšana, apturēšana, grozīšana vai atcelšana ir nepieciešama šīs 
regulas efektīvai īstenošanai. 

1.fb pants 

1. Paziņojumu kompetentajai iestādei, kas minēts 1e. panta 3. punktā 
un 2.f panta 3. punktā, sniedz, izmantojot elektroniskos līdzekļus un, 
kad vien iespējams, uz veidlapām, kurās ir vismaz visi elementi un tādā 
secībā, kā paredzēts Vc pielikumā noteiktajos paraugos. 

2. Visas 1.e un 1.f pantā minētās atļaujas izsniedz, izmantojot elek­
troniskos līdzekļus un, kad vien iespējams, uz veidlapām, kurās ir 
vismaz visi elementi un tādā secībā, kā paredzēts Vc pielikumā noteik­
tajos paraugos. 

1.fc pants 

1. Kompetentās iestādes apmainās ar informāciju par saskaņā ar 1.e, 
1.f un 1.fa pantu piešķirtajām atļaujām un sniegtajiem atteikumiem ar 
pārējām dalībvalstīm un Komisiju. Šādu informācijas apmaiņu veic, 
izmantojot elektronisko sistēmu, kas nodrošināta saskaņā ar Regulas 
(ES) 2021/821 23. panta 6. punktu. 

2. Informāciju, kas saņemta, piemērojot šo pantu, izmanto vienīgi 
tam nolūkam, kādam tā pieprasīta, tostarp 4. punktā minētajai apmaiņai. 
Dalībvalstis un Komisija nodrošina konfidenciālās informācijas, kas 
iegūta, piemērojot šo pantu, aizsardzību saskaņā ar Savienības tiesību 
aktiem un attiecīgajiem valsts tiesību aktiem Dalībvalstis un Komisija 
nodrošina, ka klasificētā informācija, kas sniegta vai ar ko apmainās 
saskaņā ar šo pantu, netiek ierindota zemākā kategorijā vai deklasificēta 
bez informācijas sniedzēja iepriekšējas rakstiskas piekrišanas. 

3. Pirms dalībvalsts saskaņā ar 1.e, 1.f vai 1.fa pantu piešķir atļauju 
darījumam, kas pēc būtības ir identisks citam darījumam, uz kuru 
attiecas joprojām spēkā esošs atteikums, ko izdevusi cita dalībvalsts 
vai citas dalībvalstis, tā vispirms apspriežas ar dalībvalsti vai dalībval­
stīm, kuras izdevušas šo atteikumu. Ja pēc minētajām apspriedēm attie­
cīgā dalībvalsts nolemj piešķirt atļauju, tā informē par to pārējās dalīb­
valstis un Komisiju, sniedzot visu informāciju, kas vajadzīga, lai šo 
lēmumu paskaidrotu. 

4. Komisija, apspriežoties ar dalībvalstīm, attiecīgā gadījumā, pama­
tojoties uz savstarpību, apmainās ar informāciju ar partnervalstīm nolūkā 
sekmēt šajā regulā noteikto eksporta kontroles pasākumu iedarbīgumu 
un partnervalstu piemēroto eksporta kontroles pasākumu saskanīgu 
piemērošanu. 

▼M46



 

02006R0765 — LV — 04.06.2022 — 036.001 — 17 

1.g pants 

1. Ir aizliegts pārdot, piegādāt, nodot vai eksportēt jebkurai Baltkrie­
vijas fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai vai izman­
tošanai Baltkrievijā preces, kas uzskaitītas VI pielikumā, neatkarīgi no 
tā, vai šādas preces ir vai nav Savienības izcelsmes preces. 

▼M46 
1.a Ir aizliegts tieši vai netieši sniegt tehnisko palīdzību, starpniecības 
pakalpojumus, finansējumu vai finansiālo palīdzību, tostarp atvasinātus 
finanšu instrumentus, kā arī apdrošināšanu un pārapdrošināšanu, kas 
saistīta ar 1. punktā izklāstītajiem aizliegumiem. 

▼M44 
2. VI pielikumā iekļauj preces, ko izmanto tabakas izstrādājumu 
ražošanā un izgatavošanā. 

▼M46 __________ 

▼M40 

1.h pants 

▼M44 
1. Ir aizliegts: 

a) tieši vai netieši importēt Savienībā VII pielikumā uzskaitītos 
►M46 minerālproduktus ◄, ja tie: 

i) ir Baltkrievijas izcelsmes produkti; vai 

ii) ir eksportēti no Baltkrievijas; 

b) tieši vai netieši iegādāties VII pielikumā uzskaitītos 
►M46 minerālproduktus ◄, kuri atrodas vai kuru izcelsme ir Balt­
krievijā; 

c) transportēt VII pielikumā uzskaitītos ►M46 minerālproduktus ◄, ja 
to izcelsme ir Baltkrievijā vai ja tos eksportē no Baltkrievijas uz 
kādu citu valsti; 

d) tieši vai netieši sniegt tehnisku palīdzību, starpnieka pakalpojumus, 
finansējumu vai finansiālu palīdzību, tostarp atvasinātus finanšu 
instrumentus, kā arī apdrošināšanu un pārapdrošināšanu, saistībā ar 
a), b) un c) apakšpunktā noteiktajiem aizliegumiem. 

2. Šā panta 1. punktā noteiktos aizliegumus nepiemēro tādu VII pieli­
kumā uzskaitītos ►M46 minerālproduktus ◄ iegādei Baltkrievijā, kuri 
ir nepieciešami, lai apmierinātu pircēju Baltkrievijā vai humanitāru 
projektu Baltkrievijā pamatvajadzības. 

▼M46 __________ 

▼M40
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4. Šā panta 1. punkts neskar VII pielikumā minēto trešo valstu 
izcelsmes ►M46 minerālproduktus ◄ tranzīta brīvību caur Baltkrie­
viju. 

▼M40 

1.i pants 

1. Ir aizliegts no Baltkrievijas tieši vai netieši importēt, pirkt vai 
nodot VIII pielikumā uzskaitītos kālija hlorīda (“potašs”) līdzekļus neat­
karīgi no tā, vai to izcelsme ir vai nav Baltkrievijā. 

▼M46 
1.a Ir aizliegts tieši vai netieši sniegt tehnisko palīdzību, starpniecības 
pakalpojumus, finansējumu vai finansiālo palīdzību, tostarp atvasinātus 
finanšu instrumentus, kā arī apdrošināšanu un pārapdrošināšanu, kas 
saistīta ar 1. punktā noteiktajiem aizliegumiem. 

__________ 

▼M40 

1.j pants 

Ir aizliegts tieši vai netieši pirkt, pārdot, sniegt ieguldījumu pakalpo­
jumus vai pakalpojumus saistībā ar emisiju vai veikt citus darījumus ar 
pārvedamiem vērtspapīriem un naudas tirgu instrumentiem, kuru termiņš 
pārsniedz 90 dienas un kurus pēc 2021. gada 29. jūnija emitē: 

▼M44 
a) Baltkrievijas Republika, tās valdība, tās valsts iestādes, uzņēmumi 

vai aģentūras; 

b) liela kredītiestāde, kura iedibināta Baltkrievijā un kurai 2021. gada 
1. jūnijā vairāk nekā 50 % daļu ir valsts īpašumā vai valsts kontrolē, 
kā uzskaitīts IX pielikumā; 

c) juridiska persona, vienība vai struktūra, kura iedibināta ārpus Savie­
nības un kurai vairāk nekā 50 % īpašuma daļu tieši vai netieši ir šā 
panta a) vai b) apakšpunktā uzskaitītas vienības īpašumā; vai 

d) fiziska vai juridiska persona, vienība vai struktūra, kas darbojas 
kādas šā panta a), b) vai c) punktā minētas vienības vārdā vai pēc 
tās rīkojuma. 

▼M47 

1.ja pants 

1. Ir aizliegti darījumi, kas saistīti ar Baltkrievijas Centrālās bankas 
rezervju un aktīvu pārvaldību, tostarp darījumi ar jebkuru juridisku 
personu, vienību vai struktūru, kas darbojas Baltkrievijas Centrālās 
bankas vārdā vai pēc tās rīkojuma. 

▼M44
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2. Atkāpjoties no 1. punkta, kompetentās iestādes var atļaut darījumu 
ar noteikumu, ka tas ir obligāti nepieciešams, lai nodrošinātu Savienības 
finanšu stabilitāti kopumā vai attiecīgās dalībvalsts finanšu stabilitāti. 

3. Attiecīgā dalībvalsts nekavējoties informē pārējās dalībvalstis un 
Komisiju par savu nodomu piešķirt atļauju saskaņā ar 2. punktu. 

1.jb pants 

No 2022. gada 12. aprīļa tirdzniecības vietās, kas reģistrētas vai atzītas 
Savienībā, ir aizliegts kotēt visu tādu juridisko personu, vienību vai 
struktūru pārvedamus vērtspapīrus un sniegt ar tiem saistītus pakalpo­
jumus, kuras iedibinātas Baltkrievijā un kurām vairāk nekā 50 % daļu ir 
publiskā īpašumā. 

▼M40 

1.k pants 

1. Ir aizliegts tieši vai netieši veidot jebkādus mehānismus tādu jaunu 
aizdevumu vai kredītu izsniegšanai, kuru termiņš pārsniedz 90 dienas un 
kurus pēc 2021. gada 29. jūnija izsniedz: 

▼M44 
a) Baltkrievijas Republikai, tās valdībai, tās valsts iestādēm, uzņēmu­

miem vai aģentūrām; 

b) lielai kredītiestādei, kura iedibināta Baltkrievijā un kurai 2021. gada 
1. jūnijā vairāk nekā 50 % daļu ir valsts īpašumā vai valsts kontrolē, 
kā uzskaitīts IX pielikumā; 

c) juridiskai personai, vienībai vai struktūrai, kura iedibināta ārpus 
Savienības un kurai vairāk nekā 50 % īpašuma daļu tieši vai netieši 
ir šā punkta a) vai b) apakšpunktā uzskaitītas vienības īpašumā; vai 

d) jebkurai fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai, kas 
rīkojas a), b) vai c) apakšpunktā minētas vienības vārdā vai pēc tās 
rīkojuma. 

▼M40 
2. Aizliegumu nepiemēro aizdevumiem vai kredītiem, kuru konkrē­
tais un dokumentētais mērķis ir sniegt finansējumu neaizliegtam preču 
importam vai eksportam un nefinanšu pakalpojumiem starp Savienību 
un jebkuru trešo valsti, tostarp izdevumiem par tādām precēm un pakal­
pojumiem no citas trešās valsts, kas ir nepieciešami eksporta vai importa 
līgumu izpildei. 

▼M47
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3. Dalībvalsts kompetentā iestāde saskaņā ar noteikumiem, kurus tā 
uzskata par piemērotiem, var arī piešķirt atļauju veikt 1. punktā minētos 
aizdevumus vai kredītus, ja tā ir konstatējusi, ka: 

i) attiecīgās darbības ir paredzētas, lai sniegtu atbalstu Baltkrievijas 
civiliedzīvotājiem, piemēram, humānās palīdzības, vides projektu 
un kodoldrošības jomā, vai aizdevums vai kredīts ir vajadzīgs, lai 
nodrošinātu atbilstību juridiskajām vai normatīvajām obligāto 
rezervju vai līdzīgām prasībām ar nolūku izpildīt maksātspējas un 
likviditātes kritērijus attiecībā uz tām finanšu struktūrām Baltkrievijā, 
kurās Savienības finanšu iestādēm pieder lielākā kapitāla daļa; un 

ii) attiecīgās darbības nepadara līdzekļus vai saimnieciskos resursus tieši 
vai netieši pieejamus vai izmantojamus kādai no personām, vienībām 
vai struktūrām, kas minētas 2. pantā. 

Piemērojot i) un ii) apakšpunkta nosacījumus, kompetentā iestāde 
pieprasa atbilstīgu informāciju par piešķirtās atļaujas izmantošanu, 
tostarp informāciju par attiecīgo darbību mērķi un šo darbību partne­
riem. 

Attiecīgā dalībvalsts divu nedēļu laikā pēc atļaujas piešķiršanas informē 
pārējās dalībvalstis un Komisiju par jebkuru atļauju, kas piešķirta 
saskaņā ar šo pantu. 

▼M46 __________ 

▼M42 

1.l pants 

1. Ir aizliegts sniegt apdrošināšanas vai pārapdrošināšanas pakalpo­
jumus: 

▼M44 
i) Baltkrievijas Republikai, tās valdībai, tās valsts iestādēm, uzņēmu­

miem vai aģentūrām; vai 

▼M42 
ii) jebkurai fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai, kas 

rīkojas kādas i) apakšpunktā minētās juridiskās personas, vienības 
vai struktūras vārdā vai saskaņā ar tās norādēm. 

2. Šā panta 1. punktā noteiktie aizliegumi neattiecas uz obligātās vai 
trešās personas civiltiesiskās atbildības apdrošināšanas sniegšanu Balt­
krievijas personām, vienībām vai struktūrām, ja apdrošinātais risks 
atrodas Savienībā, vai uz apdrošināšanas sniegšanu Baltkrievijas diplo­
mātiskajām vai konsulārajām pārstāvniecībām Savienībā. 

▼M46 __________ 

▼M40 

1.m pants 

▼M47 
Ir aizliegts apzināti un tīši piedalīties darbībās, kuru mērķis vai sekas ir 
tieši vai netieši apiet aizliegumus, kas noteikti šajā regulā. 

▼M40
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1.n pants 

Papildus 1.k pantā noteiktajiem aizliegumiem Eiropas Investīciju bankai 
(EIB): 

a) ir aizliegts veikt jebkādas izmaksas vai maksājumus saskaņā ar jau 
esošajiem līgumiem, kas noslēgti starp Baltkrievijas Republiku vai 
jebkuru tās valsts sektora iestādi un EIB, vai saistībā ar tiem; un 

b) jāaptur visi spēkā esošie tehniskās palīdzības pakalpojumu līgumi 
saistībā ar projektiem, ko paredzēts izpildīt Baltkrievijā un ko finansē 
saskaņā ar a) punktā minētajiem līgumiem, un kas sniegtu tiešu vai 
netiešu labumu Baltkrievijas Republikai vai kādai tās valsts sektora 
iestādei. 

▼M46 

1.o pants 

1. Ir aizliegts: 

a) tieši vai netieši importēt Savienībā X pielikumā uzskaitītos koksnes 
izstrādājumus, ja: 

i) to izcelsme ir Baltkrievijā; vai 

ii) tie ir eksportēti no Baltkrievijas; 

b) tieši vai netieši iepirkt X pielikumā uzskaitītos koksnes izstrādā­
jumus, kas atrodas Baltkrievijā vai ir Baltkrievijas izcelsmes izstrā­
dājumi; 

c) transportēt X pielikumā uzskaitītos koksnes izstrādājumus, ja to 
izcelsme ir Baltkrievijā vai ja tos eksportē no Baltkrievijas uz 
kādu citu valsti; 

d) tieši vai netieši sniegt tehnisko palīdzību, starpniecības pakalpo­
jumus, finansējumu vai finansiālo palīdzību, tostarp atvasinātus 
finanšu instrumentus, kā arī apdrošināšanu un pārapdrošināšanu, 
kas saistīta ar a), b) un c) apakšpunktā noteiktajiem aizliegumiem. 

2. Šā panta 1. punktā noteiktie aizliegumi līdz 2022. gada 4. jūnijam 
neskar tādu līgumu izpildi, kuri noslēgti pirms 2022. gada 2. marta, un 
tādu papildu līgumu izpildi, kuri ir nepieciešami šādu līgumu izpildei. 

1.p pants 

1. Ir aizliegts: 

a) tieši vai netieši importēt Savienībā XI pielikumā uzskaitītos cementa 
izstrādājumus, ja: 
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i) to izcelsme ir Baltkrievijā; vai 

ii) tie ir eksportēti no Baltkrievijas; 

b) tieši vai netieši iepirkt XI pielikumā uzskaitītos cementa izstrādā­
jumus, kas atrodas Baltkrievijā vai ir Baltkrievijas izcelsmes izstrā­
dājumi; 

c) transportēt XI pielikumā uzskaitītos cementa izstrādājumus, ja to 
izcelsme ir Baltkrievijā vai ja tos eksportē no Baltkrievijas uz 
kādu citu valsti; 

d) tieši vai netieši sniegt tehnisko palīdzību, starpniecības pakalpo­
jumus, finansējumu vai finansiālo palīdzību, tostarp atvasinātus 
finanšu instrumentus, kā arī apdrošināšanu un pārapdrošināšanu, 
kas saistīta ar a), b) un c) apakšpunktā minētajiem aizliegumiem. 

2. Šā panta 1. punktā noteiktie aizliegumi līdz 2022. gada 4. jūnijam 
neskar tādu līgumu izpildi, kuri noslēgti pirms 2022. gada 2. marta, un 
tādu papildu līgumu izpildi, kuri ir nepieciešami šādu līgumu izpildei. 

1.q pants 

1. Ir aizliegts: 

a) tieši vai netieši importēt Savienībā XII pielikumā uzskaitītos dzelzs 
un tērauda izstrādājumus, ja: 

i) to izcelsme ir Baltkrievijā; vai 

ii) tie ir eksportēti no Baltkrievijas; 

b) tieši vai netieši iepirkt XII pielikumā uzskaitītos dzelzs un tērauda 
izstrādājumus, kas atrodas Baltkrievijā vai ir Baltkrievijas izcelsmes 
izstrādājumi; 

c) transportēt XII pielikumā uzskaitītos dzelzs un tērauda izstrādājumus, 
ja to izcelsme ir Baltkrievijā vai ja tos eksportē no Baltkrievijas uz 
kādu citu valsti; 

d) tieši vai netieši sniegt tehnisko palīdzību, starpniecības pakalpo­
jumus, finansējumu vai finansiālo palīdzību, tostarp atvasinātus 
finanšu instrumentus, kā arī apdrošināšanu un pārapdrošināšanu, 
kas saistīta ar a), b) un c) apakšpunktā minētajiem aizliegumiem. 

2. Šā panta 1. punktā noteiktais aizliegums līdz 2022. gada 4. jūnijam 
neskar tādu līgumu izpildi, kuri noslēgti pirms 2022. gada 2. marta, un 
tādu papildu līgumu izpildi, kuri ir nepieciešami šādu līgumu izpildei. 

1.r pants 

1. Ir aizliegts: 

a) tieši vai netieši importēt Savienībā XIII pielikumā uzskaitītos 
gumijas izstrādājumus, ja: 
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i) to izcelsme ir Baltkrievijā; vai 

ii) tie ir eksportēti no Baltkrievijas; 

b) tieši vai netieši iepirkt XIII pielikumā uzskaitītos gumijas izstrādā­
jumus, kas atrodas Baltkrievijā vai ir Baltkrievijas izcelsmes izstrā­
dājumi; 

c) transportēt XIII pielikumā uzskaitītos gumijas izstrādājumus, ja to 
izcelsme ir Baltkrievijā vai ja tos eksportē no Baltkrievijas uz 
kādu citu valsti; 

d) tieši vai netieši sniegt tehnisko palīdzību, starpniecības pakalpo­
jumus, finansējumu vai finansiālo palīdzību, tostarp atvasinātus 
finanšu instrumentus, kā arī apdrošināšanu un pārapdrošināšanu, 
kas saistīta ar a), b) un c) apakšpunktā noteiktajiem aizliegumiem. 

2. Šā panta 1. punktā noteiktie aizliegumi līdz 2022. gada 4. jūnijam 
neskar tādu līgumu izpildi, kuri noslēgti pirms 2022. gada 2. marta, un 
tādu papildu līgumu izpildi, kuri ir nepieciešami šādu līgumu izpildei. 

1.s pants 

1. Ir aizliegts: 

a) tieši vai netieši jebkurai personai, vienībai vai struktūrai Baltkrievijā 
vai izmantošanai Baltkrievijā pārdot, piegādāt, nodot vai eksportēt 
XIV pielikumā uzskaitītās mehāniskās ierīces neatkarīgi no tā, vai tās 
ir vai nav Savienības izcelsmes mehāniskās ierīces; 

b) tieši vai netieši sniegt tehnisko palīdzību, starpniecības pakalpo­
jumus, finansējumu vai finansiālo palīdzību, tostarp atvasinātus 
finanšu instrumentus, kā arī apdrošināšanu un pārapdrošināšanu, 
kas saistīta ar a) apakšpunktā minētajiem aizliegumiem. 

2. Šā panta 1. punktā noteiktie aizliegumi neattiecas uz tādu 1. 
punktā minēto mehānisko ierīču pārdošanu, piegādi, nodošanu vai 
eksportu izmantošanai nemilitārām vajadzībām vai nemilitāram galalie­
totājam vai ar tām saistītas tehniskās un finansiālās palīdzības sniegšanu, 
kuras paredzētas: 

a) humanitāriem mērķiem, ārkārtas situācijām veselības jomā, noti­
kuma, kas var nopietni un ievērojami ietekmēt cilvēku veselību un 
drošību vai vidi, steidzamai novēršanai vai tā ietekmes steidzamai 
mazināšanai, vai paredzētas reaģēšanai uz dabas katastrofām; 

b) ārstnieciskiem vai farmācijas nolūkiem; 

c) pagaidu izmantošanai ziņu medijos; 

d) programmatūras atjaunināšanai; 

e) izmantošanai par patērētāju komunikācijas ierīcēm; 
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f) kiberdrošības un informācijas drošības nodrošināšanai fiziskām vai 
juridiskām personām, vienībām vai struktūrām Baltkrievijā, izņemot 
tās valdību un uzņēmumus, kurus tieši vai netieši kontrolē minētā 
valdība; vai 

g) fizisku personu personīgai lietošanai, ceļojot uz Baltkrieviju, proti, 
vienīgi personiskās lietošanas priekšmeti, mājsaimniecības priekšme­
ti, transportlīdzekļi vai aroda rīki, kas pieder minētajām personām un 
nav paredzēti pārdošanai. 

Izņemot f) un g) apakšpunktā minētos gadījumus, eksportētājs muitas 
deklarācijā deklarē, ka priekšmeti tiek eksportēti saskaņā ar šajā punktā 
noteikto attiecīgo izņēmumu, un 30 dienu laikā no minētā pirmā 
eksporta veikšanas, par attiecīgā izņēmuma pirmreizējo izmantošanu 
informē tās dalībvalsts kompetento iestādi, kuras rezidents tas ir vai 
kurā tas veic uzņēmējdarbību. 

3. Šā panta 1. punktā noteiktie aizliegumi līdz 2022. gada 4. jūnijam 
neskar tādu līgumu izpildi, kuri noslēgti pirms 2022. gada 2. marta, un 
tādu papildu līgumu izpildi, kuri ir nepieciešami šādu līgumu izpildei. 

▼M47 

1.t pants 

1. Ir aizliegts sniegt publisku finansējumu vai publisku finansiālo 
palīdzību tirdzniecībai ar Baltkrieviju vai ieguldījumiem Baltkrievijā. 

2. Šā panta 1. punktā minēto aizliegumu nepiemēro: 

a) saistošām finansējuma vai finansiālās palīdzības saistībām, kuras 
uzņemtas pirms 2022. gada 10. marta; 

b) publiska finansējuma vai publiskas finansiālās palīdzības sniegšanai 
līdz 10 000 000 EUR apmērā vienam projektam, no kura gūst 
labumu Savienībā iedibināti mazi un vidēji uzņēmumi; vai 

c) publiska finansējuma vai publiskas finansiālās palīdzības sniegšanai 
pārtikas tirdzniecības mērķiem un lauksaimniecības, ārstnieciskiem 
vai humanitāriem mērķiem. 

1.u pants 

1. Ir aizliegts pieņemt jebkādus noguldījumus no Baltkrievijas valsts­
piederīgajiem vai fiziskām personām, kas uzturas Baltkrievijā, vai no 
juridiskām personām, vienībām vai struktūrām, kas iedibinātas Baltkrie­
vijā, ja fiziskās vai juridiskās personas, vienības vai struktūras noguldī­
jumu kopējā vērtība uz vienu kredītiestādi pārsniedz 100 000 EUR. 

2. Šā panta 1. punktu nepiemēro dalībvalsts, Eiropas Ekonomikas 
zonas valsts vai Šveices valstspiederīgajiem vai fiziskām personām, 
kurām ir pagaidu vai pastāvīgas uzturēšanās atļauja kādā dalībvalstī, 
Eiropas Ekonomikas zonas valstī vai Šveicē. 
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3. Šā panta 1. punktu nepiemēro noguldījumiem, kas ir vajadzīgi 
neaizliegtai preču un pakalpojumu pārrobežu tirdzniecībai starp Savie­
nību un Baltkrieviju. 

1.v pants 

1. Atkāpjoties no 1.u panta 1. punkta, kompetentās iestādes ar nosa­
cījumiem, kādus tās uzskata par atbilstīgiem, var atļaut pieņemt tādu 
noguldījumu pēc tam, kad tās konstatējušas, ka tāda noguldījuma 
pieņemšana ir: 

a) nepieciešama, lai segtu 5.u panta 1. punktā minēto fizisko vai juri­
disko personu, vienību vai struktūru un to apgādājamo ģimenes 
locekļu pamatvajadzības, tostarp maksājumus par pārtiku, īri vai 
hipotēku, zālēm un ārstēšanu, nodokļu maksājumus, apdrošināšanas 
prēmiju maksājumus un komunālo pakalpojumu maksājumus; 

b) paredzēta vienīgi samērīgai samaksai par kvalificētu darbu vai atlī­
dzībai par izdevumiem, kas saistīti ar juridiskiem pakalpojumiem; 

c) nepieciešama ārkārtas izdevumu segšanai ar noteikumu, ka attiecīgā 
kompetentā iestāde pārējo dalībvalstu kompetentajām iestādēm un 
Komisijai vismaz divas nedēļas pirms atļaujas piešķiršanas ir pazi­ 
ņojusi pamatojumu, kāpēc tā uzskata, ka būtu jāpiešķir konkrēta 
atļauja, vai 

d) nepieciešama diplomātiskās misijas vai konsulārās pārstāvniecības, 
vai starptautiskas organizācijas oficiālajiem mērķiem. 

2. Attiecīgā dalībvalsts informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par 
katru atļauju, ko tā piešķir saskaņā ar 1. punkta a), b) un d) apakšpunktu, 
divu nedēļu laikā no atļaujas piešķiršanas. 

1.w pants 

1. Atkāpjoties no 1.u panta 1. punkta, kompetentās iestādes ar nosa­
cījumiem, kādus tās uzskata par atbilstīgiem, var atļaut pieņemt tādu 
noguldījumu pēc tam, kad tās konstatējušas, ka tāda noguldījuma 
pieņemšana ir: 

a) nepieciešama humanitāriem mērķiem, piemēram, lai sniegtu palī­
dzību vai atvieglotu tās sniegšanu, tostarp, lai piegādātu medicīnas 
preces, pārtiku vai nodrošinātu humanitāro darbinieku un saistītas 
palīdzības piegādi, vai evakuācijai; vai 

b) nepieciešama pilsoniskās sabiedrības darbībām, kas Baltkrievijā tieši 
veicina demokrātiju, cilvēktiesības vai tiesiskumu. 

2. Attiecīgā dalībvalsts informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par 
katru atļauju, ko tā piešķir saskaņā ar 1. punktu, divu nedēļu laikā no 
atļaujas piešķiršanas. 
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1.x pants 

1. Savienības centrālajiem vērtspapīru depozitārijiem ir aizliegts 
sniegt jebkādus Regulas (ES) Nr. 909/2014 pielikumā definētos pakal­
pojumus saistībā ar pārvedamiem vērtspapīriem, kas emitēti pēc 
2022. gada 12. aprīļa, jebkuram Baltkrievijas valstspiederīgajam vai 
fiziskai personai, kas uzturas Baltkrievijā, vai jebkurai juridiskai 
personai, vienībai vai struktūrai, kas iedibināta Baltkrievijā. 

2. Šā panta 1. punktu nepiemēro dalībvalsts valstspiederīgajiem vai 
fiziskām personām, kurām ir pagaidu vai pastāvīgas uzturēšanās atļauja 
kādā dalībvalstī. 

1.y pants 

▼M48 
1. Ir aizliegts pārdot jebkuram Baltkrievijas valstspiederīgajam vai 
fiziskai personai, kas uzturas Baltkrievijā, vai jebkurai juridiskai 
personai, vienībai vai struktūrai, kura ir iedibināta Baltkrievijā, jebkurā 
dalībvalsts oficiālajā valūtā denominētus pārvedamus vērtspapīrus, kas 
emitēti pēc 2022. gada 12. aprīļa, vai kolektīvo ieguldījumu uzņēmumu 
daļas riska darījumos ar šādiem vērtspapīriem. 

▼M47 
2. Šā panta 1. punktu nepiemēro dalībvalsts valstspiederīgajiem vai 
fiziskām personām, kurām ir pagaidu vai pastāvīgas uzturēšanās atļauja 
kādā dalībvalstī. 

1.z pants 

Neskarot piemērojamos noteikumus par pārskatu sniegšanu, konfiden­
cialitāti un dienesta noslēpumu, kredītiestādes: 

a) ne vēlāk kā 2022. gada 27. maijā iesniedz tās dalībvalsts kompeten­
tajai iestādei, kurā kredītiestādes atrodas, vai Komisijai sarakstu ar 
noguldījumiem, kas pārsniedz 100 000 EUR un ko tur Baltkrievijas 
valstspiederīgie vai fiziskas personas, kuras uzturas Baltkrievijā, vai 
juridiskas personas, vienības vai struktūras, kas veic uzņēmējdarbību 
Baltkrievijā. Minētās kredītiestādes ik pēc 12 mēnešiem sniedz atjau­
ninātu informāciju par šādu noguldījumu summām; 

b) sniedz tās dalībvalsts valsts kompetentajai iestādei, kurā kredīties­
tādes atrodas, informāciju par noguldījumiem, kas pārsniedz 
100 000 EUR un ko tur Baltkrievijas valstspiederīgie vai fiziskas 
personas, kuras uzturas Baltkrievijā un ar ieguldītājiem paredzētas 
pilsonības shēmas vai ieguldītāju uzturēšanās atļauju shēmas starp­
niecību ir ieguvuši kādas dalībvalsts pilsonību vai uzturēšanās 
tiesības kādā dalībvalstī. 

▼M48 

1.za pants 

1. Ir aizliegts pārdot, piegādāt, nodot vai eksportēt jebkurā dalībvalsts 
oficiālajā valūtā denominētas banknotes Baltkrievijai vai jebkurai fizi­
skai vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai Baltkrievijā, tostarp 
Baltkrievijas valdībai un Centrālajai bankai, vai izmantošanai Baltkrie­
vijā. 
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2. Šā panta 1. punktā minēto aizliegumu nepiemēro jebkurā dalīb­
valsts oficiālajā valūtā denominētu banknošu pārdošanai, piegādei, 
nodošanai vai eksportam – ar noteikumu, ka šāda pārdošana, piegāde, 
nodošana vai eksports nepieciešami: 

a) fizisku personu vai kopā ar tām ceļojošu tuvāko ģimenes locekļu 
personīgai lietošanai, ceļojot uz Baltkrieviju; vai 

b) to diplomātisko pārstāvniecību, konsulātu vai starptautisko organizā­
ciju oficiālajiem mērķiem Baltkrievijā, kam saskaņā ar starptauti­
skajām tiesībām ir imunitāte. 

▼M51 

1.zb pants 

1. Ir aizliegts sniegt specializētus finanšu ziņojumapmaiņas pakalpo­
jumus, ko izmanto finanšu datu apmaiņai, juridiskajām personām, 
vienībām vai struktūrām, kuras uzskaitītas XV pielikumā, vai jebkurai 
juridiskai personai, vienībai vai struktūrai, kura iedibināta Baltkrievijā 
un kurai vairāk nekā 50 % īpašuma daļu tieši vai netieši ir XV pielikumā 
uzskaitītas vienības īpašumā. 

2. Attiecībā uz ikvienu juridisko personu, vienību vai struktūru, kas 
minēta XV pielikumā, 1. punktā noteiktais aizliegums tiek piemērots, 
sākot no datuma, kas tai norādīts minētajā pielikumā. Aizliegums tiek 
piemērots no tā paša datuma jebkurai juridiskajai personai, vienībai vai 
struktūrai, kura iedibināta Baltkrievijā un kurai vairāk nekā 50 % 
īpašuma daļu tieši vai netieši ir XV pielikumā uzskaitītas vienības 
īpašumā. 

▼M48 

1.zc pants 

1. Jebkuram Baltkrievijā iedibinātam autotransporta uzņēmumam ir 
aizliegts Savienības teritorijā veikt kravu autopārvadājumus, tostarp 
tranzītā. 

2. Šā panta 1. punktā minētais aizliegums neattiecas uz autotranspor­
ta uzņēmumiem, kas veic pasta pārvadājumus kā universālu pakalpo­
jumu. 

3. Šā panta 1. punktā minēto aizliegumu nepiemēro līdz 2022. gada 
16. aprīlim attiecībā uz preču pārvadājumiem, kas sākti pirms 
2022. gada 9. aprīļa, ja autotransporta uzņēmuma transportlīdzeklis: 

a) jau atradās Savienības teritorijā 2022. gada 9. aprīlī vai 

b) ja tam ir tranzītā jāšķērso Savienība, lai atgrieztos Baltkrievijā. 

4. Atkāpjoties no 1. punkta, dalībvalsts kompetentās iestādes var 
atļaut kravu pārvadājumus, ko veic Baltkrievijā iedibināts autotransporta 
uzņēmums, ja kompetentās iestādes ir konstatējušas, ka šādi pārvadā­
jumi ir nepieciešami: 

a) dabasgāzes un naftas, tostarp rafinētu naftas produktu, kā arī titāna, 
alumīnija, vara, niķeļa, pallādija un dzelzsrūdas iegādei, importam 
vai transportēšanai uz Savienību; 
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b) farmaceitisko, medicīnisko, lauksaimniecības un pārtikas produktu, 
tostarp kviešu un tādu mēslošanas līdzekļu, kuru imports, iegāde 
un transportēšana ir atļauta saskaņā ar šo regulu, iegādei, importē­ 
šanai vai transportēšanai; 

c) humanitāriem mērķiem; vai 

d) Savienības un dalībvalstu diplomātisko un konsulāro pārstāvniecību 
darbībai Baltkrievijā, tostarp to delegāciju, vēstniecību un pārstāvnie­
cību vai starptautisko organizāciju darbībai Baltkrievijā, kurām ir 
imunitāte saskaņā ar starptautiskajām tiesībām. 

5. Attiecīgā dalībvalsts informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par 
visām atļaujām, kas piešķirtas saskaņā ar 4. punktu, divu nedēļu laikā 
pēc atļaujas piešķiršanas. 

▼M15 

2. pants 

1. Tiek iesaldēti visi līdzekļi un saimnieciskie resursi, kas ir I pieli­
kumā uzskaitīto fizisko vai juridisko personu, vienību un struktūru 
īpašumā, valdījumā, turējumā vai kontrolē. 

2. Nekādi līdzekļi vai saimnieciskie resursi nav tieši vai netieši 
pieejami I pielikumā uzskaitītajām fiziskajām vai juridiskajām 
personām, vienībām un struktūrām vai to interesēs. 

3. Ir aizliegta apzināta un tīša līdzdalība darbībās, kuru mērķis vai 
sekas ir tieša vai netieša 1. un 2. punktā minēto pasākumu apiešana. 

4. Šīs regulas I pielikumā iekļauj to fizisko vai juridisko personu, 
vienību un struktūru sarkastu, kuras Padome saskaņā ar 4. panta 1. 
punkta a) apakšpunktu Padomes Lēmumā 2012/642/KĀDP (2012. 
gada 15. oktobris) par ierobežojošiem pasākumiem pret Baltkrieviju ( 1 ) 
ir atzinusi par atbildīgām par nopietniem cilvēktiesību pārkāpumiem vai 
pilsoniskās sabiedrības un demokrātiskās opozīcijas apspiešanu vai kuru 
darbība citādi nopietni apdraud demokrātiju vai tiesiskumu Baltkrievijā, 
vai arī jebkuras fiziskās vai juridiskās personas, vienības un struktūras, 
kas ir ar tām saistītas, kā arī juridiskās personas, vienības vai struktūras, 
kas tām pieder vai ir to kontrolē. 

5. Šīs regulas I pielikumā iekļauj arī to fizisko vai juridisko personu, 
vienību un struktūru sarakstu, kuras Padome saskaņā ar 4. panta 1. 
punkta b) apakšpunktu Lēmumā 2012/642/KĀDP ir atzinusi par 
tādām, kas gūst labumu no Lukašenko režīma vai to atbalsta, kā arī 
juridiskās personas, vienības un struktūras, kas tām pieder vai ir to 
kontrolē. 

▼M48 

( 1 ) OV L 285, 17.10.2012., 1. lpp.
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__________ 

▼M41 
6. I pielikumā uzskaita arī: 

a) tās fiziskās vai juridiskās personas, vienības vai struktūras, kuras 
Padome saskaņā ar Lēmuma 2012/642/KĀDP 4. panta 1. punkta 
c) apakšpunktu ir identificējusi kā tādas, kuras organizē vai veicina 
Lukašenko režīma darbības, kas sekmē: 

i) Savienības ārējo robežu nelikumīgu šķērsošanu; vai 

ii) aizliegtu preču nodošanu un nelikumīgu tādu preču, kurām tiek 
piemēroti ierobežojumi, tostarp bīstamu preču, nodošanu uz 
Savienības teritoriju; un 

b) tās juridiskās personas, vienības vai struktūras, kuras Padome 
saskaņā ar Lēmuma 2012/642/KĀDP 4. panta 1. punkta d) apakš­
punktu ir identificējusi kā juridiskas personas, vienības vai struk­
tūras, kas pieder a) apakšpunktā minētajām personām, vienībām 
vai struktūrām. 

▼M44 

2.a pants 

Fizisku vai juridisku personu, vienību vai struktūru darbības nerada tām 
nekādu atbildību, ja tās nezināja un tām nebija pamatota iemesla 
uzskatīt, ka ar to darbībām tiks pārkāpti šajā regulā noteiktie pasākumi. 

▼M4 

2.b pants 

1. Šīs regulas ►M15 I pielikumā ◄ norāda pamatojumu, kāpēc 
personas, vienības un struktūras ir iekļautas sarakstā. 

2. Ja iespējams, ►M15 I pielikumā ◄ iekļauj arī informāciju, kas 
nepieciešama attiecīgo fizisko vai juridisko personu, vienību un struk­
tūru identificēšanai. Attiecībā uz fiziskām personām šāda informācija 
var ietvert vārdu un uzvārdu, tostarp pieņemtos vārdus, dzimšanas 
datumu un vietu, valstspiederību, pases un identifikācijas kartes numuru, 
dzimumu, adresi, ja tā zināma, kā arī amatu vai profesiju. Attiecībā uz 
juridiskajām personām, vienībām un struktūrām šāda informācija var 
ietvert nosaukumu, reģistrācijas vietu un datumu, reģistrācijas numuru 
un uzņēmējdarbības vietu. 

3. pants 

▼M37 
1. Atkāpjoties no 2. panta, dalībvalstu kompetentās iestādes, kā norā­
dīts II pielikumā uzskaitītajās tīmekļa vietnēs, var atļaut atbrīvot 
noteiktus iesaldētos līdzekļus vai saimnieciskos resursus vai darīt 
pieejamus noteiktus līdzekļus vai saimnieciskos resursus ar tādiem nosa­
cījumiem, kādus tās uzskata par atbilstīgiem, ja tās ir konstatējušas, ka 
attiecīgie līdzekļi vai saimnieciskie resursi ir: 

▼M28
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a) vajadzīgi, lai apmierinātu I pielikumā uzskaitīto personu un viņu 
apgādājamo ģimenes locekļu pamatvajadzības, tostarp lai segtu 
maksājumus par pārtiku, īri vai hipotekāro aizdevumu, medikamen­
tiem un ārstēšanu, nodokļu, apdrošināšanas prēmiju un komunālo 
pakalpojumu maksājumus; 

b) paredzēti vienīgi pamatotu honorāru samaksai un izdevumu, kas 
saistīti ar juridisko pakalpojumu sniegšanu, atlīdzināšanai; 

c) paredzēti vienīgi komisijas maksai vai apkalpošanas maksai par 
iesaldēto līdzekļu vai saimniecisko resursu parastu turēšanu vai 
pārvaldību; 

▼M44 
d) paredzēti vienīgi: 

i) humanitāriem nolūkiem, tostarp, lai veiktu lidojumus personu 
evakuācijai vai repatriācijai vai iniciatīvām, ar kurām sniedz 
atbalstu dabas katastrofās, kodolkatastrofās vai ķīmiskajās katas­
trofās cietušajiem; 

ii) lai veiktu lidojumus starptautiskās adopcijas procedūru ietvaros; 

iii) lai veiktu lidojumus, kas vajadzīgi, lai apmeklētu sanāksmes, 
kuru mērķis ir meklēt risinājumu krīzei Baltkrievijā vai veicināt 
ierobežojošo pasākumu politiskos mērķus; vai 

iv) lai veiktu ES gaisa pārvadātāja ārkārtas nolaišanos, pacelšanos 
vai pārlidojumu; 

▼M37 
e) vajadzīgi, lai risinātu kritiskus un skaidri noteiktus aviācijas drošības 

jautājumus, un ir notikusi iepriekšēja apspriešanās ar Eiropas Savie­
nības Aviācijas drošības aģentūru. 

▼M4 
2. Atkāpjoties no 2. panta, dalībvalstu kompetentās iestādes, kā norā­
dīts II pielikumā ietvertajās tīmekļa vietnēs, var atļaut atbrīvot vai darīt 
pieejamus atsevišķus iesaldētos līdzekļus vai saimnieciskos resursus ar 
nosacījumiem, ko tās uzskata par atbilstošiem, ja tās ir konstatējušas, ka 
līdzekļi vai saimnieciskie resursi ir vajadzīgi ārkārtas izdevumiem, ar 
noteikumu, ka dalībvalsts vismaz divas nedēļas pirms atļaujas piešķir­ 
šanas ir paziņojusi visām pārējām dalībvalstīm un Komisijai apsvē­
rumus, kāpēc tā uzskata par vajadzīgu piešķirt šādu īpašu atļauju. 

3. Dalībvalstis informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par atļauju, 
kas piešķirta saskaņā ar 1. vai 2. punktu. 

▼M44 

3.a pants 

1. Atkāpjoties no 2. panta 1. punkta, kompetentās iestādes var atļaut 
atbrīvot konkrētus iesaldētus līdzekļus vai saimnieciskos resursus, ja ir 
izpildīti šādi nosacījumi: 

▼M37
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a) uz līdzekļiem vai saimnieciskajiem resursiem attiecas šķīrējtiesas 
nolēmums, kas ir pieņemts pirms dienas, kad 2. pantā minētā fiziskā 
vai juridiskā persona, vienība vai struktūra tika iekļauta I pielikuma 
sarakstā, vai pirms vai pēc minētās dienas Savienībā taisīts tiesas vai 
administratīvs nolēmums, vai attiecīgajā dalībvalstī pirms vai pēc 
minētās dienas izpildāms tiesas nolēmums; 

b) līdzekļus vai saimnieciskos resursus izmantos vienīgi tam, lai apmie­
rinātu prasījumus, kas izriet no šāda nolēmuma vai kas ar šādu 
nolēmumu atzīti par spēkā esošiem, ievērojot ierobežojumus, kuri 
noteikti piemērojamajos normatīvajos aktos, kuri reglamentē tādu 
personu tiesības, kam ir šādi prasījumi; 

c) nolēmums nav pieņemts kādas I pielikuma sarakstā iekļautas fiziskas 
vai juridiskas personas, vienības vai struktūras labā; un 

d) nolēmuma atzīšana nav pretrunā attiecīgās dalībvalsts sabiedriskajai 
kārtībai. 

2. Attiecīgā dalībvalsts informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par 
visām atļaujām, ko tā piešķir saskaņā ar 1. punktu, divu nedēļu laikā 
pēc atļaujas piešķiršanas. 

▼B 

4. pants 

1. Šīs regulas 2. panta 2. punktu nepiemēro šādiem ieskaitījumiem 
iesaldētajos kontos: 

a) procentiem vai citiem ieņēmumiem no šiem kontiem; vai 

b) maksājumiem, kuri paredzēti līgumos, nolīgumos vai saistībās, kas 
noslēgtas vai radušās pirms dienas, kad uz minētajiem kontiem attie­
cināja šo regulu, 

ja attiecībā uz visiem šādiem procentiem, citiem ieņēmumiem un maksā­
jumiem turpina attiekties 2. panta 1. punkts. 

2. Šīs regulas 2. panta 2. punkts neliedz finanšu iestādēm vai kredī­
tiestādēm ES kreditēt iesaldētos kontus, saņemot līdzekļus, ko sarakstā 
iekļautās personas, vienības vai struktūras kontā ieskaita trešās personas, 
ar nosacījumu, ka jebkurus ieskaitījumus šādos kontos arī iesaldēs. 
Finanšu iestādes vai kredītiestādes par šādiem darījumiem tūlīt paziņo 
kompetentajām iestādēm. 

▼M8 

4.a pants 

Atkāpjoties no 2. panta 1. punkta, ja ►M15 I pielikumā ◄ uzskaitītai 
fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai ir jāveic maksā­
jums saskaņā ar līgumu vai vienošanos, ko attiecīgā fiziskā vai juridiskā 
persona, vienība vai struktūra noslēgusi, vai saskaņā ar saistībām, kas 
attiecīgajai fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai radušās 
pirms dienas, kad minētā persona, vienība vai struktūra tika iekļauta 
sarakstā, dalībvalstu kompetentās iestādes, kas norādītas II pielikumā 
iekļautajās tīmekļa vietnēs, ar nosacījumiem, ko tās uzskata par atbilstī­
giem, var atļaut atbrīvot konkrētus iesaldētos līdzekļus vai saimnieciskos 
resursus, ja: 

▼M44



 

02006R0765 — LV — 04.06.2022 — 036.001 — 32 

i) attiecīgā kompetentā iestāde ir konstatējusi, ka maksājumu neveic 
tieši vai netieši personai, vienībai vai struktūrai, kas iekļauta 
►M15 I pielikumā ◄, vai šādas personas labā; un 

ii) attiecīgā dalībvalsts par minēto konstatējumu un nodomu piešķirt 
atļauju ir paziņojusi pārējām dalībvalstīm un Komisijai vismaz 
divas nedēļas pirms atļaujas piešķiršanas. 

▼M14 

4.b pants 

Atkāpjoties no 2. panta, II pielikumā uzskaitītajās tīmekļa vietnēs norā­
dītās dalībvalstu kompetentās iestādes saskaņā ar tādiem nosacījumiem, 
ko tās uzskata par atbilstošiem, var atļaut atbrīvot atsevišķus iesaldētos 
līdzekļus vai saimnieciskos resursus vai padarīt pieejamus atsevišķus 
iesaldētos līdzekļus vai saimnieciskos resursus, ja tās iepriekš konstatē­
jušas, ka šie līdzekļi vai saimnieciskie resursi ir nepieciešami to diplo­
mātisko misiju vai konsulāro pārstāvniecību vai starptautisko organizā­
ciju oficiālām vajadzībām, kurām ir imunitāte saskaņā ar starptauti­
skajām tiesībām. 

▼M3 

5. pants 

1. Neskarot piemērojamos noteikumus par ziņojumu sniegšanu, 
konfidencialitāti un dienesta noslēpumu, fiziskas un juridiskas personas, 
uzņēmumi un struktūras: 

a) II pielikumā uzskaitītajās interneta vietnēs norādītajām valstu kompe­
tentajām iestādēm valstī, kurā tās ir reģistrētas vai atrodas, nekavē­
joties sniedz informāciju, kas varētu veicināt šīs regulas ievērošanu, 
piemēram, informāciju par kontiem un summām, kas iesaldētas 
saskaņā ar 2. pantu, un tieši vai netieši nodod šādu informāciju 
Komisijai; un 

b) sadarbojas ar II pielikumā uzskaitītajās interneta vietnēs norādītajām 
kompetentajām iestādēm, lai pārbaudītu šo informāciju. 

2. Visas ziņas, kas sniegtas vai saņemtas saskaņā ar šo pantu, 
izmanto tikai vajadzībām, kādām tās sniegtas vai saņemtas. 

▼B 

6. pants 

Līdzekļu un saimniecisko resursu iesaldēšana vai piekļuves atteikums, 
kas veikts labticīgi, pamatojoties uz to, ka tāda darbība ir saskaņā ar šo 
regulu, nerada nekādu atbildību fiziskām vai juridiskām personām, 
vienībām vai struktūrām, kas to īsteno, vai to vadītājiem vai darbinie­
kiem, ja vien netiek pierādīts, ka līdzekļi un saimnieciskie resursi iesal­
dēti nolaidības dēļ. 

▼M47 

7. pants 

1. Dalībvalstis un Komisija informē viena otru par saskaņā ar šo 
regulu veiktajiem pasākumiem un apmainās ar citu būtisku informāciju, 
kas ir to rīcībā saistībā ar šo regulu, jo īpaši ar informāciju par: 

▼M8
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a) atļaujām, kas izsniegtas saskaņā ar šo regulu; 

b) informāciju, kas saņemta saskaņā ar 1.z pantu; 

c) pārkāpumiem, izpildes problēmām un valsts tiesu pasludinātiem 
spriedumiem. 

2. Dalībvalstis nekavējoties informē viena otru un Komisiju par 
jebkādu citu to rīcībā esošu būtisku informāciju, kas varētu ietekmēt 
šīs regulas efektīvu īstenošanu. 

3. Visu informāciju, ko sniedz vai saņem saskaņā ar šo pantu, 
izmanto nolūkiem, kuriem tā sniegta vai saņemta, tostarp šajā regulā 
izklāstīto pasākumu efektivitātes nodrošināšanai. 

▼M46 

8. pants 

Komisija ir pilnvarota grozīt II un Vc pielikumu, pamatojoties uz dalīb­
valstu sniegto informāciju. 

▼M4 

8.a pants 

1. Ja Padome nolemj uz fizisku vai juridisku personu, vienību vai 
struktūru attiecināt 2. panta 1. punktā minētos pasākumus, tā attiecīgi 
groza ►M15 I pielikumu ◄. 

2. Padome savu lēmumu, tostarp pamatojumu iekļaušanai sarakstā, 
paziņo attiecīgajai 1. punktā minētajai fiziskajai vai juridiskajai 
personai, vienībai vai struktūrai tieši, ja adrese ir zināma, vai publicējot 
paziņojumu, dodot šādai fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai 
struktūrai iespēju izteikt savus apsvērumus. 

3. Ja ir iesniegti apsvērumi vai jauni būtiski pierādījumi, Padome 
pārskata savu lēmumu un attiecīgi informē fizisko vai juridisko personu, 
vienību vai struktūru. 

4. Šīs regulas ►M15 I pielikumā ◄ iekļauto sarakstu pārskata regu­
lāri un ne retāk kā reizi 12 mēnešos. 

▼M28 __________ 

▼M36 

8.b pants 

1. Jabkuram gaisa kuģim, kuru ekspluatē Baltkrievijas gaisa pārva­
dātāji, cita starpā par komercpārvadātāju saskaņā ar vienošanos par koda 
kopīgu izmantošanu vai bloku rezervēšanu, ir aizliegts nolaisties Savie­
nības teritorijā, pacelties no tās vai to pārlidot. 

2. Šā panta 1. punktu nepiemēro ārkārtas nosēšanās gadījumā vai 
ārkārtas pārlidojuma gadījumā. 

▼M47
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8.c pants 

1. Atkāpjoties no 8.b panta, II pielikumā minētās dalībvalstu kompe­
tentās iestādes var atļaut gaisa kuģim nolaisties Savienības teritorijā, 
pacelties no tās vai to pārlidot, ja minētās kompetentās iestādes ir nolē­
mušas, ka šāda nolaišanās, pacelšanās vai pārlidojums ir vajadzīgs 
humāniem nolūkiem vai jebkādam citam nolūkam, kas atbilst šīs regulas 
mērķiem. 

2. Attiecīgā dalībvalsts vai dalībvalstis informē pārējās dalībvalstis un 
Komisiju par ikvienu atļauju, kas piešķirta saskaņā ar 1. punktu. 

▼M47 

8.ca pants 

1. Tīkla pārvaldnieks gaisa satiksmes pārvaldības tīkla funkcijām 
Eiropas vienotajā gaisa telpā atbalsta Komisiju un dalībvalstis šīs 
regulas 2. panta 2. punkta un 8.b panta īstenošanas un ievērošanas 
nodrošināšanā. Tīkla pārvaldnieks jo īpaši noraida visus gaisa kuģu 
operatoru iesniegtos lidojuma plānus, kas liecina par nodomu virs Savie­
nības vai Baltkrievijas teritorijas veikt darbības, kas ir šīs regulas pārkā­
pums, tā, lai pilotam nebūtu atļauts lidot. 

2. Pamatojoties uz lidojumu plānu analīzi, tīkla pārvaldnieks regulāri 
iesniedz Komisijai un dalībvalstīm ziņojumus par 8.b panta īstenošanu.; 

▼M44 

8.d pants 

1. Neapmierina nekādus prasījumus saistībā ar jebkādu līgumu vai 
darījumu, kura izpildi tieši vai netieši, pilnīgi vai daļēji ir ietekmējuši 
pasākumi, kas piemēroti saskaņā ar šo regulu, tostarp prasījumus par 
atlīdzināšanu vai citus šāda veida prasījumus, piemēram, prasījumus par 
kompensāciju vai ar galvojumu nodrošinātus prasījumus, jo īpaši prasī­
jumus izsniegt vai veikt maksājumu saistībā ar jebkādu obligāciju, 
galvojumu vai atlīdzību, jo īpaši finansiālu galvojumu vai finansiālu 
atlīdzību, ja tos izvirza: 

a) sarakstā iekļautas fiziskas vai juridiskas personas, vienības vai struk­
tūras, kas uzskaitītas I pielikumā; 

▼M47 
b) vienības, kas minētas 1.j, 1.k, 1.l un 1.zb pantā vai uzskaitītas V, IX 

un XV pielikumā; 

▼M44 
c) jebkura cita Baltkrievijas persona, vienība vai struktūra, tostarp Balt­

krievijas valdība; 

▼M36
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d) jebkura persona, vienība vai struktūra, kas darbojas ar kādas no šā 
punkta a), b) vai c) apakšpunktā minētas personas, vienības vai 
struktūras starpniecību vai tās vārdā. 

2. Jebkurā tiesvedībā par prasījuma izpildi pienākums pierādīt, ka 
prasījuma apmierināšanu neaizliedz 1. punkts, piekrīt tai personai, kas 
pieprasa šī prasījuma izpildi. 

3. Šis pants neierobežo 1. punktā minēto personu, vienību vai struk­
tūru tiesības vērsties tiesā, lai izskatītu līgumsaistību neizpildes likumību 
saskaņā ar šo regulu. 

8.e pants 

1. Padome, Komisija un Savienības Augstais pārstāvis ārlietās un 
drošības politikas jautājumos (“Augstais pārstāvis”) apstrādā personas 
datus, kas nepieciešami, lai varētu veikt to uzdevumus saskaņā ar šo 
regulu. Minētie uzdevumi ietver: 

a) attiecībā uz Padomi: sagatavot un veikt I pielikuma grozījumus; 

b) attiecībā uz Augsto pārstāvi: sagatavot I pielikuma grozījumus; 

c) attiecībā uz Komisiju: 

i) pievienot I pielikuma saturu elektroniskajam konsolidētajam 
sarakstam ar personām, grupām un vienībām, uz kurām attiecas 
Savienības finansiālās sankcijas, un interaktīvajai sankciju kartei, 
kas abi ir publiski pieejami; 

▼M47 
ii) apstrādāt informāciju par šajā regulā paredzēto pasākumu ietekmi, 

piemēram, iesaldēto līdzekļu vērtību, informāciju par noguldīju­
miem un informāciju par kompetento iestāžu piešķirtajām 
atļaujām. 

▼M44 
2. Vajadzības gadījumā Padome, Komisija un Augstais pārstāvis var 
apstrādāt attiecīgus datus par noziedzīgiem nodarījumiem, ko izdarījušas 
sarakstā iekļautās fiziskās personas, un par notiesājošiem spriedumiem 
vai drošības pasākumiem attiecībā uz šādām personām tikai tiktāl, ciktāl 
šāda apstrāde ir nepieciešama, lai sagatavotu I pielikumu. 

▼M44
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3. Šīs regulas nolūkos Padome, Komisija un Augstais pārstāvis tiek 
izraudzīti par “pārziņiem” Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 
2018/1725 ( 1 ) 3. panta 8. punkta nozīmē, lai nodrošinātu, ka attiecīgās 
fiziskās personas var izmantot tiesības, kas tām noteiktas ar Regulu (ES) 
2018/1725. 

▼B 

9. pants 

▼M51 
1. Dalībvalstis paredz noteikumus par sankcijām, tai skaitā krimināl­
sodiem, ko piemēro par šīs regulas pārkāpumiem, un veic visus vaja­
dzīgos pasākumus, lai nodrošinātu to īstenošanu. Paredzētajām sank­
cijām jābūt iedarbīgām, samērīgām un atturošām. Dalībvalstis arī paredz 
atbilstīgus pasākumus no šādiem pārkāpumiem gūtu ieņēmumu konfi­
skācijai. 

▼B 
2. Dalībvalstis šos noteikumus paziņo Komisijai tūlīt pēc šīs regulas 
stāšanās spēkā, un paziņo tai par jebkuriem turpmākiem grozījumiem. 

▼M3 

9.a pants 

1. Dalībvalstis izraugās 3. pantā, 4. panta 2. punktā un 5. pantā 
minētās kompetentās iestādes un norāda II pielikumā uzskaitītajās inter­
neta vietnēs. 

2. Dalībvalstis līdz 2008. gada 31. jūlijam paziņo Komisijai par 
savām kompetentajām iestādēm un to kontaktinformāciju, kā arī bez 
kavēšanās paziņo par jebkādiem turpmākiem grozījumiem. 

▼M4 

9.b pants 

Gadījumos, kad šajā regulā ir paredzēts ziņot Komisijai, sniegt tai infor­
māciju vai citādi ar to sazināties, šādai saziņai izmanto II pielikumā 
norādīto adresi un citu kontaktinformāciju. 

▼B 

10. pants 

Šo regulu piemēro: 

— Kopienas teritorijā, tostarp tās gaisa telpā; 

— jebkurā gaisa kuģī vai uz jebkura kuģa, kas ir kādas dalībvalsts 
jurisdikcijā; 

— attiecībā uz jebkuru fizisko personu Kopienas teritorijā vai ārpus tās, 
kura ir kādas dalībvalsts valstspiederīgais; 

▼M44 

( 1 ) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/1725 (2018. gada 23. ok­
tobris) par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi 
Savienības iestādēs, struktūrās, birojos un aģentūrās un par šādu datu brīvu 
apriti un ar ko atceļ Regulu (EK) Nr. 45/2001 un Lēmumu Nr. 1247/2002/EK 
(OV L 295, 21.11.2018., 39. lpp.).
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— attiecībā uz jebkuru juridisko personu, vienību vai struktūru, kas 
reģistrēta vai izveidota saskaņā ar kādas dalībvalsts tiesību aktiem; 

— attiecībā uz jebkuru juridisko personu, vienību vai struktūru saistībā 
ar jebkādu uzņēmējdarbību, ko pilnīgi vai daļēji veic Kopienā. 

11. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiā­
lajā Vēstnesī. 

Regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībval­
stīs. 

▼B
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I PIELIKUMS 

To fizisko un juridisko personu, vienību un struktūru saraksts, kas minētas 2. 
panta 1. punktā 

A. Fiziskās personas, kas minētas 2. panta 1. punktā 

Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

1. Uladzimir Uladzi­
miravich 
NAVUMAU 

Vladimir Vladimi­
rovich NAUMOV 

Уладзімір 
Уладзіміравіч 
НАВУМАЎ 

Владимир 
Владимирович 
НАУМОВ 

Amats(-i): bijušais 
iekšlietu ministrs; biju­ 
šais prezidenta 
Drošības dienesta vadī­
tājs 

Dzimšanas datums: 
7.2.1956. 

Dzimšanas vieta: 
Smolensk, bijusī PSRS 
(tagad Krievijas Fede­
rācija) 

Dzimums: vīrietis 

Nerīkojās, lai izmeklētu lietu par 
neatklātajiem Yuri Zakharenko, 
Viktor Gonchar, Anatoly 
Krasovski un Dmitri Zavadski 
pazušanas gadījumiem Baltkrie­
vijā 1999. un 2000. gadā. Biju­ 
šais iekšlietu ministrs un arī 
bijušais prezidenta Drošības 
dienesta vadītājs. Būdams 
iekšlietu ministrs, līdz brīdim, 
kad (ar veselību saistītu iemeslu 
dēļ) 2009. gada 6. aprīlī devās 
pensijā, bija atbildīgs par mier­
mīlīgu demonstrāciju apspiešanu. 
No prezidenta administrācijas 
saņēma dzīvojamo platību 
Drozdy nomenklatūras rajonā 
Minskā. 2014. gada oktobrī 
prezidents Lukashenka viņam 
piešķīra III pakāpes ordeni “Par 
nopelniem”. 

24.9.2004. 

▼M45 

2. Dzmitry Valerie­
vich PAULIC­
HENKA, 

Dmitri Valerievich 
PAVLICHENKO 
(Dmitriy Valeriye­
vich 
PAVLICHENKO) 

Дзмiтрый 
Валер'евiч 
ПАЎЛIЧЭНКА 

Дмитрий 
Валериевич 
ПАВЛИЧЕНКО 

Amats(-i): bijušais 
Īpašās ātrās reaģēšanas 
grupas (SOBR) koman­
dieris 

OMON vienības 
komandieris 

Dzimšanas datums: 
1966. gads 

Dzimšanas vieta: 
Vitebsk/Viciebsk, bijusī 
PSRS (tagad Baltkrie­
vija) 

Adrese: Iekšlietu 
ministrijas īpašo spēku 
Baltkrievijas veterānu 
apvienība “Gods” 
(Belarusian Association 
of Veterans of Special 
Forces of the Ministry 
of Internal Affairs 
“Honour”), 111 Maya­
kovskogo St., Minsk 
220028, Baltkrievija 

Dzimums: vīrietis 

Svarīga persona Yuri Zakha­
renko, Viktor Gonchar, Anatoly 
Krasovski un Dmitri Zavadski 
neatklātajos pazušanas gadījumos 
Baltkrievijā 1999. un 2000. gadā. 
Bijušais Iekšlietu ministrijas 
(IeM) Īpašās ātrās reaģēšanas 
grupas (SOBR) komandieris. 

Uzņēmējs, IeM īpašo spēku IeM 
veterānu apvienības “Gods” 
vadītājs. 

Viņš tika identificēts kā OMON 
vienības komandieris protestētāju 
brutālās apspiešanas laikā, kas 
notika Baltkrievijā pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām. 

24.9.2004. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

3. Viktar Uladzimi­
ravich SHEIMAN 
(Viktar Uladzimi­
ravich 
SHEYMAN) 
Viktor Vladimiro­
vich SHEIMAN 
(Viktor Vladimi­
rovich 
SHEYMAN) 

Вiктар 
Уладзiмiравiч 
ШЭЙМАН 
Виктор 
Владимирович 
ШЕЙМАН 

Amats(-i): bijušais 
Baltkrievijas prezidenta 
Īpašumu pārvaldības 
direktorāta vadītājs 
Dzimšanas datums: 
26.5.1958. 
Dzimšanas vieta: Solta­
nishki, Grodno/Hrodna 
reģions/Oblast, bijusī 
PSRS (tagad Baltkrie­
vija) 
Adrese: Baltkrievijas 
prezidenta īpašumu 
pārvaldības direktorāts 
(Belarus President 
Property Management 
Directorate), 38 Karl 
Marx St., Minsk 
220016, Baltkrievija 
Dzimums: vīrietis 

Bijušais Baltkrievijas prezidenta 
Īpašumu pārvaldības direktorāta 
vadītājs. Atbildīgs par Yuri 
Zakharenko, Viktor Gonchar, 
Anatoly Krasovski un Dmitri 
Zavadski neatklātajiem pazušanas 
gadījumiem Baltkrievijā 1999. 
un 2000. gadā. Bijušais Drošības 
padomes sekretārs. Sheiman 
joprojām ir prezidenta īpašais 
palīgs. 
Viņš joprojām ir ietekmīgs un 
aktīvs Lukashenka režīma 
dalībnieks. 

24.9.2004. 

▼M35 

4. Iury Leanidavich 
SIVAKAU (Yuri 
Leanidavich 
SIVAKAU, 
SIVAKOU) 
Iury (Yuri) Leoni­
dovich SIVAKOV 

Юрый Леанідавіч 
СІВАКАЎ, 
СІВАКОЎ 
Юрий 
Леонидович 
СИВАКОВ 

Amats(-i): bijušais 
iekšlietu ministrs; biju­ 
šais prezidenta admi­
nistrācijas vadītāja viet­
nieks 
Dzimšanas datums: 
5.8.1946. 
Dzimšanas vieta: Onor, 
Sakhalin reģions/ 
Oblast, bijusī PSRS 
(tagad Krievijas Fede­
rācija) 
Adrese: Iekšlietu 
ministrijas īpašo spēku 
Baltkrievijas veterānu 
apvienība “Gods”, 
(Belarusian Association 
of Veterans of Special 
Forces of the Ministry 
of Internal Affairs 
‘Honour’), 111 Maya­
kovskogo St., Minsk 
220028, Baltkrievija 
Dzimums: vīrietis 

Organizēja Yuri Zakharenko, 
Viktor Gonchar, Anatoly 
Krasovski un Dmitri Zavadski 
pazušanu Baltkrievijā 
1999. un 2000. gadā; minētie 
gadījumi vēl līdz šim nav atklāti. 
Bijušais tūrisma un sporta lietu 
ministrs, bijušais iekšlietu 
ministrs un bijušais prezidenta 
administrācijas vadītāja vietnieks. 

24.9.2004. 

5. Yuri Khadzimura­
tavich KARAEU 
Yuri Khadzimura­
tovich KARAEV 

Юрый 
Хаджымуратавіч 
КАРАЕЎ 
Юрий 
Хаджимуратович 
КАРАЕВ 

Amats(-i): bijušais 
iekšlietu ministrs; mili­
cijas (policijas spēku) 
ģenerālleitnants; Balt­
krievijas Republikas 
prezidenta palīgs – 
Grodno/Hrodna 
reģiona/Oblast inspek­
tors 
Dzimšanas datums: 
21.6.1966. 
Dzimšanas vieta: Ordz­
honikidze, bijusī PSRS 
(tagad Vladikavkaz, 
Krievijas Federācija) 
Dzimums: vīrietis 

Iepriekš būdams vadošā amatā kā 
iekšlietu ministrs, viņš ir atbildīgs 
par represiju un iebiedēšanas 
kampaņu, ko pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām vadīja 
Iekšlietu ministrijas spēki, jo 
īpaši, patvaļīgi aizturot miermī­
līgus demonstrantus un slikti 
izturoties pret viņiem, tostarp 
spīdzinot, kā arī veicot iebiedē­ 
šanu un vardarbību, kas vērsta 
pret žurnālistiem. 
Joprojām aktīvi darbojas Lukas­
henka režīmā kā Baltkrievijas 
prezidenta palīgs – Grodno/ 
Hrodna reģiona/Oblast 
inspektors. 

2.10.2020. 

▼M45
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

6. Genadz Arkadzie­
vich KAZAKE­
VICH 

Gennadi Arkadie­
vich 
KAZAKEVICH 

Генадзь 
Аркадзьевіч 
КАЗАКЕВІЧ 

Геннадий 
Аркадьевич 
КАЗАКЕВIЧ 

Amats(-i): bijušais 
iekšlietu ministra 
pirmais vietnieks; 

iekšlietu ministra viet­
nieks – kriminālmili­
cijas priekšnieks, mili­
cijas (policijas spēku) 
pulkvedis 

Dzimšanas datums: 
14.2.1975. 

Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Iepriekš būdams vadošā amatā kā 
iekšlietu ministra pirmais viet­
nieks, viņš ir atbildīgs par repre­
siju un iebiedēšanas kampaņu, ko 
pēc 2020. gada prezidenta vēlē­ 
šanām vadīja Iekšlietu ministrijas 
spēki, jo īpaši, patvaļīgi aizturot 
miermīlīgus demonstrantus un 
slikti izturoties pret viņiem, 
tostarp spīdzinot, kā arī veicot 
iebiedēšanu un vardarbību, kas 
vērsta pret žurnālistiem. 

Viņš joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā iekšlietu 
ministra vietnieks. Viņš joprojām 
ir kriminālmilicijas priekšnieka 
amatā. 

2.10.2020. 

7. Aliaksandr Piatro­
vich BARSUKOU 

Alexander 
(Alexandr) Petro­
vich BARSUKOV 

Аляксандр 
Пятровіч 
БАРСУКОЎ 

Александр 
Петрович 
БАРСУКОВ 

Amats(-i): bijušais 
iekšlietu ministra viet­
nieks, milicijas (poli­
cijas spēku) ģenerālleit­
nants; 

Baltkrievijas Repub­
likas prezidenta palīgs – 
Minskas (Minsk) 
reģiona/Oblast 

inspektors 29.4.1965. 

Dzimšanas vieta: 
Vetkovski (Vetka) 
rajons, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Iepriekš būdams vadošā amatā kā 
iekšlietu ministra vietnieks, viņš 
ir atbildīgs par represiju un 
iebiedēšanas kampaņu, ko pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām 
vadīja Iekšlietu ministrijas spēki, 
jo īpaši, patvaļīgi aizturot mier­
mīlīgus demonstrantus un slikti 
izturoties pret viņiem, tostarp 
spīdzinot, kā arī veicot iebiedē­ 
šanu un vardarbību, kas vērsta 
pret žurnālistiem. 

Viņš joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā Baltkrie­
vijas prezidenta palīgs – Minskas 
reģiona/Oblast inspektors. 

2.10.2020. 

▼M45 

8. Siarhei Mikalae­
vich 
KHAMENKA 

Sergei Nikolae­
vich 
KHOMENKO 

Сяргей 
Мiкалаевiч 
ХАМЕНКА 

Сергей 
Николаевич 
ХОМЕНКО 

Amats(-i): bijušais 
iekšlietu ministra viet­
nieks, milicijas (poli­
cijas spēku) ģenerālma­
jors 

Tieslietu ministrs 

Dzimšanas datums: 
21.9.1966. 

Dzimšanas vieta: Yasi­
novataya, bijusī PSRS 
(tagad Ukraina) 

Dzimums: vīrietis 

Iepriekš būdams vadošā amatā, 
proti, Iekšlietu ministrijas (IeM) 
iekšlietu ministra vietnieks, viņš 
bija atbildīgs par represiju un 
iebiedēšanas kampaņu, ko pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām 
vadīja Iekšlietu ministrijas spēki 
un kuras laikā jo īpaši notika 
miermīlīgu demonstrantu patva­ 
ļīga aizturēšana un slikta izturē­ 
šanās pret viņiem, tostarp spīdzi­
nāšana, kā arī pret žurnālistiem 
vērsta iebiedēšana un vardarbība. 

Viņš joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā tieslietu 
ministrs. 

2.10.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

9. Yuri Genadzevich 
NAZARANKA 

Yuri Gennadie­
vich 
NAZARENKO 

Юрый Генадзевіч 
НАЗАРАНКА 

Юрий 
Геннадьевич 
НАЗАРЕНКО 

Amats(-i): bijušais 
iekšlietu ministra viet­
nieks, bijušais iekšējā 
karaspēka daļu koman­
dieris; 

iekšlietu ministra 
pirmais vietnieks, 
Valsts drošības poli­
cijas vadītājs, milicijas 
(policijas spēku) ģene­
rālmajors 

Dzimšanas datums: 
17.4.1976. 

Dzimšanas vieta: 
Slonim, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Būdams vadošā amatā kā 
Iekšlietu ministrijas (IeM) 
ministra vietnieks un kā Iekšlietu 
ministrijas (IeM) iekšējo kara­
spēka daļu komandieris, viņš ir 
atbildīgs par represiju un iebie­
dēšanas kampaņu, ko pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām 
vadīja IeM spēki, jo īpaši viņa 
pakļautībā esošās iekšējās kara­
spēka daļas, konkrētāk – patva­ 
ļīgi aizturot miermīlīgus demon­
strantus un slikti izturoties pret 
viņiem, tostarp spīdzinot, kā arī 
veicot iebiedēšanu un vardarbību, 
kas vērsta pret žurnālistiem. 

Viņš joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā iekšlietu 
ministra pirmais vietnieks un 
Valsts drošības policijas vadītājs. 

2.10.2020. 

10. Khazalbek Bakti­
bekavich 
ATABEKAU 

Khazalbek Bakhti­
bekovich 
ATABEKOV 

Хазалбек 
Бактібекавіч 
АТАБЕКАЎ 

Хазалбек 
Бахтибекович 
АТАБЕКОВ 

Amats(-i): Iekšējo 
karaspēka daļu koman­
diera vietnieks 

Dzimšanas datums: 
18.3.1967. 

Dzimums: vīrietis 

Būdams Iekšlietu ministrijas 
(IeM) iekšējo karaspēka daļu 
komandiera vietnieks, viņš ir 
atbildīgs par represiju un iebie­
dēšanas kampaņu, ko vadīja IeM 
spēki, jo sevišķi viņa pakļautībā 
esošās iekšējās karaspēka daļas, 
pēc 2020. gada prezidenta vēlē­ 
šanām, jo īpaši, patvaļīgi aizturot 
miermīlīgus demonstrantus un 
slikti izturoties pret viņiem, 
tostarp spīdzinot, kā arī veicot 
iebiedēšanu un vardarbību, kas 
vērsta pret žurnālistiem. 

2.10.2020. 

11. Aliaksandr Vale­
rievich BYKAU 

Alexander 
(Alexandr) Vale­
rievich BYKOV 

Аляксандр 
Валер’евіч 
БЫКАЎ 

Александр 
Валерьевич 
БЫКОВ 

Amats(-i): Īpašās ātrās 
reaģēšanas grupas 
(SOBR) komandieris, 
pulkvežleitnants 

Dzimums: vīrietis 

Būdams Iekšlietu ministrijas 
Īpašās ātrās reaģēšanas grupas 
(SOBR) komandieris, viņš ir 
atbildīgs par represiju un iebie­
dēšanas kampaņu, ko vadīja 
SOBR spēki pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām, jo īpaši, 
patvaļīgi aizturot miermīlīgus 
demonstrantus un slikti izturoties 
pret viņiem, tostarp spīdzinot. 

2.10.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

12. Aliaksandr Sviata­
slavavich 
SHEPELEU 

Alexander 
(Alexandr) Svya­
toslavovich 
SHEPELEV 

Аляксандр 
Святаслававіч 
ШЭПЕЛЕЎ 

Александр 
Святославович 
ШЕПЕЛЕВ 

Amats(-i): Iekšlietu 
ministrijas Drošības un 
drošuma departamenta 
vadītājs 

Dzimšanas datums: 
14.10.1975. 

Dzimšanas vieta: 
Rublevsk ciems, 
Kruglyanskiy reģions, 
Mogilev/Mahiliou 
reģions/Oblast, bijusī 
PSRS (tagad Baltkrie­
vija) 

Dzimums: vīrietis 

Būdams augstā amatā kā Iekšlietu 
ministrijas (IeM) Drošības un 
drošuma departamenta vadītājs, 
viņš ir iesaistīts represiju un 
iebiedēšanas kampaņā, ko pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām 
vadīja IeM spēki, jo īpaši, 
patvaļīgi aizturot miermīlīgus 
demonstrantus un slikti izturoties 
pret viņiem, tostarp spīdzinot, kā 
arī veicot iebiedēšanu un vardar­
bību, kas vērsta pret žurnālistiem. 

2.10.2020. 

13. Dzmitry Uladzi­
miravich 
BALABA 

Dmitry Vladimi­
rovich BALABA 

Дзмітрый 
Уладзіміравіч 
БАЛАБА 

Дмитрий 
Владимирович 
БАЛАБА 

Amats(-i): Minskas 
pilsētas izpildkomitejas 
OMON (Milicijas 
speciālo uzdevumu 
vienība) vadītājs 

Dzimšanas datums: 
1.6.1972. 

Dzimšanas vieta: 
Gorodilovo ciems, 
Minskas reģions/ 
Oblast, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Būdams Minskas OMON spēku 
komandieris, viņš ir atbildīgs par 
represiju un iebiedēšanas 
kampaņu, ko pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām Minskā 
vadīja OMON spēki, jo īpaši, jo 
īpaši, patvaļīgi aizturot miermī­
līgus demonstrantus un slikti 
izturoties pret viņiem, tostarp 
spīdzinot, kā arī veicot iebiedē­ 
šanu un vardarbību, kas vērsta 
pret žurnālistiem. 

2.10.2020. 

14. Ivan Uladzimira­
vich 
KUBRAKOU 

Ivan Vladimiro­
vich 
KUBRAKOV 

Іван 
Уладзіміравіч 
КУБРАКОЎ 

Иван 
Владимирович 
КУБРАКОВ 

Amats(-i): bijušais 
Minskas pilsētas izpild­
komitejas Galvenā 
iekšlietu direktorāta 
vadītājs; 

iekšlietu ministrs, mili­
cijas (policijas spēku) 
ģenerālmajors 

Dzimšanas datums: 
5.5.1975. 

Dzimšanas vieta: Mali­
novka ciems, Mogilev/ 
Mahiliou reģions/ 
Oblast, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Būdams Minskas pilsētas izpild­
komitejas Galvenā iekšlietu 
direktorāta vadītājs, viņš ir atbil­
dīgs par represiju un iebiedēšanas 
kampaņu, ko pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām vadīja 
policijas spēki, jo īpaši, patvaļīgi 
aizturot miermīlīgus demon­
strantus un slikti izturoties pret 
viņiem, tostarp spīdzinot, kā arī 
veicot iebiedēšanu un vardarbību, 
kas vērsta pret žurnālistiem. 

Viņš joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā iekšlietu 
ministra vietnieks. 

2.10.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

15. Maxim Aliaksan­
dravich 
GAMOLA 
(HAMOLA) 

Maxim Alexan­
drovich 
GAMOLA 

Максім 
Аляксандравіч 
ГАМОЛА 

Максим 
Александрович 
ГАМОЛА 

Amats(-i): bijušais 
policijas departamenta 
vadītājs Moskovski 
rajonā, Minskā; 

Minskas pilsētas poli­
cijas departamenta 
vadītāja vietnieks, 
kriminālpolicijas vadī­
tājs 

Dzimums: vīrietis 

Iepriekš būdams Minskas pilsētas 
Moskovski rajona policijas depar­
tamenta vadītāja amatā, viņš ir 
atbildīgs par represiju un iebie­
dēšanas kampaņu pret miermī­
līgus demonstrantiem pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām, 
kura jo īpaši noritēja ar patvaļīgu 
aizturēšanu, pārmērīgu spēka 
lietošanu un sliktu izturēšanos, 
tostarp spīdzināšanu. 

Viņš joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā Minskas 
pilsētas policijas departamenta 
vadītāja vietnieks un kriminālpo­
licijas vadītājs. 

2.10.2020. 

▼M45 

16. Aliaksandr 
Mikhailavich 
ALIASHKEVICH 

Alexander 
Mikhailovich 
ALESHKEVICH 

Аляксандр 
Мiхайлавiч 
АЛЯШКЕВIЧ 

Александр 
Михайлович 
АЛЕШКЕВИЧ 

Amats(-i): bijušais 
Minskas Moskovsky 
rajona Iekšlietu depar­
tamenta vadītāja 
pirmais vietnieks, 
Kriminālpolicijas vadī­
tājs 

Minskas Leninsky 
rajona Iekšlietu depar­
tamenta vadītājs 

Dzimums: vīrietis 

Iepriekšējā amatā, proti, būdams 
Minskas Moskovsky rajona 
iekšlietu departamenta vadītāja 
pirmais vietnieks un kriminālpo­
licijas vadītājs, viņš bija atbildīgs 
par represiju un iebiedēšanas 
kampaņu pret miermīlīgiem 
protestētājiem minētajā rajonā 
pēc 2020. gada prezidenta vēlē­ 
šanām, kuras laikā jo īpaši notika 
patvaļīga aizturēšana, pārmērīga 
spēka lietošana un slikta izturē­ 
šanās, tostarp spīdzināšana. 

Viņš joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā Minskas 
Leninsky rajona Iekšlietu depar­
tamenta vadītājs. 

2.10.2020. 

▼M35 

17. Andrei Vasilievich 
GALENKA 

Andrey Vasilie­
vich GALENKA 

Андрэй 
Васiльевіч 
ГАЛЕНКА 

Андрей 
Васильевич 
ГАЛЕНКА 

Amats(-i): Minskas 
Moskovski rajona 
iekšlietu departamenta 
vadītāja vietnieks, 
Sabiedrības drošības 
policijas vadītājs 

Dzimums: vīrietis 

Būdams Minskas Moskovski 
rajona iekšlietu departamenta 
vadītāja vietnieks, Sabiedrības 
drošības policijas vadītājs, viņš ir 
atbildīgs par represiju un iebie­
dēšanas kampaņu pret miermīlī­
giem protestētājiem minētajā 
rajonā pēc 2020. gada prezidenta 
vēlēšanām, kura jo īpaši noritēja 
ar patvaļīgu aizturēšanu, pārmē­
rīgu spēka lietošanu un sliktu 
izturēšanos, tostarp spīdzināšanu. 

2.10.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

▼M45 

18. Aliaksandr Paula­
vich VASILIEU 
Alexander Pavlo­
vich VASILIEV 

Аляксандр 
Паўлавiч 
ВАСIЛЬЕЎ 
Александр 
Павлович 
ВАСИЛЬЕВ 

Amats(-i): bijušais 
Gomel/Homyel reģiona/ 
Oblast izpildkomitejas 
Iekšlietu departamenta 
vadītājs 
Iekšlietu ministrijas 
akadēmijas vadītājs 
Dzimšanas datums: 
24.3.1975. 
Dzimšanas vieta: 
Mahiliou/Mogilev, 
bijusī PSRS (tagad 
Baltkrievija) 
Dzimums: vīrietis 

Iepriekšējā amatā, proti, būdams 
Gomel/Homyel reģiona/Oblast 
izpildkomitejas Iekšlietu departa­
menta vadītājs, viņš bija atbildīgs 
par represiju un iebiedēšanas 
kampaņu pret miermīlīgiem 
protestētājiem minētajā reģionā/ 
oblast pēc 2020. gada prezidenta 
vēlēšanām, kuras laikā jo īpaši 
notika patvaļīga aizturēšana, 
pārmērīga spēka lietošana un 
slikta izturēšanās, tostarp spīdzi­
nāšana. 
Viņš joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā Iekšlietu 
ministrijas akadēmijas vadītājs. 

2.10.2020. 

19. Aleh Mikalaevich 
SHULIAKOUSKI 
Oleg Nikolaevich 
SHULIAKOVSKI 

Алег Мiкалаевiч 
ШУЛЯКОЎСКI 
Олег Николаевич 
ШУЛЯКОВСК- 
ИЙ 

Amats(-i): bijušais 
Gomel/Homyel reģiona/ 
Oblast izpildkomitejas 
Iekšlietu departamenta 
vadītāja pirmais viet­
nieks, kriminālpolicijas 
vadītājs 
Brest reģiona/Oblast 
izpildkomitejas 
Iekšlietu departamenta 
vadītājs 
Dzimšanas datums: 
26.7.1977. 
Dzimums: vīrietis 

Iepriekšējā amatā, proti, būdams 
Gomel/Homyel reģiona/Oblast 
izpildkomitejas Iekšlietu departa­
menta vadītāja pirmais vietnieks 
un kriminālpolicijas vadītājs, viņš 
bija atbildīgs par represiju un 
iebiedēšanas kampaņu pret mier­
mīlīgiem protestētājiem minētajā 
reģionā/oblast pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām, kuras laikā 
jo īpaši notika patvaļīga aizturē­ 
šana, pārmērīga spēka lietošana 
un slikta izturēšanās, tostarp 
spīdzināšana. 
Viņš joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā Brest 
reģiona/Oblast izpildkomitejas 
Iekšlietu departamenta vadītājs. 

2.10.2020. 

20. Anatol Anatolie­
vich VASILIEU 
Anatoli Anatolie­
vich VASILIEV 

Анатоль 
Анатольевiч 
ВАСIЛЬЕЎ 
Анатолий 
Анатольевич 
ВАСИЛЬЕВ 

Amats(-i): bijušais 
Gomel/Homyel reģiona/ 
Oblast izpildkomitejas 
Iekšlietu departamenta 
vadītāja vietnieks, 
Sabiedrības drošības 
policijas vadītājs 
Izmeklēšanas komitejas 
priekšsēdētāja vietnieks 
Dzimšanas datums: 
26.1.1972. 
Dzimšanas vieta: 
Gomel/Homyel, Gomel/ 
Homyel reģions/Oblast, 
bijusī PSRS (tagad 
Baltkrievija) 
Dzimums: vīrietis 

Iepriekšējā amatā, proti, būdams 
Gomel/Homyel reģiona/Oblast 
izpildkomitejas Iekšlietu departa­
menta vadītāja vietnieks un 
Sabiedrības drošības policijas 
vadītājs, viņš bija atbildīgs par 
represiju un iebiedēšanas 
kampaņu pret miermīlīgiem 
protestētājiem minētajā reģionā/ 
oblast pēc 2020. gada prezidenta 
vēlēšanām, kuras laikā jo īpaši 
notika patvaļīga aizturēšana, 
pārmērīga spēka lietošana un 
slikta izturēšanās, tostarp spīdzi­
nāšana. 
Viņš joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā Izmeklē­ 
šanas komitejas priekšsēdētāja 
vietnieks. 

2.10.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

21. Aliaksandr Viac­
haslavavich 
ASTREIKA 

Alexander Viac­
heslavovich 
ASTREIKO 

Аляксандр 
Вячаслававiч 
АСТРЭЙКА 

Александр 
Вячеславович 
АСТРЕЙКО 

Amats(-i): bijušais 
Brest reģiona/Oblast 
izpildkomitejas 
Iekšlietu departamenta 
vadītājs, milicijas (poli­
cijas spēku) ģenerālma­
jors 

Minsk reģiona/Oblast 
izpildkomitejas 
Iekšlietu departamenta 
vadītājs 

Dzimšanas datums: 
22.12.1971. 

Dzimšanas vieta: 
Kapyl, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Iepriekšējā amatā, proti, būdams 
Brest reģiona/Oblast izpildkomi­
tejas Iekšlietu departamenta 
vadītājs un milicijas (policijas 
spēku) ģenerālmajors, viņš bija 
atbildīgs par represiju un iebie­
dēšanas kampaņu pret miermīlī­
giem protestētājiem minētajā 
reģionā/oblast pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām, kuras laikā 
jo īpaši notika patvaļīga aizturē­ 
šana, pārmērīga spēka lietošana 
un slikta izturēšanās, tostarp 
spīdzināšana. 

Viņš joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā Minsk 
reģiona/Oblast izpildkomitejas 
Iekšlietu departamenta vadītājs. 

2.10.2020. 

▼M35 

22. Leanid 
ZHURAUSKI 

Leonid 
ZHURAVSKI 

Леанід 
ЖУРАЎСКІ 

Леонид 
ЖУРАВСКИЙ 

Amats(-i): OMON 
(Milicijas speciālo 
uzdevumu vienība) 
vadītājs Vitebsk/ 
Viciebsk 

Dzimšanas datums: 
20.9.1975. 

Dzimums: vīrietis 

Būdams OMON spēku koman­
dieris Vitebskā (Vitebsk/ 
Viciebsk), viņš ir atbildīgs par 
represiju un iebiedēšanas 
kampaņu, ko Vitebskā vadīja 
OMON spēki pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām, jo īpaši, 
patvaļīgi aizturot miermīlīgus 
demonstrantus un slikti izturoties 
pret viņiem. 

2.10.2020. 

23. Mikhail DAMAR­
NACKI 

Mikhail 
DOMARNAT- 
SKY 

Міхаіл ДАМАР­ 
НАЦКІ 

Михаил 
ДОМАРНАЦКИ­ 
Й 

Amats(-i): OMON 
(Milicijas speciālo 
uzdevumu vienība) 
vadītājs Gomel/Homyel 

Dzimums: vīrietis 

Būdams OMON spēku koman­
dieris Gomeļā (Gomel/Homyel), 
viņš ir atbildīgs par represiju un 
iebiedēšanas kampaņu, ko 
Gomeļā vadīja OMON spēki pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām, 
jo īpaši, patvaļīgi aizturot mier­
mīlīgus demonstrantus un slikti 
izturoties pret viņiem. 

2.10.2020. 

24. Maxim MIKHO­
VICH 

Maxim 
MIKHOVICH 

Максім 
МІХОВІЧ 

Максим 
МИХОВИЧ 

Amats(-i): OMON 
(Milicijas speciālo 
uzdevumu vienība) 
vadītājs Brest, pulkvež­
leitnants 

Dzimums: vīrietis 

Būdams OMON spēku koman­
dieris Brestā (Brest), viņš ir 
atbildīgs par represiju un iebie­
dēšanas kampaņu, ko Brestā 
vadīja OMON spēki pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām, 
jo īpaši, patvaļīgi aizturot mier­
mīlīgus demonstrantus un slikti 
izturoties pret viņiem. 

2.10.2020. 

▼M45
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

25. Aleh Uladzimira­
vich MATKIN 

Oleg Vladimiro­
vitch MATKIN 

Алег 
Уладзіміравіч 
МАТКІН 

Олег 
Владимирович 
МАТКИН 

Amats(-i): Iekšlietu 
ministrijas Sodu 
izpildes departamenta 
vadītājs, milicijas (poli­
cijas spēku) ģenerālma­
jors 

Dzimums: vīrietis 

Būdams Sodu izpildes departa­
menta vadītājs, kura pārraudzībā 
ir Iekšlietu ministrijas aizturē­ 
šanas vietas, viņš ir atbildīgs par 
necilvēcīgu un pazemojošu iztu­
rēšanos, tostarp spīdzināšanu, ko 
pēc 2020. gada prezidenta vēlē­ 
šanām šajās aizturēšanas vietās 
pielietoja pret aizturētajiem 
iedzīvotājiem, un par miermīlīgo 
protestētāju vispārējo brutālo 
apspiešanu. 

2.10.2020. 

26. Ivan Yurievich 
SAKALOUSKI 

Ivan Yurievich 
SOKOLOVSKI 

Іван Юр’евіч 
САКАЛОЎСКІ 

Иван Юрьевич 
СОКОЛОВСК- 
ИЙ 

Amats(-i): Akrestina 
aizturēšanas centra 
direktors, Minsk 

Dzimums: vīrietis 

Būdams Minskas Akrestina 
aizturēšanas centra direktors, viņš 
ir atbildīgs par necilvēcīgu un 
pazemojošu izturēšanos, tostarp 
spīdzināšanu, ko pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām šajā aiztu­
rēšanas centrā pielietoja pret 
aizturētajiem iedzīvotājiem. 

2.10.2020. 

27. Valeri Paulavich 
VAKULCHYK 

Valery Pavlovich 
VAKULCHIK 

Валерый 
Паўлавіч 

ВАКУЛЬЧЫК 

Валерий 
Павлович 
ВАКУЛЬЧИК 

Amats(-i): bijušais 
Valsts drošības komi­
tejas (VDK) priekšsē­
dētājs; 

bijušais Drošības 
padomes valsts sekre­
tārs; 

Baltkrievijas Repub­
likas prezidenta palīgs – 
Brest reģiona/Oblast 
inspektors 

Dzimšanas datums: 
19.6.1964. 

Dzimšanas vieta: 
Radostovo, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Iepriekš būdams vadošā amatā kā 
Valsts drošības komitejas (VDK) 
priekšsēdētājs, viņš bija atbildīgs 
par VDK dalību represiju un 
iebiedēšanas kampaņā pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām, 
kura jo īpaši noritēja ar patvaļīgu 
miermīlīgo demonstrantu un 
opozīcijas locekļu aizturēšanu, 
pārmērīgu spēka lietošanu un 
sliktu izturēšanos, tostarp spīdzi­
nāšanu. 

Viņš joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā Baltkrie­
vijas prezidenta palīgs – Brestas 
(Brest) reģiona/Oblast inspektors. 

2.10.2020. 

28. Siarhei Yaugena­
vich TSERABAU 

Sergey Evgenie­
vich TEREBOV 

Сяргей Яўгенавіч 
ЦЕРАБАЎ 

Сергей 
Евгеньевич 
ТЕРЕБОВ 

Amats(-i): Valsts 
drošības komitejas 
(VDK) priekšsēdētāja 
pirmais vietnieks 

Dzimšanas datums: 
1972. 

Dzimšanas vieta: 
Borisov/Barisaw, bijusī 
PSRS (tagad Baltkrie­
vija) 

Dzimums: vīrietis 

Būdams vadošā amatā kā Valsts 
drošības komitejas (VDK) 
priekšsēdētāja pirmā vietnieks, 
viņš ir atbildīgs par VDK dalību 
represiju un iebiedēšanas 
kampaņā pēc 2020. gada prezi­
denta vēlēšanām, kura jo īpaši 
noritēja ar patvaļīgu miermīlīgo 
demonstrantu un opozīcijas 
locekļu aizturēšanu, pārmērīgu 
spēka lietošanu un sliktu izturē­ 
šanos, tostarp spīdzināšanu. 

2.10.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

29. Dzmitry Vasilie­
vich RAVUTSKI 
Dmitry Vasilie­
vich REUTSKY 

Дзмітрый 
Васільевіч 
РАВУЦКІ 
Дмитрий 
Васильевич 
РЕУЦКИЙ 

Amats(-i): Valsts 
drošības komitejas 
(VDK) priekšsēdētāja 
vietnieks 
Dzimums: vīrietis 

Būdams vadošā amatā kā Valsts 
drošības komitejas (VDK) 
priekšsēdētāja vietnieks, viņš ir 
atbildīgs par VDK dalību repre­
siju un iebiedēšanas kampaņā pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām, 
kura jo īpaši noritēja ar patvaļīgu 
miermīlīgo demonstrantu un 
opozīcijas locekļu aizturēšanu, 
pārmērīgu spēka lietošanu un 
sliktu izturēšanos, tostarp 
spīdzināšanu. 

2.10.2020. 

▼M45 

30. Uladzimir Vikta­
ravich KALACH 
Vladimir Viktoro­
vich KALACH 

Уладзiмiр 
Вiктаравiч 
КАЛАЧ 
Владимир 
Викторович 
КАЛАЧ 

Amats(-i): bijušais 
Valsts drošības komi­
tejas (VDK) priekšsē­
dētāja vietnieks 
Baltkrievijas Repub­
likas prezidenta palīgs – 
Minsk reģiona/Oblast 
inspektors 
Dzimums: vīrietis 
Dienesta pakāpe: 
ģenerālmajors 

Iepriekš būdams vadošā amatā, 
proti, Valsts drošības komitejas 
(VDK) priekšsēdētāja vietnieks, 
viņš bija atbildīgs par VDK 
dalību represiju un iebiedēšanas 
kampaņā pēc 2020. gada prezi­
denta vēlēšanām, kuras laikā jo 
īpaši notika miermīlīgo demon­
strantu un opozīcijas locekļu 
patvaļīga aizturēšana un slikta 
izturēšanās pret viņiem, tostarp 
spīdzināšana. 
Viņš joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā Baltkrie­
vijas Republikas prezidenta 
palīgs – Minsk reģiona/Oblast 
inspektors. 

2.10.2020. 

31. Alieg Anatolevich 
CHARNYSHOU 
Oleg Anatolievich 
CHERNYSHEV 

Алег 
Анатольевiч 
ЧАРНЫШОЎ 
Олег 
Анатольевич 
ЧЕРНЫШЁВ 

Amats(-i): bijušais 
Valsts drošības komi­
tejas (VDK) priekšsē­
dētāja vietnieks 
Valsts Zinātņu akadē­
mijas prezidija priekš­
sēdētāja vietnieks 
Dzimums: vīrietis 
Dienesta pakāpe: 
ģenerālmajors 

Iepriekš būdams vadošā amatā, 
proti, Valsts drošības komitejas 
(VDK) priekšsēdētāja vietnieks, 
viņš bija atbildīgs par VDK 
dalību represiju un iebiedēšanas 
kampaņā pēc 2020. gada prezi­
denta vēlēšanām, kuras laikā jo 
īpaši notika miermīlīgo demon­
strantu un opozīcijas locekļu 
patvaļīga aizturēšana un slikta 
izturēšanās pret viņiem, tostarp 
spīdzināšana. 
Viņš joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā Valsts 
Zinātņu akadēmijas prezidija 
priekšsēdētāja vietnieks. 

2.10.2020. 

▼M35 

32. Aliaksandr 
Uladzimiravich 
KANYUK 
Alexander 
(Alexandr) Vladi­
mirovich 
KONYUK 

Аляксандр 
Уладзіміравіч 
КАНЮК 
Александр 
Владимирович 
КОНЮК 

Amats(-i): bijušais 
Baltkrievijas Repub­
likas ģenerālprokurors; 
Baltkrievijas Repub­
likas vēstnieks Armē­
nijā 
Dzimšanas datums: 
11.7.1960. 
Dzimšanas vieta: 
Grodno//Hrodna, bijusī 
PSRS (tagad Baltkrie­
vija) 
Dzimums: vīrietis 

Iepriekš būdams ģenerālproku­
rors, viņš bija atbildīgs par to, ka 
pirms 2020. gada prezidenta 
vēlēšanām tika plaši izmantoti 
kriminālprocesuāli instrumenti, 
lai opozīcijas kandidātiem neļautu 
piedalīties vēlēšanās un lai 
personas nevarētu pievienoties 
Koordinācijas padomei, ko izvei­
doja opozīcija nolūkā apstrīdēt 
minēto vēlēšanu rezultātus. 
Viņš joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā Baltkrie­
vijas vēstnieks Armēnijā. 

2.10.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

▼M45 

33. Lidzia Mihailauna 
YARMOSHINA 

Lidia Mikhailovna 
YERMOSHINA 

Лiдзiя Мiхай­ 
лаўна ЯРМО­ 
ШЫНА 

Лидия Михай­ 
ловна 
ЕРМОШИНА 

Amats(-i): bijusī 
Centrālās vēlēšanu 
komisijas (CVK) 
priekšsēdētāja 

Dzimšanas datums: 
29.1.1953. 

Dzimšanas vieta: 
Slutsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: sieviete 

Iepriekšējā amatā, proti, būdama 
Centrālās vēlēšanu komisijas 
(CVK) priekšsēdētāja, viņa bija 
atbildīga par pārkāpumiem 
2020. gada prezidenta vēlēšanu 
procesā, par tā neatbilstību starp­
tautiskajiem godīguma un pārre­
dzamības pamatstandartiem un 
par vēlēšanu rezultātu falsificē­ 
šanu. 

CVK un tās vadība jo īpaši 
nepamatoti atteicās vēlēšanām 
reģistrēt dažus opozīcijas kandi­
dātus un noteica nesamērīgus 
ierobežojumus novērotājiem 
vēlēšanu iecirkņos. Turklāt CVK 
rīcības rezultātā tās pārraudzībā 
esošo vēlēšanu komisiju locekļus 
izvēlējās tendenciozi. 

2.10.2020. 

▼M35 

34. Vadzim Dzmitrye­
vich IPATAU 

Vadim Dmitrie­
vich IPATOV 

Вадзім 
Дзмітрыевіч 
ІПАТАЎ 

Вадим 
Дмитриевич 
ИПАТОВ 

Amats(-i): Centrālās 
vēlēšanu komisijas 
(CVK) priekšsēdētājas 
vietnieks 

Dzimšanas datums: 
30.10.1964. 

Dzimšanas vieta: Kolo­
myia, Ivano-Frankivsk 
reģions/Oblast, bijusī 
PSRS (tagad Ukraina) 

Dzimums: vīrietis 

Kā CVK priekšsēdētājas viet­
nieks viņš ir atbildīgs par pārkā­
pumiem 2020. gada prezidenta 
vēlēšanu norises procesā, par tā 
neatbilstību starptautiskajiem 
godīguma un pārredzamības 
pamatstandartiem un par vēlēšanu 
rezultātu falsificēšanu. 

CVK un tās vadība jo īpaši 
nepamatoti atteicās vēlēšanām 
reģistrēt dažus opozīcijas kandi­
dātus un noteica nesamērīgus 
ierobežojumus novērotājiem 
vēlēšanu iecirkņos. Turklāt CVK 
rīcības rezultātā tās pārraudzībā 
esošo vēlēšanu komisiju locekļu 
izvēle bija tendencioza. 

2.10.2020. 

35. Alena Mikalaeuna 
DMUHAILA 

Elena Nikolaevna 
DMUHAILO 

Алена Міка­ 
лаеўна 
ДМУХАЙЛА 

Елена Нико­ 
лаевна 
ДМУХАЙЛО 

Amats(-i): Centrālās 
vēlēšanu komisijas 
(CVK) sekretāre 

Dzimšanas datums: 
1.7.1971. 

Dzimums: sieviete 

Kā CVK sekretāre viņa ir atbil­
dīga par pārkāpumiem 
2020. gada prezidenta vēlēšanu 
norises procesā, par tā neatbil­
stību starptautiskajiem godīguma 
un pārredzamības pamatstandar­
tiem un par vēlēšanu rezultātu 
falsificēšanu. 

2.10.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

CVK un tās vadība jo īpaši 
nepamatoti atteicās vēlēšanām 
reģistrēt dažus opozīcijas kandi­
dātus un noteica nesamērīgus 
ierobežojumus novērotājiem 
vēlēšanu iecirkņos. Turklāt CVK 
rīcības rezultātā tās pārraudzībā 
esošo vēlēšanu komisiju locekļu 
izvēle bija tendencioza. 

36. Andrei Anatolie­
vich GURZHY 

Andrey Anatolie­
vich GURZHIY 

Андрэй 
Анатольевіч 
ГУРЖЫ 

Андрей 
Анатольевич 
ГУРЖИЙ 

Amats(-i): Centrālās 
vēlēšanu komisijas 
(CVK) loceklis 

Dzimšanas datums: 
10.10.1975. 

Dzimums: vīrietis 

Kā CVK kolēģijas loceklis viņš ir 
atbildīgs par pārkāpumiem 
2020. gada prezidenta vēlēšanu 
norises procesā, par tā neatbil­
stību starptautiskajiem godīguma 
un pārredzamības pamatstandar­
tiem un par vēlēšanu rezultātu 
falsificēšanu. 

CVK un tās kolēģija jo īpaši 
nepamatoti atteicās vēlēšanām 
reģistrēt dažus opozīcijas kandi­
dātus un noteica nesamērīgus 
ierobežojumus novērotājiem 
vēlēšanu iecirkņos. Turklāt CVK 
rīcības rezultātā tās pārraudzībā 
esošo vēlēšanu komisiju locekļu 
izvēle bija tendencioza. 

2.10.2020. 

37. Volga Leanidauna 
DARASHENKA 

Olga Leonidovna 
DOROSHENKO 

Вольга Леані­ 
даўна ДАРА­ 
ШЭНКА 

Ольга Леони­ 
довна 
ДОРОШЕНКО 

Amats(-i): Centrālās 
vēlēšanu komisijas 
(CVK) locekle 

Dzimšanas datums: 
1976. gads 

Dzimums: sieviete 

Kā CVK kolēģijas locekle viņa ir 
atbildīga par pārkāpumiem 
2020. gada prezidenta vēlēšanu 
norises procesā, par tā neatbil­
stību starptautiskajiem godīguma 
un pārredzamības pamatstandar­
tiem un par vēlēšanu rezultātu 
falsificēšanu. 

CVK un tās kolēģija jo īpaši 
nepamatoti atteicās vēlēšanām 
reģistrēt dažus opozīcijas kandi­
dātus un noteica nesamērīgus 
ierobežojumus novērotājiem 
vēlēšanu iecirkņos. Turklāt CVK 
rīcības rezultātā tās pārraudzībā 
esošo vēlēšanu komisiju locekļu 
izvēle bija tendencioza. 

2.10.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

38. Siarhei Aliaksee­
vich KALI­
NOUSKI 

Sergey Alexeye­
vich 
KALINOVSKIY 

Сяргей 
Аляксеевіч 
КАЛІНОЎСКІ 

Сергей 
Алексеевич 
КАЛИНОВС- 
КИЙ 

Amats(-i): Centrālās 
vēlēšanu komisijas 
(CVK) loceklis 

Dzimšanas datums: 
3.1.1969. 

Dzimums: vīrietis 

Kā CVK kolēģijas loceklis viņš ir 
atbildīgs par pārkāpumiem 
2020. gada prezidenta vēlēšanu 
norises procesā, par tā neatbil­
stību starptautiskajiem godīguma 
un pārredzamības pamatstandar­
tiem un par vēlēšanu rezultātu 
falsificēšanu. 

CVK un tās kolēģija jo īpaši 
nepamatoti atteicās vēlēšanām 
reģistrēt dažus opozīcijas kandi­
dātus un noteica nesamērīgus 
ierobežojumus novērotājiem 
vēlēšanu iecirkņos. Turklāt CVK 
rīcības rezultātā tās pārraudzībā 
esošo vēlēšanu komisiju locekļu 
izvēle bija tendencioza. 

2.10.2020. 

39. Sviatlana 
Piatrouna 
KATSUBA 

Svetlana Petrovna 
KATSUBO 

Святлана 
Пятроўна 
КАЦУБА 

Светлана 
Петровна 
КАЦУБО 

Amats(-i): Centrālās 
vēlēšanu komisijas 
(CVK) locekle 

Dzimšanas datums: 
6.8.1959. 

Dzimšanas vieta: 
Podilsk, Odessa 
reģions/Oblast, bijusī 
PSRS (tagad Ukraina) 

Dzimums: sieviete 

Kā CVK kolēģijas locekle viņa ir 
atbildīga par pārkāpumiem 
2020. gada prezidenta vēlēšanu 
norises procesā, par tā neatbil­
stību starptautiskajiem godīguma 
un pārredzamības pamatstandar­
tiem un par vēlēšanu rezultātu 
falsificēšanu. 

CVK un tās kolēģija jo īpaši 
nepamatoti atteicās vēlēšanām 
reģistrēt dažus opozīcijas kandi­
dātus un noteica nesamērīgus 
ierobežojumus novērotājiem 
vēlēšanu iecirkņos. Turklāt CVK 
rīcības rezultātā tās pārraudzībā 
esošo vēlēšanu komisiju locekļu 
izvēle bija tendencioza. 

2.10.2020. 

40. Aliaksandr 
Mikhailavich 
LASYAKIN 

Alexander 
(Alexandr) 
Mikhailovich 
LOSYAKIN 

Аляксандр 
Міхайлавіч 
ЛАСЯКІН 

Александр 
Михайлович 
ЛОСЯКИН 

Amats(-i): Centrālās 
vēlēšanu komisijas 
(CVK) loceklis 

Dzimšanas datums: 
21.7.1957. 

Dzimums: vīrietis 

Kā CVK kolēģijas loceklis viņš ir 
atbildīgs par pārkāpumiem 
2020. gada prezidenta vēlēšanu 
norises procesā, par tā neatbil­
stību starptautiskajiem godīguma 
un pārredzamības pamatstandar­
tiem un par vēlēšanu rezultātu 
falsificēšanu. 

2.10.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

CVK un tās kolēģija jo īpaši 
nepamatoti atteicās vēlēšanām 
reģistrēt dažus opozīcijas kandi­
dātus un noteica nesamērīgus 
ierobežojumus novērotājiem 
vēlēšanu iecirkņos. Turklāt CVK 
rīcības rezultātā tās pārraudzībā 
esošo vēlēšanu komisiju locekļu 
izvēle bija tendencioza. 

41. Igar Anatolievich 
PLYSHEUSKI 

Ihor Anatolievich 
PLYSHEVSKIY 

Ігар Анатольевіч 
ПЛЫШЭЎСКІ 

Игорь 
Анатольевич 
ПЛЫШЕВСКИЙ 

Amats(-i): Centrālās 
vēlēšanu komisijas 
(CVK) loceklis 

Dzimšanas datums: 
19.2.1979. 

Dzimšanas vieta: 
Lyuban, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Kā CVK kolēģijas loceklis viņš ir 
atbildīgs par pārkāpumiem prezi­
denta vēlēšanu norises procesā, 
par tā neatbilstību starptautiska­
jiem godīguma un pārredzamības 
pamatstandartiem un par vēlēšanu 
rezultātu falsificēšanu. 

CVK un tās kolēģija jo īpaši 
nepamatoti atteicās vēlēšanām 
reģistrēt dažus opozīcijas kandi­
dātus un noteica nesamērīgus 
ierobežojumus novērotājiem 
vēlēšanu iecirkņos. Turklāt CVK 
rīcības rezultātā tās pārraudzībā 
esošo vēlēšanu komisiju locekļu 
izvēle bija tendencioza. 

2.10.2020. 

42. Marina Yureuna 
RAKHMANAVA 

Marina Yurievna 
RAKHMANOVA 

Марына Юр’еўна 
РАХМАНАВА 

Марина Юрьевна 
РАХМАНОВА 

Amats(-i): Centrālās 
vēlēšanu komisijas 
(CVK) locekle 

Dzimšanas datums: 
26.9.1970. 

Dzimums: sieviete 

Kā CVK kolēģijas locekle viņa ir 
atbildīga par pārkāpumiem 
2020. gada prezidenta vēlēšanu 
norises procesā, par tā neatbil­
stību starptautiskajiem godīguma 
un pārredzamības pamatstandar­
tiem un par vēlēšanu rezultātu 
falsificēšanu. 

CVK un tās kolēģija jo īpaši 
nepamatoti atteicās vēlēšanām 
reģistrēt dažus opozīcijas kandi­
dātus un noteica nesamērīgus 
ierobežojumus novērotājiem 
vēlēšanu iecirkņos. Turklāt CVK 
rīcības rezultātā tās pārraudzībā 
esošo vēlēšanu komisiju locekļu 
izvēle bija tendencioza. 

2.10.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

43. Aleh Leanidavich 
SLIZHEUSKI 

Oleg Leonidovich 
SLIZHEVSKI 

Алег Леанідавіч 
СЛIЖЭЎСКІ 

Олег Леонидович 
СЛИЖЕВСКИЙ 

Amats(-i): Centrālās 
vēlēšanu komisijas 
(CVK) loceklis 

Dzimšanas datums: 
16.8.1972. 

Dzimšanas vieta: 
Grodno/Hrodna, bijusī 
PSRS (tagad Baltkrie­
vija) 

Dzimums: vīrietis 

Kā CVK kolēģijas loceklis viņš ir 
atbildīgs par pārkāpumiem 
2020. gada prezidenta vēlēšanu 
norises procesā, par tā neatbil­
stību starptautiskajiem godīguma 
un pārredzamības pamatstandar­
tiem un par vēlēšanu rezultātu 
falsificēšanu. 

CVK un tās kolēģija jo īpaši 
nepamatoti atteicās vēlēšanām 
reģistrēt dažus opozīcijas kandi­
dātus un noteica nesamērīgus 
ierobežojumus novērotājiem 
vēlēšanu iecirkņos. Turklāt CVK 
rīcības rezultātā tās pārraudzībā 
esošo vēlēšanu komisiju locekļu 
izvēle bija tendencioza. 

2.10.2020. 

44. Irina Aliaksan­
drauna TSELIKA­
VETS 

Irina Alexan­
drovna 
TSELIKOVEC 

Ірына Аляксан­ 
драўна 
ЦЭЛІКАВЕЦ 

Ирина Алексан­ 
дровна 
ЦЕЛИКОВЕЦ 

Amats(-i): Centrālās 
vēlēšanu komisijas 
(CVK) locekle 

Dzimšanas datums: 
2.11.1976. 

Dzimšanas vieta: 
Zhlobin, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: sieviete 

Kā CVK kolēģijas locekle viņa ir 
atbildīga par pārkāpumiem 
2020. gada prezidenta vēlēšanu 
norises procesā, par tā neatbil­
stību starptautiskajiem godīguma 
un pārredzamības pamatstandar­
tiem un par vēlēšanu rezultātu 
falsificēšanu. 

CVK un tās kolēģija jo īpaši 
nepamatoti atteicās vēlēšanām 
reģistrēt dažus opozīcijas kandi­
dātus un noteica nesamērīgus 
ierobežojumus novērotājiem 
vēlēšanu iecirkņos. Turklāt CVK 
rīcības rezultātā tās pārraudzībā 
esošo vēlēšanu komisiju locekļu 
izvēle bija tendencioza. 

2.10.2020. 

45. Aliaksandr Ryho­
ravich LUKAS­
HENKA 

Alexander 
(Alexandr) Grigo­
rievich 
LUKASHENKO 

Аляксандр 
Рыгоравіч 
ЛУКАШЭНКА 

Александр 
Григорьевич 
ЛУКАШЕНКО 

Amats(-i): Baltkrievijas 
Republikas prezidents 

Dzimšanas datums: 
30.8.1954. 

Dzimšanas vieta: 
Apdzīvota vieta Kopys, 
Vitebsk/Viciebsk 
reģions/Oblast, bijusī 
PSRS (tagad Baltkrie­
vija) 

Dzimums: vīrietis 

Kā Baltkrievijas prezidents, kam 
ir vara pār valsts struktūrām, viņš 
ir atbildīgs par valsts aparāta 
īstenotajām vardarbīgajām repre­
sijām pirms un pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām, kuras jo 
īpaši noritēja, nereģistrējot 
svarīgus opozīcijas kandidātus 
vēlēšanām, patvaļīgi arestējot 
miermīlīgus demonstrantus un 
slikti izturoties pret viņiem, kā arī 
veicot iebiedēšanu un vardarbību, 
kas vērsta pret žurnālistiem. 

6.11.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

▼M45 

46. Viktar Aliaksan­
dravich LUKAS­
HENKA 

Viktor Aleksan­
drovich 
LUKASHENKO 

Вiктар 
Аляксандравiч 
ЛУКАШЭНКА 

Виктор 
Александрович 
ЛУКАШЕНКО 

Amats(-i): bijušais 
prezidenta nacionālās 
drošības padomnieks, 
Drošības padomes 
loceklis 

Baltkrievijas Nacio­
nālās Olimpiskās komi­
tejas priekšsēdētājs 

Dzimšanas datums: 
28.11.1975. 

Dzimšanas vieta: 
Mahiliou/Mogilev, 
bijusī PSRS (tagad 
Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Personas identifikācijas 
numurs: 
3281175A014PB8 

Iepriekšējā amatā, proti, būdams 
prezidenta nacionālās drošības 
padomnieks un Drošības 
padomes loceklis, kā arī neofi­
ciāls Baltkrievijas drošības spēku 
uzraudzītājs, viņš bija atbildīgs 
par represiju un iebiedēšanas 
kampaņu, ko valsts aparāts īste­
noja pēc 2020. gada prezidenta 
vēlēšanām un kuras laikā jo īpaši 
notika miermīlīgu demonstrantu 
patvaļīga aizturēšana un slikta 
izturēšanās pret viņiem, tostarp 
spīdzināšana, kā arī pret žurnā­
listiem vērsta iebiedēšana un 
vardarbība. 

Viņš joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā Nacionālās 
Olimpiskās komitejas priekšsēdē­
tājs. Šajā amatā, kurā viņš tika 
iecelts 2021. gada 26. februārī, 
viņš ir atbildīgs par Valsts olim­
piskās komitejas ierēdņu sliktu 
izturēšanos pret sportisti Kryst­
sina Tsimanouskaya 2020. gada 
vasaras olimpiskajās spēlēs 
Tokijā. 

6.11.2020. 

▼M35 

47. Ihar Piatrovich 
SERGYAENKA 

Igor Petrovich 
SERGEENKO 

Ігар Пятровіч 
СЕРГЯЕНКА 

Игорь Петрович 
СЕРГЕЕНКО 

Amats(-i): Prezidenta 
administrācijas vadītājs 
(Chief of Staff of the 
Presidential Adminis­
tration) 

Dzimšanas datums: 
14.1.1963. 

Dzimšanas vieta: 
Stolitsa ciems, Vitebsk/ 
Viciebsk reģions/ 
Oblast, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Kā prezidenta administrācijas 
vadītājs viņš ir cieši saistīts ar 
prezidentu un ir atbildīgs par 
prezidenta pilnvaru īstenošanas 
nodrošināšanu iekšpolitikā un 
ārpolitikā. Tādējādi viņš atbalsta 
Lukashenka režīmu, tostarp 
represiju un iebiedēšanas 
kampaņu, ko valsts aparāts īste­
noja pēc 2020. gada prezidenta 
vēlēšanām. 

6.11.2020. 

48. Ivan Stanislava­
vich TERTEL 

Ivan Stanislavo­
vich TERTEL 

Іван 
Станіслававіч 
ТЭРТЭЛЬ 

Иван 
Станиславович 
ТЕРТЕЛЬ 

Amats(-i): Valsts 
drošības komitejas 
(KGB) priekšsēdētājs, 
bijušais Valsts 
kontroles komitejas 
priekšsēdētājs 

Dzimšanas datums: 
8.9.1966. 

Dzimšanas vieta: ciems 
Privalka/Privalki, 
Grodno/Hrodna 
reģions/Oblast, bijusī 
PSRS (tagad Baltkrie­
vija) 

Dzimums: vīrietis 

Būdams vadītāja statusā kā Valsts 
drošības komitejas (KGB) 
priekšsēdētājs un bijušais Valsts 
kontroles komitejas priekšsēdē­
tājs, viņš ir atbildīgs par represiju 
un iebiedēšanas kampaņu, ko 
valsts aparāts īstenoja pēc 2020. 
gada prezidenta vēlēšanām, jo 
īpaši, patvaļīgi arestējot miermī­
līgus demonstrantus un slikti 
izturoties pret viņiem, tostarp, 
viņus spīdzinot, kā arī veicot 
iebiedēšanu un vardarbību, kas 
vērsta pret žurnālistiem. 

6.11.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

▼M45 

49. Raman Ivanavich 
MELNIK 

Roman Ivanovich 
MELNIK 

Раман Iванавiч 
МЕЛЬНIК 

Роман Иванович 
МЕЛЬНИК 

Amats(-i): bijušais 
Iekšlietu ministrijas 
Galvenā likuma un 
kārtības aizsardzības un 
pārkāpumu novēršanas 
direktorāta (Main 
Directorate of Law and 
Order Protection and 
Prevention) vadītājs 

Minskas Leninsky 
rajona Administrācijas 
vadītājs 

Dzimšanas datums: 
29.5.1964. 

Dzimums: vīrietis 

Iepriekš būdams vadošā amatā, 
proti, Iekšlietu ministrijas 
Galvenā likuma un kārtības 
aizsardzības un pārkāpumu 
novēršanas direktorāta vadītājs, 
viņš bija atbildīgs par represiju 
un iebiedēšanas kampaņu, ko 
valsts aparāts īstenoja pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām 
un kuras laikā jo īpaši notika 
miermīlīgu demonstrantu patva­ 
ļīga aizturēšana un slikta izturē­ 
šanās pret viņiem, tostarp spīdzi­
nāšana, kā arī pret žurnālistiem 
vērsta iebiedēšana un vardarbība. 

Viņš joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā Minskas 
Leninsky rajona Administrācijas 
vadītājs. 

6.11.2020. 

50. Ivan Danilavich 
NASKEVICH 

Ivan Danilovich 
NOSKEVICH 

Iван Данiлавiч 
НАСКЕВIЧ 

Иван Данилович 
НОСКЕВИЧ 

Amats(-i): bijušais Iz­
meklēšanas komitejas 
priekšsēdētājs 

Izmeklēšanas komitejas 
rezerves loceklis 

Dzimšanas datums: 
25.3.1970. 

Dzimšanas vieta: ciems 
Cierabličy, Brest 
reģions/Oblast, bijusī 
PSRS (tagad Baltkrie­
vija) 

Dzimums: vīrietis 

Iepriekš būdams vadošā amatā, 
proti, Izmeklēšanas komitejas 
priekšsēdētājs, viņš bija atbildīgs 
par represiju un iebiedēšanas 
kampaņu, ko minētā komiteja 
īstenoja pēc 2020. gada prezi­
denta vēlēšanām, jo īpaši par iz­
meklēšanas darbībām, kas tikta 
veiktas pret Koordinācijas 
padomi un miermīlīgiem demon­
strantiem. 

Viņš joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā Izmeklē­ 
šanas komitejas rezerves loceklis. 

6.11.2020. 

▼M35 

51. Aliaksey Aliak­
sandravich 
VOLKAU 

Alexei Alexandro­
vich VOLKOV 

Аляксей 
Аляксандравіч 
ВОЛКАЎ 

Алексей 
Александрович 
ВОЛКОВ 

Amats(-i): bijušais iz­
meklēšanas komitejas 
priekšsēdētāja pirmais 
vietnieks; pašlaik Tiesu 
ekspertīžu valsts komi­
tejas priekšsēdētājs 

Dzimšanas datums: 
7.9.1973. 

Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Iepriekš būdams vadītāja statusā 
kā Izmeklēšanas komitejas 
priekšsēdētāja pirmais vietnieks, 
viņš ir atbildīgs par represiju un 
iebiedēšanas kampaņu, ko komi­
teja īstenoja pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām, jo īpaši par 
izmeklēšanas darbībām, kas tikta 
veiktas pret Koordinācijas 
padomi un miermīlīgiem 
demonstrantiem. 

6.11.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

52. Siarhei Yakaule­
vich AZEMSHA 

Sergei Yakovle­
vich AZEMSHA 

Сяргей Якаўлевіч 
АЗЕМША 

Сергей 
Яковлевич 
АЗЕМША 

Amats(-i): Izmeklēša­
nas komitejas priekšsē­
dētāja vietnieks 

Dzimšanas datums: 
17.7.1974. 

Dzimšanas vieta: 
Rechitsa,Gomel/Homyel 
reģions/Oblast, bijusī 
PSRS (tagad Baltkrie­
vija) 

Dzimums: vīrietis 

Būdams vadītāja statusā kā Iz­
meklēšanas komitejas priekšsēdē­
tāja vietnieks, viņš ir atbildīgs par 
represiju un iebiedēšanas 
kampaņu, ko komiteja īstenoja 
pēc 2020. gada prezidenta vēlē­ 
šanām, jo īpaši par izmeklēšanas 
darbībām, kas tikta veiktas pret 
Koordinācijas padomi un mier­
mīlīgiem demonstrantiem. 

6.11.2020. 

▼M45 

53. Andrei Fiodara­
vich SMAL 

Andrei Fyodoro­
vich SMAL 

Андрэй 
Фёдаравiч 
СМАЛЬ 

Андрей 
Федорович 
СМАЛЬ 

Amats(-i): bijušais Iz­
meklēšanas komitejas 
priekšsēdētāja vietnieks 

Dzimšanas datums: 
1.8.1973. 

Dzimšanas vieta: Brest, 
bijusī PSRS (tagad 
Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Iepriekš būdams vadošā amatā, 
proti, Izmeklēšanas komitejas 
priekšsēdētāja vietnieks, viņš bija 
atbildīgs par represiju un iebie­
dēšanas kampaņu, ko komiteja 
īstenoja pēc 2020. gada prezi­
denta vēlēšanām, jo īpaši par iz­
meklēšanas darbībām, kas tikta 
veiktas pret Koordinācijas 
padomi un miermīlīgiem 
demonstrantiem. 

6.11.2020. 

▼M35 

54. Andrei Yurevich 
PAULIUC­
HENKA 

Andrei Yurevich 
PAVLYUCHEN­
KO 

Андрэй Юр’евіч 
ПАЎЛЮЧЕНКА 

Андрей Юрьевич 
ПАВЛЮЧЕНКО 

Amats(-i): Darbības 
analīzes centra vadītājs 

Dzimšanas datums: 
1.8.1971. 

Dzimums: vīrietis 

Būdams vadītāja statusā kā 
Darbības analīzes centra vadītājs, 
viņš ir cieši saistīts ar prezidentu 
un ir atbildīgs par pilsoniskās 
sabiedrības apspiešanu, kas jo 
īpaši tika panākta, par pilsoniskās 
sabiedrības, miermīlīgu demon­
strantu un žurnālistu apspiešanas 
līdzekli izmantojot telesakaru 
tīklu savienojumu pārtraukšanu. 

6.11.2020. 

55. Ihar Ivanavich 
BUZOUSKI 

Igor Ivanovich 
BUZOVSKI 

Ігар Іванавіч 
БУЗОЎСКІ 

Игорь Иванович 
БУЗОВСКИЙ 

Amats(-i): informācijas 
ministra vietnieks 

Dzimšanas datums: 
10.7.1972. 

Dzimšanas vieta: ciems 
Koshelevo, Grodno/ 
Hrodna reģions/Oblast, 
bijusī PSRS (tagad 
Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Būdams vadītāja statusā kā 
informācijas ministra vietnieks, 
viņš ir atbildīgs par pilsoniskās 
sabiedrības apspiešanu, jo īpaši 
par to, ka ar Informācijas minis­
trijas lēmumu Baltkrievijā pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām 
tika pārtraukta piekļuve neatka­
rīgām tīmekļa vietnēm un iero­
bežota piekļuve internetam, 
minētā rīcība kalpoja par pilsoni­
skās sabiedrības, miermīlīgu 
demonstrantu un žurnālistu 
apspiešanas līdzekli. 

6.11.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

56. Natallia Mika­
laeuna EISMANT 

Natalia Niko­
layevna 
EISMONT 

Наталля Міка­ 
лаеўна 
ЭЙСМАНТ 

Наталья Нико­ 
лаевна 
ЭЙСМОНТ 

Amats(-i): Baltkrievijas 
prezidenta preses 
sekretāre 

Dzimšanas datums: 
16.2.1984. 

Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Pirmslaulību uzvārds: 
Kirsanova (krievu 
valodā: Кирсанова) vai 
Selyun (krievu valodā: 
Селюн) 

Dzimums: sieviete 

Kā Baltkrievijas prezidenta preses 
sekretāre viņa ir cieši saistīta ar 
prezidentu un ir atbildīga par 
prezidenta darbības koordināciju 
plašsaziņas līdzekļos, tostarp par 
paziņojumu sagatavošanu un 
publiskas uzstāšanās organizē­ 
šanu. Tādējādi viņa atbalsta 
Lukashenka režīmu, tostarp 
represiju un iebiedēšanas 
kampaņu, ko valsts aparāts īste­
noja pēc 2020. gada prezidenta 
vēlēšanām. Konkrētāk – pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām 
nākot klajā ar publiskiem pazi­ 
ņojumiem, kuros tika aizstāvēts 
prezidents un kritizēti opozīcijas 
aktīvisti un miermīlīgie protestē­
tāji, viņa ir piedalījusies smaga 
kaitējuma nodarīšanā demokrā­
tijai un tiesiskumam Baltkrievijā. 

6.11.2020. 

57. Siarhei Yaugena­
vich ZUBKOU 

Sergei Yevgene­
vich ZUBKOV 

Сяргей Яўгенавіч 
ЗУБКОЎ 

Сергей 
Евгеньевич 
ЗУБКОВ 

Amats(-i): Alfa 
vienības komandieris 

Dzimšanas datums: 
21.8.1975. 

Dzimums: vīrietis 

Būdams Alfa vienības spēku 
komandiera statusā, viņš ir atbil­
dīgs par represiju un iebiedēšanas 
kampaņu, ko minētie spēki īste­
noja pēc 2020. gada prezidenta 
vēlēšanām, jo īpaši, patvaļīgi 
arestējot miermīlīgus demon­
strantus un slikti izturoties pret 
viņiem, tostarp, viņus spīdzinot, 
kā arī veicot iebiedēšanu un 
vardarbību, kas vērsta pret 
žurnālistiem. 

6.11.2020. 

58. Andrei Aliaksee­
vich RAUKOU 

Andrei Alexeye­
vich RAVKOV 

Андрэй 
Аляксеевіч 
РАЎКОЎ 

Андрей 
Алексеевич 
РАВКОВ 

Amats(-i): bijušais 
Drošības padomes 
valsts sekretārs 

Baltkrievijas Repub­
likas vēstnieks Azer­
baidžānā 

Dzimšanas datums: 
25.6.1967. 

Dzimšanas vieta: 
Revyaki ciems, Vitebsk/ 
Viciebsk reģions/ 
Oblast, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Kā bijušais Drošības padomes 
valsts sekretārs vadītājs viņš bija 
cieši saistīts ar prezidentu un 
atbildīgs par represiju un iebie­
dēšanas kampaņu, ko valsts 
aparāts īstenoja pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām, jo īpaši, 
patvaļīgi arestējot miermīlīgus 
demonstrantus un slikti izturoties 
pret viņiem, tostarp, viņus 
spīdzinot, kā arī veicot iebiedē­ 
šanu un vardarbību, kas vērsta 
pret žurnālistiem. 

Viņš joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā Baltkrie­
vijas vēstnieks Azerbaidžānā. 

6.11.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

59. Pyotr Piatrovich 
MIKLASHEVICH 

Petr Petrovich 
MIKLASHEVICH 

Пётр Пятровіч 
МІКЛАШЭВІЧ 

Петр Петрович 
МИКЛАШЕВИЧ 

Amats(-i): Baltkrievijas 
Republikas Konstitu­
cionālās tiesas priekš­
sēdētājs 

Dzimšanas datums: 
18.10.1954. 

Dzimšanas vieta: Minsk 
reģions/Oblast, bijusī 
PSRS (tagad Baltkrie­
vija) 

Dzimums: vīrietis 

Kā Konstitucionālās tiesas 
priekšsēdētājs viņš ir atbildīgs par 
Konstitucionālās tiesas 
2020. gada 25. augustā pieņemto 
lēmumu, ar kuru tika leģitimēti 
krāpniecisko vēlēšanu rezultāti. 
Tādējādi viņš ir atbalstījis un 
atvieglojis tās represiju un iebie­
dēšanas kampaņas darbības, kuru 
valsts aparāts īstenoja pret mier­
mīlīgiem demonstrantiem un 
žurnālistiem, un tāpēc viņš ir 
atbildīgs par smaga kaitējuma 
nodarīšanu demokrātijai un tiesi­
skumam Baltkrievijā. 

6.11.2020. 

60. Anatol Aliaksan­
dravich SIVAK 

Anatoli Alexan­
drovich SIVAK 

Анатоль 
Аляксандравіч 
СІВАК 

Анатолий 
Александрович 
СИВАК 

Amats(-i): premjermi­
nistra vietnieks; bijušais 
Minskas pilsētas izpild­
komitejas priekšsēdētājs 

Dzimšanas datums: 
19.7.1962. 

Dzimšanas vieta: 
Zavoit, Narovlya 
District, Gomel/Homyel 
reģions/Oblast, bijusī 
PSRS (tagad Baltkrie­
vija) 

Dzimums: vīrietis 

Būdams vadītāja statusā kā biju­ 
šais Minskas pilsētas izpildkomi­
tejas priekšsēdētājs, viņš bija 
atbildīgs par represiju un iebie­
dēšanas kampaņu, ko pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām 
Minskā vadīja viņa pārraudzībā 
esošais vietējo iestāžu aparāts, jo 
īpaši, patvaļīgi aizturot mierīgus 
demonstrantus un slikti izturoties 
pret viņiem, tostarp spīdzinot, kā 
arī iebiedējot žurnālistus un 
vardarbīgi izturoties pret viņiem. 
Viņš ir nācis klajā ar vairākiem 
publiskiem paziņojumiem, kuros 
ir kritizēti mierīgie protesti, kas 
notiek Baltkrievijā. 

Tagad būdams vadītāja statusā kā 
premjerministra vietnieks viņš 
turpina atbalstīt Lukashenka 
režīmu. 

17.12.2020. 

61. Ivan Mikhailavich 
EISMANT 

Ivan Mikhailovich 
EISMONT 

Іван Міхайлавіч 
ЭЙСМАНТ 

Иван 
Михайлович 
ЭЙСМОНТ 

Amats(-i): Baltkrievijas 
Valsts televīzijas un 
radio sabiedrības 
priekšsēdētājs, Beltele­
radio sabiedrības vadī­
tājs 

Dzimšanas datums: 
20.1.1977. 

Dzimšanas vieta: 
Grodno/Hrodna, bijusī 
PSRS (tagad Baltkrie­
vija) 

Dzimums: vīrietis 

Tagad, būdams vadītāja statusā 
kā Baltkrievijas Valsts televīzijas 
un radio sabiedrības vadītājs, viņš 
ir atbildīgs par valsts propa­
gandas izplatīšanu sabiedriskajos 
medijos un turpina atbalstīt 
Lukashenka režīmu. Tas nozīmē 
arī izmantot mediju kanālus, lai 
atbalstītu turpmāku prezidenta 
amata pilnvaru saglabāšanu, 
neraugoties uz krāpnieciskajām 
prezidenta vēlēšanām, kas notika 
2020. gada 9. augustā, un lai 
atbalstītu vēlāko un atkārtoto 
vardarbību, ar ko tika apspiesti 
mierīgie un leģitīmie protesti. 

17.12.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

Eismont nāca klajā ar publiskiem 
paziņojumiem, kuros mierīgie 
protesti tika kritizēti, un atteicās 
pārraidīt medijos informāciju par 
protestiem. Viņš arī atlaida no 
darba streikojošos Belteleradio 
sabiedrības darbiniekus, kas bija 
viņa pakļautībā, tādējādi padarot 
sevi atbildīgu par cilvēktiesību 
pārkāpumiem. 

62. Uladzimir Stsiapa­
navich KARANIK 

Vladimir Stepano­
vich KARANIK 

Уладзімір 
Сцяпанавіч 
КАРАНІК 

Владимир 
Степанович 
КАРАНИК 

Amats(-i): Grodno/ 
Hrodna reģions/Oblast 
gubernators; bijušais 
veselības ministrs 

Dzimšanas datums: 
30.11.1973. 

Dzimšanas vieta: 
Grodno/Hrodna, bijusī 
PSRS (tagad Baltkrie­
vija) 

Dzimums: vīrietis 

Savā bijušajā vadītāja statusā kā 
veselības ministrs viņš bija atbil­
dīgs par veselības aprūpes 
dienestu izmantošanu represijās 
pret mierīgiem protestētājiem, 
tostarp, izmantojot ātrās palī­
dzības mašīnas, lai protestētājus, 
kam bija vajadzīga medicīniska 
palīdzība, nogādātu nevis uz 
slimnīcām, bet uz izolatoru 
telpām. Viņš ir nācis klajā ar 
vairākiem publiskiem paziņoju­
miem, kuros ir kritizēti mierīgie 
protesti, kas notiek Baltkrievijā, 
vienā gadījumā apvainojot 
protestētāju, kurš it kā esot bijis 
reibuma stāvoklī. 

Savā tagadējā vadošajā amatā kā 
Grodno/Hrodna reģions/Oblast 
gubernators viņš turpina atbalstīt 
Lukashenka režīmu. 

17.12.2020. 

63. Natallia Ivanauna 
KACHANAVA 

Natalia Ivanovna 
KOCHANOVA 

Наталля Іванаўна 
КАЧАНАВА 

Наталья 
Ивановна 
КОЧАНОВА 

Amats(-i): Baltkrievijas 
Republikas Nacionālās 
asamblejas padomes 
priekšsēdētāja 

Dzimšanas datums: 
25.9.1960. 

Dzimšanas vieta: 
Polotsk, Vitebsk/ 
Viciebsk reģions/ 
Oblast, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: sieviete 

Tagad, būdama vadītājas statusā 
kā Baltkrievijas Republikas 
Nacionālās asamblejas padomes 
priekšsēdētāja, viņa ir atbildīga 
par prezidenta lēmumu atbalstī­ 
šanu iekšpolitikas jomā. Viņa ir 
arī atbildīga par krāpniecisko 
vēlēšanu organizēšanu 
2020. gada 9. augustā. Viņa ir 
nākusi klajā ar publiskiem pazi­ 
ņojumiem, kuros tiek aizstāvēta 
brutālā mierīgo protestētāju 
apspiešana, ko īsteno drošības 
aparāts. 

17.12.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

64. Pavel Mikalaevich 
LIOHKI 

Pavel Nikolaevich 
LIOHKI 

Павел Мікалаевіч 
ЛЁГКІ 

Павел 
Николаевич 
ЛЁГКИЙ 

Amats(-i): informācijas 
ministra pirmais viet­
nieks 

Dzimšanas datums: 
30.5.1972. 

Dzimšanas vieta: Bara­
navichy, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Būdams vadītāja statusā kā 
informācijas ministra pirmais 
vietnieks, viņš ir atbildīgs par 
represijām pret pilsonisko 
sabiedrību, un jo īpaši par Infor­
mācijas ministrijas lēmumu Balt­
krievijā pēc 2020. gada prezi­
denta vēlēšanām pārtraukt 
piekļuvi neatkarīgām tīmekļa 
vietnēm un ierobežot piekļuvi 
internetam, lai piekļuves 
pārtraukšanu kā represijas līdzekli 
vērstu pret pilsonisko sabiedrību, 
mierīgiem demonstrantiem un 
žurnālistiem. 

17.12.2020. 

65. Ihar Uladzimira­
vich LUTSKY 

Igor Vladimiro­
vich LUTSKY 

Ігар 
Уладзіміравіч 
ЛУЦКІ 

Игорь 
Владимирович 
ЛУЦКИЙ 

Amats(-i): informācijas 
ministrs 

Dzimšanas datums: 
31.10.1972. 

Dzimšanas vieta: Stolin, 
Brest reģions/Oblast, 
bijusī PSRS (tagad 
Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Būdams vadītāja statusā kā 
informācijas ministrs, viņš ir 
atbildīgs par represijām pret 
pilsonisko sabiedrību, un jo īpaši 
par Informācijas ministrijas 
lēmumu Baltkrievijā pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām 
pārtraukt piekļuvi neatkarīgām 
tīmekļa vietnēm un ierobežot 
piekļuvi internetam, lai piekļuves 
pārtraukšanu kā represijas līdzekli 
vērstu pret pilsonisko sabiedrību, 
mierīgiem demonstrantiem un 
žurnālistiem. 

17.12.2020. 

66. Andrei Ivanavich 
SHVED 

Andrei Ivanovich 
SHVED 

Андрэй Іванавіч 
ШВЕД 

Андрей 
Иванович ШВЕД 

Amats(-i): Baltkrievijas 
Republikas ģenerālpro­
kurors 

Dzimšanas datums: 
21.4.1973. 

Dzimšanas vieta: 
Glushkovichi, Gomel/ 
Homyel reģions/Oblast, 
bijusī PSRS (tagad 
Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Būdams ģenerālprokurors, viņš ir 
atbildīgs par pastāvīgajām repre­
sijām, kas ir vērstas pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju, un jo īpaši par to, ka 
pēc 2020. gada prezidenta vēlē­ 
šanām tika sākti vairāki krimi­
nālprocesi pret mierīgiem 
demonstrantiem, opozīcijas vadī­
tājiem un žurnālistiem. Viņš ir arī 
nācis klajā ar publiskiem paziņo­
jumiem, kuros “neatļautu mani­
festāciju” dalībniekiem ir drau­
dēts ar sankcijām. 

17.12.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

67. Genadz Andree­
vich BOGDAN 

Gennady Andreie­
vich BOGDAN 

Генадзь 
Андрэевіч 
БОГДАН 

Геннадий 
Андреевич 
БОГДАН 

Amats(-i): Baltkrievijas 
prezidenta īpašumu 
pārvaldības direktorāta 
vadītāja vietnieks 

Dzimšanas datums: 
8.1.1977. 

Dzimums: vīrietis 

Būdams Baltkrievijas prezidenta 
īpašumu pārvaldības direktorāta 
vadītāja vietnieks, viņš pārrauga 
vairāku uzņēmumu darbību. Viņa 
vadībā esošā struktūra sniedz 
finansiālu, materiālu un tehnisku, 
sociālu, mājsaimniecisku un 
medicīnisku atbalstu valsts 
aparāta un republikas amatper­
sonām. Viņš ir cieši saistīts ar 
prezidentu un turpina atbalstīt 
Lukashenka režīmu. 

17.12.2020. 

68. Ihar Paulavich 
BURMISTRAU 

Igor Pavlovich 
BURMISTROV 

Ігар Паўлавіч 
БУРМІСТРАЎ 

Игорь Павлович 
БУРМИСТРОВ 

Amats(-i): Štāba 
priekšnieks un Iekšlietu 
ministrijas Iekšējā 
karaspēka daļu koman­
diera pirmais vietnieks 

Dzimšanas datums: 
30.9.1968. 

Dzimums: vīrietis 

Būdams vadītāja statusā kā 
Iekšlietu ministrijas Iekšējā kara­
spēka daļu komandiera pirmais 
vietnieks, viņš ir atbildīgs par 
represiju un iebiedēšanas 
kampaņu, ko pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām īstenoja 
viņa pakļautībā esošās Iekšējā 
karaspēka daļas, jo īpaši par 
mierīgu demonstrantu patvaļīgu 
aizturēšanu un sliktu izturēšanos 
pret viņiem, tostarp spīdzināšanu, 
kā arī žurnālistu iebiedēšanu un 
vardarbīgu izturēšanos pret 
viņiem. 

17.12.2020. 

69. Arciom Kanstanti­
navich DUNKA 

Artem Konstanti­
novich DUNKO 

Арцём 
Канстанцінавіч 
ДУНЬКА 

Артем 
Константинович 
ДУНЬКО 

Amats(-i): Valsts 
kontroles komitejas 
Finanšu izmeklēšanas 
departamenta vecākais 
īpašo lietu inspektors 

Dzimšanas datums: 
8.6.1990. 

Dzimums: vīrietis 

Būdams vadītāja statusā kā Valsts 
kontroles komitejas Finanšu iz­
meklēšanas departamenta vecā­
kais īpašo lietu inspektors, viņš ir 
atbildīgs par represiju un iebie­
dēšanas kampaņu, ko valsts 
aparāts veica pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām, jo īpaši, 
sākot izmeklēšanas darbības, kas 
bija vērstas pret opozīcijas līde­
riem un aktīvistiem. 

17.12.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

▼M45 

70. Aleh Heorhievich 
KARAZIEI 

Oleg Georgievich 
KARAZEI 

Алег Георгiевiч 
КАРАЗЕЙ 

Олег Георгиевич 
КАРАЗЕЙ 

Amats(-i): bijušais 
Iekšlietu ministrijas 
Valsts drošības poli­
cijas Galvenā tiesībaiz­
sardzības un noziegumu 
novēršanas departa­
menta Noziegumu 
novēršanas nodaļas 
vadītājs 

Asociētais profesors 
Iekšlietu ministrijas 
akadēmijā 

Dzimšanas datums: 
1.1.1979. 

Dzimšanas vieta: Minsk 
reģions/Oblast, bijusī 
PSRS (tagad Baltkrie­
vija) 

Dzimums: vīrietis 

Iepriekš būdams vadošā amatā, 
proti, Iekšlietu ministrijas Valsts 
drošības policijas Galvenā tiesī­
baizsardzības un noziegumu 
novēršanas departamenta Nozie­
gumu novēršanas nodaļas vadī­
tājs, viņš bija atbildīgs par 
represiju un iebiedēšanas 
kampaņu, ko policijas spēki īste­
noja pēc 2020. gada prezidenta 
vēlēšanām un kuras laikā jo īpaši 
notika miermīlīgu demonstrantu 
patvaļīga aizturēšana un slikta 
izturēšanās pret viņiem, tostarp 
spīdzināšana, kā arī pret žurnā­
listiem vērsta iebiedēšana un 
vardarbība. 

Viņš joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā asociētais 
profesors Iekšlietu ministrijas 
akadēmijā. 

17.12.2020. 

▼M35 

71. Dzmitry Aliaksan­
dravich KURYAN 

Dmitry Alexan­
drovich 
KURYAN 

Дзмітрый 
Аляксандравіч 
КУРЬЯН 

Дмитрий 
Александрович 
КУРЬЯН 

Amats(-i): policijas 
pulkvedis, Iekšlietu 
ministrijas Galvenā 
departamenta vadītāja 
vietnieks un Tiesībaiz­
sardzības departamenta 
vadītājs 

Dzimšanas datums: 
3.10.1974. 

Dzimums: vīrietis 

Būdams vadītāja statusā kā poli­
cijas pulkvedis un Iekšlietu 
ministrijas Galvenā departamenta 
vadītāja vietnieks un Tiesībaiz­
sardzības departamenta vadītājs, 
viņš ir atbildīgs par represiju un 
iebiedēšanas kampaņu, ko poli­
cijas spēki īstenoja pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām, 
jo īpaši, patvaļīgi arestējot 
mierīgus demonstrantus un slikti 
izturoties pret viņiem, tostarp,­
viņus spīdzinot, kā arī veicot 
iebiedēšanu un vardarbību, kas 
vērsta pret žurnālistiem. 

17.12.2020. 

72. Aliaksandr Henry­
kavich TURCHIN 

Alexander 
(Alexandr) Henri­
hovich TURCHIN 

Аляксандр 
Генрыхавіч 
ТУРЧЫН 

Александр 
Генрихович 
ТУРЧИН 

Amats(-i): Minskas 
Reģionālās izpildkomi­
tejas priekšsēdētājs 

Dzimšanas datums: 
2.7.1975. 

Dzimšanas vieta: 
Novogrudok,Grodno/ 
Hrodna reģions/Oblast, 
bijusī PSRS (tagad 
Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Būdams Minskas Reģionālās 
izpildkomitejas priekšsēdētājs, 
viņš ir atbildīgs par vietējās 
pārvaldes, tostarp par vairāku 
komiteju, pārraudzību. Tādējādi 
viņš atbalsta Lukashenka režīmu. 

17.12.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

73. Dzmitry Mikalae­
vich SHUMILIN 

Dmitry Nikolaye­
vich SHUMILIN 

Дзмітрый 
Мікалаевіч 
ШУМІЛІН 

Дмитрий 
Николаевич 
ШУМИЛИН 

Amats(-i): Minskas 
pilsētas izpildkomitejas 
GUVD (Galvenā 
iekšlietu pārvalde) 
Masu pasākumu depar­
tamenta vadītāja viet­
nieks 

Dzimšanas datums: 
26.7.1977. 

Dzimums: vīrietis 

Būdams Minskas pilsētas izpild­
komitejas GUVD Masu pasā­
kumu departamenta vadītāja viet­
nieks, viņš ir atbildīgs par repre­
siju un iebiedēšanas kampaņu, ko 
vietējo iestāžu aparāts īstenoja 
pēc 2020. gada prezidenta vēlē­ 
šanām, īpaši, patvaļīgi aizturot 
mierīgus demonstrantus un slikti 
izturoties pret viņiem, tostarp, 
viņus spīdzinot, kā arī iebiedējot 
žurnālistus un vardarbīgi izturo­
ties pret viņiem. 

Ir dokumentēts, ka viņš pats 
personīgi ir piedalījies nelikumīgā 
mierīgu protestētāju 
apcietināšanā. 

17.12.2020. 

74. Vital Ivanavich 
STASIUKEVICH 

Vitalyi Ivanovich 
STASIUKEVICH 

Віталь Іванавіч 
СТАСЮКЕВІЧ 

Виталий 
Иванович 
СТАСЮКЕВИЧ 

Amats(-i): Valsts 
drošības policijas vadī­
tāja vietnieks Grodno/ 
Hrodna 

Dzimšanas datums: 
5.3.1976. 

Dzimšanas vieta: 
Grodno/Hrodna, bijusī 
PSRS (tagad Baltkrie­
vija) 

Dzimums: vīrietis 

Būdams vadītāja statusā kā Valsts 
drošības policijas vadītāja viet­
nieks Grodno/Hrodna, viņš ir 
atbildīgs par represiju un iebie­
dēšanas kampaņu, ko pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām 
īstenoja viņa pakļautībā esošie 
vietējie policijas spēki, īpaši 
patvaļīgi aizturot mierīgus 
demonstrantus un slikti izturoties 
pret viņiem, tostarp spīdzinot, kā 
arī iebiedējot žurnālistus un 
vardarbīgi izturoties pret viņiem. 

Pēc liecinieku teiktā viņš ir 
personīgi pārraudzījis nelikumīgo 
mierīgu protestētāju 
apcietināšanu. 

17.12.2020. 

75. Siarhei Leanida­
vich KALINNIK 

Sergei Leonido­
vich KALINNIK 

Сяргей 
Леанідавіч 
КАЛИННИК 

Сергей 
Леонидович 
КАЛИННИК 

Amats(-i): policijas 
pulkvedis, Minskas 
Sovetsky rajona poli­
cijas departamenta 
vadītājs 

Dzimšanas datums: 
23.7.1979. 

Dzimums: vīrietis 

Būdams Minskas Sovetsky rajona 
policijas departamenta vadītājs, 
viņš ir atbildīgs par represiju un 
iebiedēšanas kampaņu, ko pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām 
īstenoja viņa pakļautībā esošie 
vietējie policijas spēki, īpaši, 
patvaļīgi aizturot mierīgus 
demonstrantus un slikti izturoties 
pret viņiem, tostarp spīdzinot, kā 
arī iebiedējot žurnālistus un 
vardarbīgi izturoties pret viņiem. 

Pēc liecinieku teiktā viņš ir 
personīgi pārraudzījis un piedalī­
jies nelikumīgi apcietināto 
protestētāju spīdzināšanā. 

17.12.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

76. Vadzim Siarhae­
vich PRYGARA 

Vadim Sergeye­
vich PRIGARA 

Вадзім Сяргеевіч 
ПРЫГАРА 

Вадим Сергеевич 
ПРИГАРА 

Amats(-i): policijas 
pulkvežleitnants, Molo­
dechno rajona policijas 
departamenta vadītājs 

Dzimšanas datums: 
31.10.1980. 

Dzimums: vīrietis 

Būdams Molodechno rajona 
policijas departamenta vadītājs, 
viņš ir atbildīgs par represiju un 
iebiedēšanas kampaņu, ko pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām 
īstenoja viņa pakļautībā esošie 
vietējie policijas spēki, īpaši, 
patvaļīgi aizturot mierīgus 
demonstrantus un slikti izturoties 
pret viņiem, tostarp spīdzinot, kā 
arī iebiedējot žurnālistus un 
vardarbīgi izturoties pret viņiem. 

Pēc liecinieku teiktā viņš ir 
personīgi pārraudzījis nelikumīgi 
apcietināto protestētāju sišanu. 
Viņš medijos ir arī vairākkārt 
nicinoši izteicies par 
protestētājiem. 

17.12.2020. 

▼M45 

77. Viktar Ivanavich 
STANI­
SLAUCHYK 

Viktor Ivanovich 
STANISLAV- 
CHIK 

Вiктар Iванавiч 
СТАНI­ 
СЛАЎЧЫК 

Виктор Иванович 
СТАНИСЛАВЧ­ 
ИК 

Amats(-i): bijušais 
Minskas Sovetsky 
rajona policijas depar­
tamenta vadītāja viet­
nieks, Valsts drošības 
policijas vadītājs 

Iekšlietu ministrijas 
Padziļināto studiju un 
speciālistu centra 
(Centre of Advanced 
Studies and Specialists) 
vadītāja pirmais viet­
nieks 

Dzimšanas datums: 
27.1.1971. 

Dzimums: vīrietis 

Iepriekšējā amatā, proti, būdams 
Minskas Sovetsky rajona policijas 
departamenta vadītāja vietnieks 
un Valsts drošības policijas vadī­
tājs, viņš bija atbildīgs par 
represiju un iebiedēšanas 
kampaņu, ko pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām īstenoja 
viņa pakļautībā esošie vietējie 
policijas spēki un kuras laikā jo 
īpaši notika miermīlīgu demon­
strantu patvaļīga aizturēšana un 
slikta izturēšanās pret viņiem, 
tostarp spīdzināšana, kā arī pret 
žurnālistiem vērsta iebiedēšana 
un vardarbīga izturēšanās. 

Pēc liecinieku teiktā viņš ir 
personīgi pārraudzījis miermīlīgo 
protestētāju apcietināšanu un 
nelikumīgi apcietināto sišanu. 

Viņš joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā Iekšlietu 
ministrijas Padziļināto studiju un 
speciālistu centra vadītāja pirmais 
vietnieks. 

17.12.2020. 

▼M35 

78. Aliaksandr Aliak­
sandravich 
PIETRASH 

Alexander 
(Alexandr) Alek­
sandrovich 
PETRASH 

Аляксандр 
Аляксандравіч 
ПЕТРАШ 

Александр 
Александрович 
ПЕТРАШ 

Amats(-i): Minskas 
Moskovski rajona tiesas 
priekšsēdētājs 

Dzimšanas datums: 
16.5.1988. 

Dzimums: vīrietis 

Būdams Minskas Moskovski 
rajona tiesas priekšsēdētājs, viņš 
ir atbildīgs par vairākiem politiski 
motivētiem spriedumiem pret 
žurnālistiem, opozīcijas līderiem, 
aktīvistiem un protestētājiem. Ir 

17.12.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

ziņots, ka viņa pārraudzībā 
notiekošajos tiesas procesos 
bijuši tiesību uz aizstāvību 
pārkāpumi un balstīšanās uz 
viltus liecinieku izteikumiem. 

Viņam bija nozīmīga loma 
protestētāju, žurnālistu un opozī­
cijas līderu apcietināšanā pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
cilvēktiesību pārkāpumiem un 
tiesiskuma apdraudēšanu, kā arī 
par represiju veicināšanu pret 
pilsonisko sabiedrību un demo­
krātisko opozīciju. 

79. Andrei Aliaksan­
dravich LAHU­
NOVICH 

Andrei Alexan­
drovich 
LAHUNOVICH 

Андрэй 
Аляксандравіч 
ЛАГУНОВІЧ 

Андрей 
Александрович 
ЛАГУНОВИЧ 

Amats(-i): Gomel/ 
Homyel Sovetsky rajona 
tiesas tiesnesis 

Dzimums: vīrietis 

Būdams Gomel/Homyel Sovetsky 
rajona tiesas tiesnesis, viņš ir 
atbildīgs par vairākiem politiski 
motivētiem spriedumiem pret 
žurnālistiem, aktīvistiem un 
protestētājiem. Ir ziņots, ka viņa 
pārraudzībā notikušajos tiesas 
procesos tika pārkāptas tiesības 
uz aizstāvību. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
cilvēktiesību pārkāpumiem un 
tiesiskuma apdraudēšanu, kā arī 
par represiju veicināšanu pret 
pilsonisko sabiedrību un demo­
krātisko opozīciju. 

17.12.2020. 

80. Alena Vasileuna 
LITVINA 

Elena Vasilevna 
LITVINA 

Алена Васільеўна 
ЛІТВІНА 

Елена 
Васильевна 
ЛИТВИНА 

Amats(-i): Mogilev/ 
Mahiliou Leninsky 
rajona tiesas tiesnese 

Dzimums: sieviete 

Būdama Mogilev/Mahiliou 
Leninsky rajona tiesas tiesnese, 
viņa ir atbildīga par vairākiem 
politiski motivētiem spriedumiem 
pret žurnālistiem, opozīcijas līde­
riem, aktīvistiem un protestētā­
jiem, jo īpaši par opozīcijas aktī­
vista un prezidenta kandidātes 
Svetlana Tsikhanouskaya vīra 
Siarhei Tsikhanousky notiesā­ 
šanu. Ir ziņots, ka viņas pārrau­
dzībā notikušajā lietu izskatīšanas 
gaitā tika pārkāptas tiesības uz 
aizstāvību. 

Tādējādi viņa ir atbildīga par 
cilvēktiesību pārkāpumiem un 
tiesiskuma apdraudēšanu, kā arī 
par represiju veicināšanu pret 
pilsonisko sabiedrību un demo­
krātisko opozīciju. 

17.12.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

81. Victoria Vale­
ryeuna 
SHABUNYA 

Victoria Vale­
revna 
SHABUNYA 

Вікторыя Вале­ 
р’еўна ШАБУНЯ 

Виктория 
Валерьевна 
ШАБУНЯ 

Amats(-i): Minskas 
centra rajona tiesas 
tiesnese 

Dzimšanas datums: 
27.2.1974. 

Dzimums: sieviete 

Kā Minskas centra rajona tiesas 
tiesnese viņa ir atbildīga par 
vairākiem politiski motivētiem 
spriedumiem pret žurnālistiem, 
opozīcijas līderiem, aktīvistiem 
un protestētājiem, jo īpaši par 
Sergei Dylevsky – Koordinācijas 
padomes locekļa un streikošanas 
komitejas vadītāja – notiesāšanu. 
Ir ziņots, ka viņas pārraudzībā 
notikušajā lietu izskatīšanas gaitā 
tika pārkāptas tiesības uz aizstā­
vību. 

Tādējādi viņa ir atbildīga par 
cilvēktiesību pārkāpumiem un 
tiesiskuma apdraudēšanu, kā arī 
par represiju veicināšanu pret 
pilsonisko sabiedrību un demo­
krātisko opozīciju. 

17.12.2020. 

82. Alena Aliaksan­
dravna 
ZHYVITSA 

Elena Alexan­
drovna 
ZHYVITSA 

Алена Аляксан­ 
дравна ЖЫВІЦА 

Елена Алексан­ 
дровна 
ЖИВИЦА 

Amats(-i): Minskas 
Oktyabrsky rajona ties­
nese 

Dzimšanas datums: 
9.4.1990. 

Dzimums: sieviete 

Kā Minskas Oktyabrsky rajona 
tiesas tiesnese viņa ir atbildīga 
par vairākiem politiski motivē­
tiem spriedumiem pret žurnālis­
tiem, opozīcijas līderiem, aktīvis­
tiem un protestētājiem. Ir ziņots, 
ka viņas pārraudzībā notikušajā 
lietu izskatīšanas gaitā tika 
pārkāptas tiesības uz aizstāvību. 

Tādējādi viņa ir atbildīga par 
cilvēktiesību pārkāpumiem un 
tiesiskuma apdraudēšanu, kā arī 
par represiju veicināšanu pret 
pilsonisko sabiedrību un demo­
krātisko opozīciju. 

17.12.2020. 

83. Natallia Anato­
lievna DZIAD­
KOVA 

Natalia Anato­
lievna 
DEDKOVA 

Наталля 
Анатольеўна 
ДЗЯДКОВА 

Наталья 
Анатольевна 
ДЕДКОВА 

Amats(-i): Minskas 
Partizanski rajona 
tiesas tiesnese 

Dzimšanas datums: 
2.12.1979. 

Dzimums: sieviete 

Kā Minskas Partizanski rajona 
tiesas tiesnese viņa ir atbildīga 
par vairākiem politiski motivē­
tiem spriedumiem pret žurnālis­
tiem, opozīcijas līderiem, aktīvis­
tiem un protestētājiem, jo īpaši 
par Koordinācijas padomes vadī­
tājas Mariya Kalesnikava notie­
sāšanu. Ir ziņots, ka viņas 
pārraudzībā notikušajā lietu 
izskatīšanas gaitā tika pārkāptas 
tiesības uz aizstāvību. 

17.12.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

Tādējādi viņa ir atbildīga par 
cilvēktiesību pārkāpumiem un 
tiesiskuma apdraudēšanu, kā arī 
par represiju veicināšanu pret 
pilsonisko sabiedrību un demo­
krātisko opozīciju. 

84. Maryna Arka­
dzeuna FIODA­
RAVA 

Marina Arka­
dievna 
FEDOROVA 

Марына 
Аркадзьеўна 
ФЁДАРАВА 

Марина 
Аркадьевна 
ФЕДОРОВА 

Amats(-i): Minskas 
Sovetsky rajona tiesas 
tiesnese 

Dzimšanas datums: 
11.9.1965. 

Dzimums: sieviete 

Kā Minskas Sovetsky rajona 
tiesas tiesnese viņa ir atbildīga 
par vairākiem politiski motivē­
tiem spriedumiem pret žurnālis­
tiem, opozīcijas līderiem, aktīvis­
tiem un protestētājiem. Ir ziņots, 
ka viņas pārraudzībā notikušajā 
lietu izskatīšanas gaitā tika 
pārkāptas tiesības uz aizstāvību. 

Tādējādi viņa ir atbildīga par 
cilvēktiesību pārkāpumiem un 
tiesiskuma apdraudēšanu, kā arī 
par represiju veicināšanu pret 
pilsonisko sabiedrību un demo­
krātisko opozīciju. 

17.12.2020. 

85. Yulia Chaslavauna 
HUSTYR 

Yulia Chesla­
vovna HUSTYR 

Юлія Чаславаўна 
ГУСТЫР 

Юлия 
Чеславовна 
ГУСТЫР 

Amats(-i): Minskas 
centra rajona tiesas 
tiesnese 

Dzimšanas datums: 
14.1.1984. 

Dzimums: sieviete 

Kā Minskas centra rajona tiesas 
tiesnese viņa ir atbildīga par 
vairākiem politiski motivētiem 
spriedumiem pret žurnālistiem, 
opozīcijas līderiem, aktīvistiem 
un protestētājiem, jo īpaši par 
opozīcijas prezidenta kandidāta 
Viktar Babarika notiesāšanu. Ir 
ziņots, ka viņas pārraudzībā 
notikušajā lietu izskatīšanas gaitā 
tika pārkāptas tiesības uz aizstā­
vību. 

Tādējādi viņa ir atbildīga par 
cilvēktiesību pārkāpumiem un 
tiesiskuma apdraudēšanu, kā arī 
par represiju veicināšanu pret 
pilsonisko sabiedrību un demo­
krātisko opozīciju. 

17.12.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

86. Alena Tsima­
feeuna 
NYAKRASAVA 

Elena Timo­
feyevna 
NEKRASOVA 

Алена 
Цімафееўна 
НЯКРАСАВА 

Елена Тимо­ 
феевна 
НЕКРАСОВА 

Amats(-i): Minskas 
Zavodsky rajona tiesas 
tiesnese 

Dzimšanas datums: 
26.11.1974. 

Dzimums: sieviete 

Kā Minskas Zavodsky rajona 
tiesas tiesnese viņa ir atbildīga 
par vairākiem politiski motivē­
tiem spriedumiem pret žurnālis­
tiem, opozīcijas līderiem, aktīvis­
tiem un protestētājiem. Ir ziņots, 
ka viņas pārraudzībā notikušajā 
lietu izskatīšanas gaitā tika 
pārkāptas tiesības uz aizstāvību. 

Tādējādi viņa ir atbildīga par 
cilvēktiesību pārkāpumiem un 
tiesiskuma apdraudēšanu, kā arī 
par represiju veicināšanu pret 
pilsonisko sabiedrību un demo­
krātisko opozīciju. 

17.12.2020. 

▼M45 

87. Aliaksandr Vasile­
vich 
SHAKUTSIN 

Aleksandr Vasile­
vich SHAKUTIN 

Аляксандр 
Васiльевiч 
ШАКУЦIН 

Александр 
Васильевич 
ШАКУТИН 

Amats(-i): uzņēmējs, 
Amkodor holding 
valdes priekšsēdētājs 

Dzimšanas datums: 
12.1.1959. 

Dzimšanas vieta: 
Bolshoe Babino, Orsha 
Rayon, Vitebsk/Viciebsk 
reģions/Oblast, bijusī 
PSRS (tagad Baltkrie­
vija) 

Dzimums: vīrietis 

Viņš ir viens no vadošajiem 
uzņēmējiem, kas darbojas Balt­
krievijā, ar darījumu interesēm 
būvniecības, mašīnbūves, lauk­
saimniecības un citās jomās. 

Tiek ziņots, ka viņš ir viena no 
personām, kas bija vislielākā 
ieguvēja no privatizācijas, kura 
notika laikā, kad Lukashenka bija 
prezidents. Viņš ir arī bijušais 
Lukashenka atbalstošās sabiedri­
skās organizācijas “Belaya Rus” 
prezidija loceklis un bijušais 
Baltkrievijas Republikas Uzņē­
mējdarbības attīstības padomes 
loceklis. 

20. gada jūlijā viņš publiski 
nosodīja opozīcijas protestus 
Baltkrievijā, tādējādi atbalstot 
Lukashenka režīma represiju 
politiku, kas vērsta pret miermī­
līgiem protestētājiem, demokrā­
tisko opozīciju un pilsonisko 
sabiedrību. 

Viņam joprojām ir darījumu 
intereses Baltkrievijā. 

17.12.2020. 

▼M35
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

88. Mikalai Mikalae­
vich VARABEI/ 
VERABEI 

Nikolay Nikolae­
vich VOROBEY 

Мiкалай 
Мiкалаевiч 
ВАРАБЕЙ/ 
ВЕРАБЕЙ 

Николай 
Николаевич 
ВОРОБЕЙ 

Amats(-i): uzņēmējs, 
Bremino Group līdz­ 
īpašnieks 

Dzimšanas datums: 
4.5.1963. 

Dzimšanas vieta: 
Ukrainian SSR (tagad 
Ukraina) 

Dzimums: vīrietis 

Viņš ir viens no vadošajiem 
uzņēmējiem, kas darbojas Balt­
krievijā, kuram ir bijušas darī­
jumu intereses naftas, akmeņogļu 
tranzīta, banku un citās jomās. 

Viņš ir Bremino Group līdzīpaš­
nieks; tas ir uzņēmums, kas 
saņēma nodokļu atvieglojumus 
un cita veida atbalstu no Balt­
krievijas administrācijas. Viņa 
uzņēmumam BelKazTrans tika 
piešķirtas ekskluzīvas tiesības 
pārvadāt akmeņogles caur Balt­
krieviju. 2020. gada decembrī 
viņš daļu no saviem aktīviem 
pārveda sev pietuvinātiem darī­
jumu partneriem. Saskaņā ar 
mediju ziņojumiem viņš joprojām 
kontrolē uzņēmumus Interservice 
un Oil Bitumen Plant. Viņš 
turpina uzņēmējdarbību un 
joprojām uztur ciešas attiecības ar 
Baltkrievijas iestādēm, un uzdā­
vināja Lukashenka divus luksusa 
automobiļus. Viņam ir arī darī­
jumu intereses Ukrainā un Krie­
vijā. 

Tādējādi viņš gūst labumu no 
Lukashenka režīma un atbalsta to. 

17.12.2020. 

▼M38 

89. Natallia Mikhai­
launa BUHUK 

Natalia Mikhai­
lovna BUGUK 

Наталля Міхай­ 
лаўна БУГУК 

Наталья Михай­ 
ловна БУГУК 

Minskas Frunzensky 
rajona tiesas tiesnese 

Dzimšanas datums: 
19.12.1989. 

Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: sieviete 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Minskas Frunzensky rajona 
tiesas tiesnese Natallia Buhuk ir 
atbildīga par daudziem politiski 
motivētiem spriedumiem pret 
žurnālistiem un protestētājiem, 
konkrēti par Katsiaryna Bakhva­
lava (Andreyeva) un Darya 
Chultsova notiesāšanu. Ir ziņots, 
ka viņas pārraudzībā notiekošajos 
tiesas procesos bijuši tiesību uz 
aizstāvību un tiesību uz taisnīgu 
tiesu pārkāpumi. 

21.6.2021. 

Tādējādi viņa ir atbildīga par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

▼M45
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

90. Alina Siarhieeuna 
KASIANCHYK 

Alina Sergeevna 
KASYANCHYK 

Аліна Сяргееўна 
КАСЬЯНЧЫК 

Алина Сергеевна 
КАСЬЯНЧИК 

Minskas Frunzensky 
rajona tiesas prokurora 
asistente 

Dzimšanas datums: 
12.3.1998. 

Dzimšanas vieta: 

Dzimums: sieviete 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Minskas Frunzensky rajona 
tiesas prokurora asistente Alina 
Kasianchyk ir pārstāvējusi 
Lukashenka režīmu politiski 
motivētos tiesas procesos pret 
žurnālistiem, aktīvistiem un 
protestētājiem. Konkrēti, balsto­
ties uz nepamatotām apsūdzībām 
“sazvērestībā” un “sabiedriskās 
kārtības traucēšanā”, viņa par 
miermīlīgu protestu filmēšanu ir 
tiesājusi žurnālistes Katsiaryna 
Bakhvalava (Andreyeva) un 
Darya Chultsova. Viņa ir tiesā­
jusi arī Baltkrievijas pilsoniskās 
sabiedrības pārstāvjus par, 
piemēram, dalību miermīlīgos 
protestos un par noslepkavotā 
protestētāja Aliaksandr Tarai­
kousky piemiņas godināšanu. 
Viņa pastāvīgi ir tiesnesim lūgusi 
piespriest ilgus cietumsodus. 

21.6.2021. 

Tādējādi viņa ir atbildīga par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

91. Ihar Viktaravich 
KURYLOVICH 
Igor Viktorovich 
KURILOVICH 

Iгар Вiĸтаравiч 
КУРЫЛОВIЧ, 
Игорь 
Викторович 
КУРИЛОВИЧ 

Izmeklēšanas komisijas 
Frunzensky rajona 
nodaļas vecākais izme­
klētājs 
Dzimšanas datums: 
26.9.1990. 

Dzimšanas vieta: 
Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Minskas Frunzensky rajona 
tiesas vecākais izmeklētājs Ihar 
Kurylovich ir bijis iesaistīts poli­
tiski motivētas krimināllietas 
sagatavošanā pret žurnālistēm 
Katsiaryna Bakhvalava 
(Andreyeva) un Darya Chultsova. 
Žurnālisti, kuri filmēja miermī­
līgos protestus, tika apsūdzēti 
sabiedriskās kārtības traucēšanā 
un notiesāti ar divu gadu 
cietumsodu. 
Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

21.6.2021. 

▼M38
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

92. Siarhei Viktara­
vich SHATSILA 

Sergei Viktoro­
vich SHATILO 

Сяргей 
Віĸтаравіч 
ШАЦІЛА 

Сергей 
Виĸторович 
ШАТИЛО 

Minskas Sovetsky 
rajona tiesas tiesnesis 

Dzimšanas datums: 
13.8.1989. 

Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Minskas Sovetsky rajona 
tiesas tiesnesis Siarhei Shatsila ir 
atbildīgs par daudziem politiski 
motivētiem spriedumiem pret 
protestētājiem, konkrēti par 
notiesājošu spriedumu Natallia 
Hersche, Dzmitry Halko un 
Dzmitry Karatkevich, kurus Balt­
krievijas cilvēktiesību organizā­
cija “Viasna” uzskata par politie­
slodzītajiem. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

21.6.2021. 

93. Anastasia Vasi­
leuna ACHA­
LAVA 

Anastasia Vasi­
lievna 
ACHALOVA 

Анастасія 
Васільеўна 
АЧАЛАВА 

Анастасия 
Васильевна 
АЧАЛОВА 

Minskas Leninsky 
rajona tiesas tiesnese 

Dzimšanas datums: 
15.10.1992. 

Dzimšanas vieta: 
Minsk, Baltkrievija 

Dzimums: sieviete 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Minskas Leninsky rajona 
tiesas tiesnese Anastasia Acha­
lava ir atbildīga par daudziem 
politiski motivētiem spriedumiem 
pret žurnālistiem, aktīvistiem un 
protestētājiem, jo īpaši par Koor­
dinācijas padomes locekļa 
Dzmitry Kruk notiesāšanu, kā arī 
pret medicīnas darbiniekiem un 
senioriem. Ir ziņots, ka viņas 
pārraudzībā notikušajos tiesas 
procesos tika izmantotas anonīmu 
liecinieku liecības. 

21.6.2021. 

Tādējādi viņa ir atbildīga par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

▼M38
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

94. Mariya Viachasla­
vauna YAROK­
HINA 
Maria Viachesla­
vovna 
YEROKHINA 

Марыя 
Вячаславаўна 
ЯРОХІНА 
Мария 
Вячеславовна 
ЕРОХИНА 

Minskas Frunzensky 
rajona tiesas tiesnese 
Dzimšanas datums: 
4.7.1987. 
Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 
Dzimums: sieviete 
Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Minskas Frunzensky rajona 
tiesas tiesnese Mariya Yerokhina 
ir atbildīga par daudziem politiski 
motivētiem spriedumiem pret 
žurnālistiem, opozīcijas līderiem, 
arodbiedrību aktīvistiem, sportis­
tiem un protestētājiem, jo īpaši 
par žurnālista Uladzimir Hrydzin 
notiesāšanu. 
Tādējādi viņa ir atbildīga par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

21.6.2021. 

95. Yuliya Aliaksan­
drauna BLIZ­
NIUK 
Yuliya Aleksan­
drovna 
BLIZNIUK 

Юлія Аляĸсан­ 
драўна 
БЛІЗНЮК 
Юлия Алеĸсан­ 
дровна 
БЛИЗНЮК 

Minskas Frunzensky 
rajona tiesas priekšsē­
dētāja vietniece un 
tiesnese 
Dzimšanas datums: 
23.9.1971. 
Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 
Dzimums: sieviete 
Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Minskas Frunzensky rajona 
tiesas priekšsēdētāja vietniece un 
tiesnese Yuliya Blizniuk ir atbil­
dīga par daudziem politiski 
motivētiem spriedumiem pret 
žurnālistiem, aktīvistiem un 
protestētājiem, konkrēti par aktī­
vistu Artsiom Khvashcheuski, 
Artsiom Sauchuk, Maksim 
Pauliushchyk notiesāšanu. Balt­
krievijas cilvēktiesību organizā­
cija “Viasna” šīs personas 
uzskata par politieslodzītajiem. 
Tādējādi viņa ir atbildīga par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

21.6.2021. 

96. Anastasia Dzmi­
treuna KULIK 
Anastasia 
Dmitrievna 
KULIK 

Анастасія Дзмі­ 
трыеўна КУЛІК 
Анастасия 
Дмитриевна 
КУЛИК 

Minskas Pervomaisky 
rajona tiesas tiesnese 
Dzimšanas datums: 
28.7.1989. 
Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 
Dzimums: sieviete 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Minskas Pervomaisky rajona 
tiesas tiesnese Anastasia Kulik ir 
atbildīgas par daudziem politiski 
motivētiem spriedumiem pret 
protestētājiem, konkrēti par 
notiesājošu spriedumu Aliaksandr 
Zakharevich, kuru Baltkrievijas 
cilvēktiesību organizācija 
“Viasna” uzskata par 
politieslodzīto. 

21.6.2021. 

▼M38
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

Tādējādi viņa ir atbildīga par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

97. Maksim Leanida­
vich TRUSE­
VICH 

Maksim Leonido­
vich 
TRUSEVICH 

Маĸсім 
Леанідавіч 
ТРУСЕВІЧ 

Маĸсим 
Леонидович 
ТРУСЕВИЧ 

Minskas Pervomaisky 
rajona tiesas tiesnesis 

Dzimšanas datums: 
12.8.1989. 
Dzimšanas vieta: 

Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Minskas Pervomaisky rajona 
tiesas tiesnesis Maksim Trusevich 
ir atbildīgs par daudziem politiski 
motivētiem spriedumiem pret 
žurnālistiem, opozīcijas līderiem, 
aktīvistiem un protestētājiem. Ir 
ziņots, ka viņa pārraudzībā noti­
kušajos tiesas procesos bijuši 
tiesību uz aizstāvību pārkāpumi 
un tiesību uz taisnīgu tiesu 
pārkāpumi. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

21.6.2021. 

98. Tatsiana Yarasla­
vauna MATYL 

Tatiana Yarosla­
vovna MOTYL 

Тацяна Ярасла­ 
ваўна МАТЫЛЬ 

Татьяна Яросла­ 
вовна МОТЫЛЬ 

Minskas Moskovsky 
rajona tiesas tiesnese 

Dzimšanas datums: 
20.1.1968. 

Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: sieviete 
Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Minskas Moskovsky rajona 
tiesas tiesnese Tatsiana Matyl ir 
atbildīga par daudziem politiski 
motivētiem spriedumiem pret 
žurnālistiem, opozīcijas līderiem, 
aktīvistiem un protestētājiem, 
konkrēti, par opozīcijas politiķa 
Mikalai Statkevich un žurnālista 
Alexander Borozenko notiesā­ 
šanu. Ir ziņots, ka viņas pārrau­
dzībā notiekošajos tiesas procesos 
bijuši tiesību uz aizstāvību un 
tiesību uz taisnīgu tiesu pārkā­
pumi. 

Tādējādi viņa ir atbildīga par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

21.6.2021. 

▼M38
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

99. Aliaksandr Anato­
levich 
RUDZENKA 

Aleksandr Anato­
levich 
RUDENKO 

Аляĸсандр 
Анатольевіч 
РУДЗЕНКА 

Алеĸсандр 
Анатольевич 
РУДЕНКО 

Minskas Oktyabrsky 
rajona tiesas priekšsē­
dētāja vietnieks 

Dzimšanas datums: 
1.12.1981. 

Dzimšanas vieta: 
Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Minskas Oktyabrsky rajona 
tiesas priekšsēdētāja vietnieks 
Aliaksandr Rudzenka ir atbildīgs 
par vairākiem politiski motivē­
tiem spriedumiem pret žurnālis­
tiem, aktīvistiem un protestētā­
jiem, konkrēti, par naudas soda 
piespriešanu kādam gados 
vecākam protestētājam ar invali­
ditāti, kā arī par baltkrievu 
opozīcijas līderes Mariya Kales­
nikava advokātes Lyudmila 
Kazak notiesāšanu. Ir ziņots, ka 
viņa pārraudzībā notikušajos 
tiesas procesos bijuši tiesību uz 
aizstāvību pārkāpumi un tiesību 
uz taisnīgu tiesu pārkāpumi. 

21.6.2021. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

100. Aliaksandr Aliak­
sandravich VOUK 
Aleksandr Alek­
sandrovich VOLK 

Аляĸсандр 
Аляĸсандравіч 
ВОЎК 
Алеĸсандр 
Алеĸсандрович 
ВОЛК 

Minskas Sovetsky 
rajona tiesas tiesnesis 
Dzimšanas datums: 
1.8.1979. 

Dzimšanas vieta: 
Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Minskas Sovetsky rajona 
tiesas tiesnesis Aliaksandr Vouk 
ir atbildīgs par daudziem politiski 
motivētiem spriedumiem pret 
miermīlīgiem protestētājiem, 
konkrēti, par notiesājošu sprie­
dumu māsām Anastasia un 
Victoria Mirontsev, kuras Balt­
krievijas cilvēktiesību organizā­
cija “Viasna” uzskata par politie­
slodzītajām. Ir ziņots, ka viņa 
pārraudzībā notikušajos tiesas 
procesos bijuši tiesību uz aizstā­
vību pārkāpumi un tiesību uz 
taisnīgu tiesu pārkāpumi. 

21.6.2021. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

▼M38
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

101. Volha Siarheeuna 
NIABORSKAIA 

Olga Sergeevna 
NEBORSKAIA 

Вольга 
Сяргееўна 
НЯБОРСКАЯ 

Ольга Сергеевна 
НЕБОРСКАЯ 

Minskas Oktyabrsky 
rajona tiesas tiesnese 

Dzimšanas datums: 
14.2.1991. 
Dzimšanas vieta: 

Dzimums: sieviete 
Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Minskas Oktyabrsky rajona 
tiesas tiesnese Volha Niaborskaya 
ir atbildīga par daudziem politiski 
motivētiem spriedumiem pret 
miermīlīgiem protestētājiem un 
žurnālistiem, konkrēti, par notie­
sājošu spriedumu Sofia Malashe­
vich un Tikhon Kliukach, kurus 
Baltkrievijas cilvēktiesību orga­
nizācija “Viasna” uzskata par 
politieslodzītajiem. Ir ziņots, ka 
viņas pārraudzībā notikušajā lietu 
izskatīšanas gaitā tika pārkāptas 
tiesības uz aizstāvību. 

Tādējādi viņa ir atbildīga par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

21.6.2021. 

102. Marina Sviatasla­
vauna 
ZAPASNIK 

Marina Sviatosla­
vovna 
ZAPASNIK 

Марына Свята­ 
славаўна 
ЗАПАСНІК 

Марина Свято­ 
славовна 
ЗАПАСНИК 

Minskas Leninsky 
rajona tiesas priekšsē­
dētāja vietniece 

Dzimšanas datums: 
28.3.1982. 

Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: sieviete 
Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Minskas Leninsky rajona 
tiesas priekšsēdētāja vietniece un 
tiesnese Marina Zapasnik ir 
atbildīga par daudziem politiski 
motivētiem spriedumiem pret 
miermīlīgiem protestētājiem, 
konkrēti, par aktīvistu Vladislav 
Zenevich, Olga Pavlova, Olga 
Klaskovskaya, Viktar Barushka, 
Sergey Ratkevich, Aleksey Char­
vinskiy, Andrey Khrenkov, 
studenta Viktor Aktistov un 
nepilngadīgā Maksim Babich 
notiesāšanu. Baltkrievijas cilvēk­
tiesību organizācija “Viasna” 
visas šīs personas atzinusi par 
politieslodzītajiem. 

21.6.2021. 

Tādējādi viņa ir atbildīga par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

▼M38
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

103. Maksim Yurevich 
FILATAU 
Maksim Yurevich 
FILATOV 

Максім Юр'евіч 
Філатаў 
Максим 
Юрьевич 
ФИЛАТОВ 

Lida pilsētas tiesas 
tiesnesis 
Dzimšanas datums: 

Dzimšanas vieta: 
Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Lidas pilsētas tiesas tiesnesis 
Maksim Filatau ir atbildīgs par 
daudziem politiski motivētiem 
spriedumiem pret miermīlīgiem 
protestētājiem, konkrēti, par 
notiesājošu spriedumu Vitold 
Ashurok, kuru Baltkrievijas 
cilvēktiesību organizācija 
“Viasna” ir atzinusi par politie­
slodzīto. 
Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

21.6.2021. 

104. Andrei Vaclava­
vich HRUSHKO 
Andrei Vatslavo­
vich GRUSHKO 

Андрэй 
Вацлававіч 
ГРУШКО 
Андрей 
Вацлавович 
ГРУШКО 

Brest Leninsky rajona 
tiesas tiesnesis 
Dzimšanas datums: 
24.1.1979. 

Dzimšanas vieta: 
Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Brestas pilsētas Leninsky 
rajona tiesas tiesnesis Andrei 
Hrushko ir atbildīgs par 
daudziem politiski motivētiem 
spriedumiem pret miermīlīgiem 
protestētājiem, konkrēti, par aktī­
vistu, kuri atzīti par politieslo­
dzītajiem, un nepilngadīgo notie­
sāšanu. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

21.6.2021. 

105. Dzmitry Iurevich 
HARA 

Dmitry Iurevich 
GORA 

Дзмітрый 
Юр'евіч ГАРА 

Дмитрий 
Юрьевич ГОРА 

Baltkrievijas Izmeklē­ 
šanas komitejas priekš­
sēdētājs (iecelts amatā 
2021. gada 11. martā) 
Bijušais Baltkrievijas 
Republikas ģenerālpro­
kurora vietnieks (līdz 
2021. gada 
11. martam) 

Dzimšanas datums: 
4.5.1970. 

Kā ģenerālprokurora vietnieks 
(amatā līdz 2021. gada 
11. martam) Dzmitry Hara ir 
atbildīgs par politiski motivētām 
krimināllietām pret miermīlīgiem 
protestētājiem, opozīcijas locek­ 
ļiem, žurnālistiem, pilsoniskās 
sabiedrības pārstāvjiem un para­
stiem iedzīvotājiem. Hara arī bija 
iesaistīts politiski motivēta 
kriminālprocesa uzsākšanā pret 
Siarhei Tsikhanousky – opozī­
cijas aktīvistu un prezidenta 
kandidātes Svetlana Tsikhanou­
skaya vīru. 

21.6.2021. 

▼M38
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
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Dzimšanas vieta: 
Tbilisi, bijusī Gruzijas 
PSR (tagad Gruzija) 

Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Valdības komisijas, kuru 
izveidoja Ģenerālprokuratūra un 
kuras uzdevums ir izmeklēt 
iedzīvotāju sūdzības par tiesī­
baizsardzības amatpersonu piln­
varu ļaunprātīgu izmantošanu, 
vadītājs Dzmitry Hara ir atbildīgs 
par šīs iestādes bezdarbību, jo 
nav zināms neviens šādas iz­
meklēšanas gadījums, lai gan tika 
iesniegti pieteikumi par krimināl­
lietu ierosināšanu vardarbības, 
sliktas izturēšanās un spīdzinā­ 
šanas dēļ. 
Kopš 2021. gada marta viņš ir 
Baltkrievijas Izmeklēšanas komi­
tejas priekšsēdētājs. Šajā amatā 
viņš ir atbildīgs par cilvēktiesību 
aizstāvju un miermīlīgo protestu 
dalībnieku vajāšanu. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

106. Aliaksei Kanstant­
sinavich STUK 
Alexey Konstanti­
novich STUK 

Аляĸсей 
Канстанцінавіч 
СТУК 

Алеĸсей 
Константинович 
СТУК 

Baltkrievijas Repub­
likas ģenerālprokurora 
vietnieks 

Dzimšanas datums: 
1959. gads 
Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 
Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā ģenerālprokurora vietnieks 
Alexei Stuk ir atbildīgs par poli­
tiski motivētām krimināllietām 
pret opozīciju, žurnālistiem, 
pilsoniskās sabiedrības pārstāv­
jiem un parastiem iedzīvotājiem. 
Viņš ir atbildīgs par to, ka ir 
pastiprināta prokuratūras kontrole 
pār iedzīvotāju darbībām 
apkaimēs un darba vietās, un par 
to, ka miermīlīgo protestu dalīb­
niekiem tiek noteikti pārmērīgi 
sodi. Viņš publiski paziņoja, ka 
Ģenerālprokuratūra strādās, lai 
identificētu “nelikumīgas” iedzī­
votāju apvienības un apspiestu to 
darbības. 

21.6.2021. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 
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107. Genadz Iosifavich 
DYSKO 
Gennadi Iosifo­
vich DYSKO 

Генадзь Іосіфавіч 
ДЫСКО 
Геннадий 
Иосифович 
ДЫСКО 

Baltkrievijas Repub­
likas ģenerālprokurora 
vietnieks, 3. klases 
valsts padomnieks 
tieslietu jautājumos 
Dzimšanas datums: 
22.3.1964. 

Dzimšanas vieta: 
Oshmyany, Hrodna 
apgabals, (bijusī PSRS) 
tagad Baltkrievija 

Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā ģenerālprokurora vietnieks 
Genadz Dysko ir atbildīgs par 
politiski motivētām krimināl­
lietām pret opozīciju, žurnālis­
tiem, pilsoniskās sabiedrības 
pārstāvjiem un parastiem iedzī­
votājiem. Viņš arī bija iesaistīts 
politiski motivēta kriminālprocesa 
uzsākšanā pret Siarhei Tsikha­
nousky – opozīcijas aktīvistu un 
prezidenta kandidātes Svetlana 
Tsikhanouskaya vīru. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

21.6.2021. 

108. Sviatlana, Anato­
leuna LYUBET­
SKAYA 
Svetlana Anato­
levna 
LYUBETSKAYA 

Святлана 
Анатольеўна 
ЛЮБЕЦКАЯ 
Светлана 
Анатольевна 
ЛЮБЕЦКАЯ 

Baltkrievijas Repub­
likas Nacionālās asam­
blejas Pārstāvju palātas 
locekle, Pastāvīgās 
likumdošanas komisijas 
priekšsēdētāja 
Dzimšanas datums: 
3.6.1971. 

Dzimšanas vieta: bijusī 
PSRS (tagad Ukraina) 

Dzimums: sieviete 
Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Parlamentārās likumdošanas 
komisijas priekšsēdētāja Sviat­
lana Lyubetskaya ir atbildīga par 
jaunā Administratīvo pārkāpumu 
kodeksa pieņemšanu (stājās spēkā 
2021. gada 1. martā), līdz ar ko 
tiek atļautas patvaļīgas aizturē­ 
šanas un noteikta lielāka atbildība 
par dalību masu pasākumos, 
tostarp par politisku simbolu 
izrādīšanu. Līdz ar dalību šajās 
likumdošanas darbībās viņa ir 
atbildīga par smagiem cilvēktie­
sību, tostarp miermīlīgas pulcē­ 
šanās brīvības, pārkāpumiem un 
par represijām pret pilsonisko 
sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. Šīs likumdošanas 
darbības arī būtiski apdraud 
demokrātiju un tiesiskumu 
Baltkrievijā. 

21.6.2021. 

109. Aliaksei Uladzi­
miravich 
IAHORAU 

Alexei Vladimiro­
vich YEGOROV 

Аляксей 
Уладзіміравіч 
ЯГОРАЎ 

Алексей 
Владимирович 
ЕГОРОВ 

Baltkrievijas Repub­
likas Nacionālās asam­
blejas Pārstāvju palātas 
loceklis, Pastāvīgās 
likumdošanas komisijas 
priekšsēdētājas viet­
nieks 

Dzimšanas datums: 
16.12.1969. 

Kā Parlamentārās likumdošanas 
komisijas priekšsēdētājas viet­
nieks Aliaksei Iahorau ir atbildīgs 
par jaunā Administratīvo pārkā­
pumu kodeksa pieņemšanu (stājās 
spēkā 2021. gada 1. martā), līdz 
ar ko tiek atļautas patvaļīgas 
aizturēšanas un noteikta lielāka 
atbildība par dalību masu pasā­
kumos, tostarp par politisku 
simbolu izrādīšanu. Līdz ar 
dalību šajās likumdošanas 
darbībās viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību, tostarp 
miermīlīgas pulcēšanās brīvības, 

21.6.2021. 
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pārkāpumiem un par represijām 
pret pilsonisko sabiedrību un 
demokrātisko opozīciju. Šīs 
likumdošanas darbības arī būtiski 
apdraud demokrātiju un tiesi­
skumu Baltkrievijā. 

Dzimšanas vieta: 
Novosokolniki, Pskov 
apgabals, bijusī PSRS 
(tagad Krievijas Fede­
rācija) 
Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: 
Baltkrievija 

110. Aliaksandr Paula­
vich AMELIA­
NIUK 
Aleksandr Pavlo­
vich 
OMELYANYUK 

Аляксандр 
Паўлавіч 
АМЕЛЬЯНЮК 
Александр 
Павлович 
ОМЕЛЬЯНЮК 

Baltkrievijas Repub­
likas Nacionālās asam­
blejas Pārstāvju palātas 
loceklis, Pastāvīgās 
likumdošanas komisijas 
priekšsēdētājas viet­
nieks 
Dzimšanas datums: 
6.3.1964. 

Kā Parlamentārās likumdošanas 
komisijas priekšsēdētājas viet­
nieks Aliaksandr Amelianiuk ir 
atbildīgs par jaunā Administratīvo 
pārkāpumu kodeksa pieņemšanu 
(stājās spēkā 2021. gada 
1. martā), līdz ar ko tiek atļautas 
patvaļīgas aizturēšanas un 
noteikta lielāka atbildība par 
dalību masu pasākumos, tostarp 
par politisku simbolu izrādīšanu. 
Līdz ar dalību šajās likumdošanas 
darbībās viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību, tostarp 
miermīlīgas pulcēšanās brīvības, 
pārkāpumiem un par represijām 
pret pilsonisko sabiedrību un 
demokrātisko opozīciju. Šīs 
likumdošanas darbības arī būtiski 
apdraud demokrātiju un tiesi­
skumu Baltkrievijā. 

21.6.2021. 

Dzimšanas vieta: 
Kobrin, Brest apgabals, 
bijusī PSRS (tagad 
Baltkrievija) 
Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: 
Baltkrievija 
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111. Andrei Mikalae­
vich MUKA­
VOZCHYK 
Andrei Nikolae­
vich MUKO- 
VOZCHYK 

Андрэй 
Міĸалаевіч 
МУКАВОЗЧЫК 
Андрей 
Ниĸолаевич 
МУКОВОЗЧИК 

Politiskais novērotājs 
laikrakstā “Baltkrievija 
šodien” (“Sovietskaia 
Belarus / Belarus 
Segodnya”) 

Dzimšanas datums: 
13.6.1963. 

Dzimšanas vieta: 
Novosibirsk, bijusī 
PSRS (tagad Krievijas 
Federācija) 

Andrei Mukavozchyk ir viens no 
galvenajiem Lukashenka režīma 
propagandistiem, kura raksti tiek 
publicēti Prezidenta administrā­
cijas oficiālajā laikrakstā “Balt­
krievija šodien”. Viņa rakstos 
demokrātiskā opozīcija un pilso­
niskā sabiedrība tiek sistemātiski 
attēlota negatīvā un nicinošā 
veidā, izmantojot viltotu infor­
māciju. Viņš ir viens no galve­
najiem valsts propagandas 
avotiem, kurš atbalsta un attaisno 
represijas, kas vērstas pret demo­
krātisko opozīciju un pilsonisko 
sabiedrību. 

21.6.2021. 

Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: Balt­
krievija 
Pases numurs: MP 
3413113 un MP 
2387911 

Mukavozchyk 2020. gada maijā 
no Baltkrievijas Žurnālistu savie­
nības – valdību atbalstošas orga­
nizācijas – saņēma apbalvojumu 
“Zelta pildspalva”. 2020. gada 
decembrī viņš saņēma balvu 
“Zelta burts”, kuru pasniedza 
Baltkrievijas Informācijas minis­
trijas pārstāvji. 2021. gada 
janvārī Lukashenka parakstīja 
dekrētu, ar ko Mukavozchyk 
piešķīra medaļu “Par nopelniem 
darbā”. 
Tādējādi viņš gūst labumu no 
Lukashenka režīma un atbalsta to. 

▼M45 

112. Siarhei Aliaksan­
dravich GUSAC­
HENKA 
Sergey Alexan­
drovich 
GUSACHENKO 

Сяргей 
Аляксандравiч 
ГУСАЧЭНКА 
Сергей 
Александрович 
ГУСАЧЕНКО 

Amats(-i): Valsts tele­
vīzijas un radio sabied­
rības (Belteleradio 
sabiedrība) priekšsēdē­
tāja vietnieks 

Dzimšanas datums: 
5.11.1983. 

Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: Balt­
krievija 

Tālrunis (birojs): +375 
(17) 369 90 15 

Būdams Valsts televīzijas un 
radio sabiedrības – Belteleradio 
sabiedrības – priekšsēdētāja viet­
nieks, iknedēļas propagandas 
televīzijas pārraides Glavnyy efir 
autors un vadītājs, Siarhei 
Gusachenka Baltkrievijas sabied­
rībai apzināti sniedz nepatiesu 
informāciju par vēlēšanu iznā­
kumu, par protestiem un par 
valsts iestāžu īstenotajām repre­
sijām, kā arī par Lukashenka 
režīma pasākumiem, kas veicina 
Savienības ārējo robežu neliku­
mīgu šķērsošanu. Viņš ir tieši 
atbildīgs par to, kā valsts televī­
zija sniedz informāciju par situā­
ciju valstī, un līdz ar to sniedz 
atbalstu iestādēm, tostarp Lukas­
henka. 

Tādējādi viņš atbalsta Lukas­
henka režīmu. 

21.6.2021. 
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113. Genadz Branisla­
vavich 
DAVYDZKA 

Gennadi Bronisla­
vovich 
DAVYDKO 

Генадзь 
Браніслававіч 
ДАВЫДЗЬКА 

Геннадий 
Брониславович 
ДАВЫДЬКO 

Pārstāvju palātas 
loceklis, Cilvēktiesību 
un plašsaziņas līdzekļu 
komitejas priekšsēdētājs 

Baltkrievijas politiskās 
organizācijas “Belaya 
Rus” priekšsēdētājs 

Dzimšanas datums: 
29.9.1955. 

Kā “Belaya Rus” – vienas no 
svarīgākajām Lukashenka organi­
zācijām – priekšsēdētājs Genadz 
Davydzka ir viens no galvenajiem 
režīma propagandistiem. Atbal­
stot Lukashenka, viņš bieži ir 
lietojis musinošus izteikumus un 
veicinājis valsts aparāta vardar­
bību pret miermīlīgiem protestē­
tājiem. 

Tādējādi viņš atbalsta Lukas­
henka režīmu. 

21.6.2021. 

Dzimšanas vieta: 
Popovka ciems, Senno/ 
Sjanno, Vitebsk apga­
bals, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: Balt­
krievija 

Pase: MP2156098 

▼M45 

114. Volha Mikalaeuna 
CHAMADA­
NAVA 

Olga Nikolaevna 
CHEMOD- 
ANOVA 

Вольга 
Мiĸалаеўна 
ЧАМАДАНАВА 

Ольга 
Ниĸолаевна 
ЧЕМОДАНОВА 

Amats(-i): bijusī Balt­
krievijas Iekšlietu 
ministrijas preses 
sekretāre 

Minskas pilsētas izpild­
komitejas Galvenā 
ideoloģijas un jaunatnes 
lietu direktorāta vadī­
tāja 

Dzimšanas datums: 
13.10.1977. 

Dzimšanas vieta: Minsk 
reģions/Oblast, bijusī 
PSRS (tagad Baltkrie­
vija) 

Dzimums: sieviete 

Valstspiederība: Balt­
krievija 

Dienesta pakāpe: 
pulkvede 

Pase: MC1405076 

Iepriekšējā amatā, proti, būdama 
Iekšlietu ministrijas galvenā par 
medijiem atbildīgā persona, 
Volha Chamadanava bija būtiska 
loma faktu par vardarbību pret 
protestētājiem sagrozīšanā un 
nepareizā atspoguļošanā un 
nepatiesas informācijas sniegšanā 
par tiem. Viņa izteica draudus 
miermīlīgiem protestētājiem un 
turpināja attaisnot vardarbību pret 
viņiem. 

Būdama daļa no drošības aparāta 
un izteikdamās tā vārdā, viņa 
atbalsta Lukashenka režīmu. 

Viņa joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā Minskas 
pilsētas izpildkomitejas Galvenā 
ideoloģijas un jaunatnes lietu 
direktorāta vadītāja. 

21.6.2021. 
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115. Siarhei Ivanavich 
SKRYBA 

Sergei Ivanovich 
SKRIBA 

Сяргей Іванавіч 
СКРЫБА 

Сергей Иванович 
СКРИБА 

Baltkrievijas Valsts 
ekonomikas universi­
tātes izglītības darba 
prorektors 

Dzimšanas datums: 
21.11.1964. / 1965. 

Dzimšanas vieta: 
Kletsk, Minsk apgabals, 
bijusī PSRS (tagad 
Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: Balt­
krievija 

E-pasts: 
skriba_s@bseu.by 

Kā Baltkrievijas Valsts ekono­
mikas universitātes (BSEU) izglī­
tības darba prorektors Siarhei 
Skryba ir atbildīgs par sankcijām, 
tostarp izslēgšanu no universi­
tātes, kas vērstas pret studentiem 
par dalību miermīlīgos protestos. 

Dažas no šīm sankcijām tika 
īstenotas pēc tam, kad Lukas­
henka 2020. gada 27. oktobrī 
bija aicinājis izslēgt no universi­
tātēm studentus, kas piedalās 
protestos un streikos. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
represijām pret pilsonisko 
sabiedrību un atbalsta Lukas­
henka režīmu. 

21.6.2021. 

116. Siarhei Piatrovich, 
RUBNIKOVICH 

Sergei Petrovich 
RUBNIKOVICH 

Сяргей Пятровіч 
РУБНІКОВІЧ 
Сергей Петрович 
РУБНИКОВИЧ 

Baltkrievijas Valsts 
medicīnas universitātes 
rektors Dzimšanas 
datums: 1974. gads 

Dzimšanas vieta: Shar­
kauschyna, Vitebsk/ 
Viciebsk apgabals, 
bijusī PSRS (tagad 
Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Siarhei Rubnikovich kā Baltkrie­
vijas Valsts medicīnas universi­
tātes rektors, kura iecelšanu 
amatā apstiprināja Alexander 
Lukashenka, ir atbildīgs par 
universitātes administrācijas 
lēmumu izslēgt studentus par 
dalību miermīlīgos protestos. 
Rīkojumi par izslēgšanu tika 
pieņemti pēc tam, kad Lukas­
henka 2020. gada 27. oktobrī 
bija aicinājis izslēgt no universi­
tātēm studentus, kas piedalās 
protestos un streikos. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
represijām pret pilsonisko 
sabiedrību un atbalsta Lukas­
henka režīmu. 

21.6.2021. 

117. Aliaksandr Hena­
dzevich BAKHA­
NOVICH 

Aleksandr Genna­
devich 
BAKHANOVICH 

Аляĸсандр 
Генадзевіч 
БАХАНОВІЧ 

Алеĸсандр 
Геннадьевич 
БАХАНОВИЧ 

Brestas Valsts tehniskās 
universitātes rektors 

Dzimšanas datums: 
1972. gads 

Dzimšanas vieta: 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Aliaksandr Bakhanovich kā 
Brestas Valsts tehniskās univer­
sitātes rektors, kura iecelšanu 
amatā apstiprināja Alexander 
Lukashenka, ir atbildīgs par 
universitātes administrācijas 
lēmumu izslēgt studentus par 
dalību miermīlīgos protestos. 
Rīkojumi par izslēgšanu tika 
pieņemti pēc tam, kad Lukas­
henka 2020. gada 27. oktobrī 
bija aicinājis izslēgt no universi­
tātēm studentus, kas piedalās 
protestos un streikos. 

21.6.2021. 
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Tādējādi Bakhanovich ir atbildīgs 
par represijām pret pilsonisko 
sabiedrību un atbalsta Lukas­
henka režīmu. 

118. Mikhail Ryhora­
vich BARAZNA 

Mikhail Grigore­
vich BOROZNA 

Міхаіл Рыгоравіч 
БАРАЗНА 

Михаил 
Григорьевич 
БОРОЗНА 

Baltkrievijas Valsts 
mākslas akadēmijas 
rektors 

Dzimšanas datums: 
20.11.1962. 

Dzimšanas vieta: 
Rakusheva, Mahileu/ 
Mogiliev apgabals, 
bijusī PSRS (tagad 
Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Mikhail Barazna kā Baltkrievijas 
Valsts mākslas akadēmijas 
rektors, kura iecelšanu amatā ap­
stiprināja Alexander Lukashenka, 
ir atbildīgs par akadēmijas admi­
nistrācijas lēmumu izslēgt 
studentus par dalību miermīlīgos 
protestos. 

Rīkojumi par izslēgšanu tika 
pieņemti pēc tam, kad Lukas­
henka 2020. gada 27. oktobrī 
bija aicinājis izslēgt no universi­
tātēm studentus, kas piedalās 
protestos un streikos. 

Tādējādi Mikhail Barazna ir 
atbildīgs par represijām pret 
pilsonisko sabiedrību un atbalsta 
Lukashenka režīmu. 

21.6.2021. 

119. Maksim Uladzi­
miravich 
RYZHANKOU 

Maksim Vladimi­
rovich 
RYZHENKOV 

Максім 
Уладзіміравіч 
РЫЖАНКОЎ 

Максим 
Владимирович 
РЫЖЕНКОВ 

Prezidenta administrā­
cijas vadītāja pirmais 
vietnieks 

Dzimšanas datums: 
19.6.1972. 

Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā prezidenta administrācijas 
vadītāja pirmais vietnieks Maksim 
Ryzhankou ir cieši saistīts ar 
prezidentu un ir atbildīgs par 
prezidenta pilnvaru īstenošanas 
nodrošināšanu iekšpolitikā un 
ārpolitikā. Savā vairāk nekā 20 
gadus ilgajā karjerā Baltkrievijas 
civildienestā viņš ir ieņēmis 
vairākus amatus, tostarp Ārlietu 
ministrijā un dažādās vēstnie­
cībās. Tādējādi viņš atbalsta 
Lukashenka režīmu. 

21.6.2021. 

120. Dzmitry Aliaksan­
dravich LUKAS­
HENKA 

Dmitry Aleksan­
drovich 
LUKASHENKO 

Дзмітрый 
Аляксандравіч 
ЛУКАШЭНКА 

Дмитрий 
Александрович 
ЛУКАШЕНКО 

Uzņēmējs, Prezidenta 
sporta kluba priekšsē­
dētājs 

Dzimšanas datums: 
23.3.1980. 

Dzimšanas vieta: 
Mogilev/Mahiliou, 
bijusī PSRS (tagad 
Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Dzmitry Lukashenka ir Aliak­
sandr Lukashenka dēls un uzņē­
mējs. Kopš 2005. gada viņš ir 
valsts sabiedriskās apvienības 
“Prezidenta sporta kluba” priekš­
sēdētājs, un 2020. gadā viņš šajā 
amatā tika pārvēlēts. Izmantojot 
šo struktūru, viņš veic darījum­
darbību un kontrolē vairākus 
uzņēmumus. 2020. gada 
septembrī viņš piedalījās Aliak­
sandr Lukashenka slepenajā 
inaugurācijā. Tādējādi viņš gūst 
labumu no Lukashenka režīma un 
atbalsta to. 

21.6.2021. 

▼M38
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▼M45 

121. Liliya Valereuna 
LUKASHENKA 
(SIAMASHKA) 

Liliya Valerevna 
LUKASHENKO 
(SEMASHKO) 

Лiлiя Валер'еўна 
ЛУКАШЭНКА 
(СЯМАШКА) 

Лилия 
Валерьевна 
ЛУКАШЕНКО 
(СЕМАШКО) 

Amats(-i): uzņēmēja, 
mākslas galerijas direk­
tore 

Dzimšanas datums: 
29.10.1979. 

Dzimums: sieviete 

Valstspiederība: Balt­
krievija 

Personas identifikācijas 
numurs: 
4291079A047PB1 

Liliya Lukashenka ir Viktar 
Lukashenka sieva un Aliaksandr 
Lukashenka vedekla. Viņa ir 
bijusi cieši saistīta ar vairākiem 
augsta līmeņa uzņēmumiem, kas 
guvuši labumu no Lukashenka 
režīma, tostarp Dana 
Holdings / Dana Astra un Belk­
hudozhpromysly concern. Viņa 
kopā ar savu vīru Viktar Lukas­
henka piedalījās Aliaksandr 
Lukashenka slepenajā inaugurā­
cijā 2020. gada septembrī. 

Pašlaik viņa ir mākslas galerijas 
Art Chaos direktore. Viņas uzņē­
mējdarbību veicina ar režīmu 
saistīti mediji. 

Tādējādi viņa gūst labumu no 
Lukashenka režīma un atbalsta to. 

21.6.2021. 

▼M38 

122. Valeri Valerevich 
IVANKOVICH 

Valery Valerevich 
IVANKOVICH 

Валерый 
Валер'евіч 
ІВАНКОВІЧ 

Валерий 
Валерьевич 
ИВАНКОВИЧ 

OJSC “MAZ” ģenerāl­
direktors. 

Dzimšanas datums: 
1971. gads 

Dzimšanas vieta: 
Novopolotsk, Baltkrie­
vijas PSR (tagad Balt­
krievija) 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā OJSC “MAZ” ģenerāldirek­
tors Valeri Ivankavich ir atbildīgs 
par drošības spēku īstenoto 
“MAZ” darbinieku aizturēšanu 
“MAZ” telpās un par to “MAZ” 
darba ņēmēju atlaišanu no darba, 
kuri piedalījās miermīlīgos 
protestos pret režīmu. Tādējādi 
viņš ir atbildīgs par represijām 
pret pilsonisko sabiedrību. 

Lukashenka iecēla viņu par 
locekli komisijā, kuras uzdevums 
bija izstrādāt Baltkrievijas 
konstitūcijas grozījumus. Tādē­
jādi viņš atbalsta Lukashenka 
režīmu. 

21.6.2021. 

▼M38
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▼M45 
123. Aliaksandr 

Yauhenavich 
SHATROU 
Alexander 
(Alexandr) Evge­
nevich 
SHATROV 

Аляксандр 
Яўгенавiч 
ШАТРОЎ 
Александр 
Евгеньевич 
ШАТРОВ 

Amats(-i): uzņēmējs, 
Synesis LLC akcionārs 
un bijušais vadītājs 
Dzimšanas datums: 
9.11.1978. 
Dzimšanas vieta: bijusī 
PSRS (tagad Krievijas 
Federācija) 
Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: Krie­
vija, Baltkrievija 
Personas identifikācijas 
numurs: 
3091178A002VF5 

Kā bijušais Synesis LLC vadītājs 
un bijušais vairākuma akcionārs, 
Alexander Shatrov bija atbildīgs 
par minētā uzņēmuma lēmumu 
Baltkrievijas iestādēm nodrošināt 
pārraudzības platformu Kipod, 
kas var veikt meklēšanu videoie­
rakstos un analizēt tos, un 
izmantot sejas atpazīšanas 
programmatūru. Tādējādi viņš 
veicina valsts aparāta pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju īstenotās represijas. 

21.6.2021. 

Synesis LLC un tā meitasuzņē­
mums Panoptes gūst labumu no 
dalības republikas drošības 
uzraudzības sistēmā. Arī citi 
uzņēmumi, kuri ir piederējuši 
Shatrov vai kuros viņš ir bijis 
līdzīpašnieks, piemēram, BelBet 
un Synesis Sport, gūst labumu no 
valdības līgumiem. 
Viņš nāca klajā ar publiskiem 
paziņojumiem, kuros viņš kriti­
zēja tos, kas protestē pret Lukas­
henka režīmu, un relativizēja 
demokrātijas trūkumu Baltkrie­
vijā. Tādējādi viņš gūst labumu 
no Lukashenka režīma un atbalsta 
to. 
Viņš joprojām ir Synesis LLC 
akcionārs. 

124. Siarhei Siamiona­
vich TSIAT­
SERYN 
Sergei Semiono­
vich TETERIN 

Сяргей 
Сямёнавiч 
ЦЯЦЕРЫН 
Сергей 
Семёнович 
ТЕТЕРИН 

Amats(-i): uzņēmējs, 
BelGlobalStart īpaš­
nieks, VIBEL līdzīpaš­
nieks, bijušais Baltkrie­
vijas Tenisa federācijas 
priekšsēdētājs 
Dzimšanas datums: 
7.1.1961. 
Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 
Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Siarhei Tsiatseryn ir viens no 
vadošajiem uzņēmējiem, kas 
darbojas Baltkrievijā, ar darījumu 
interesēm alkoholisko dzērienu 
(izmantojot savu uzņēmumu 
BelGlobalStart), pārtikas un 
mēbeļu izplatīšanā. Viņš pieder 
pie Lukashenka pietuvinātām 
aprindām. 
2019. gadā BelGlobalStart tika 
nodrošināta iespēja uzsākt 
daudzfunkcionāla biznesa centra 
būvniecību pretī prezidenta pilij 
Minskā. Viņš ir līdzīpašnieks 
uzņēmumā VIBEL, kurš ir 
reklāmas pārdevējs vairākos 
Baltkrievijas valsts televīzijas 
kanālos. Viņš bija Baltkrievijas 
Tenisa federācijas priekšsēdētājs 
un kādreizējais Lukashenka 
palīgs sporta jautājumos. 

21.6.2021. 

Viņš ir publiski nosodījis tos 
Baltkrievijas sportistus, kuri 
protestēja pret Lukashenka 
režīmu, konkrēti, pret vardarbību 
pret miermīlīgiem protestētājiem, 
žurnālistiem un cilvēktiesību 
aktīvistiem un viņu vajāšanu. 
Viņš publiski pieprasīja šiem 
sportistiem atmaksāt visu naudu, 
ko valsts viņos ieguldījusi. 
Tādējādi viņš gūst labumu no 
Lukashenka režīma un atbalsta to. 

▼M38
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125. Mikhail Safarbe­
kovich 
GUTSERIEV 

Микаил 
(Михаил) 
Сафарбекович 
ГУЦЕРИЕВ 

Amats(-i): uzņēmējs, 
uzņēmumu Safmar un 
Slavkali akcionārs un 
valdes priekšsēdētājs 

Dzimšanas datums: 
9.5.1958. 

Dzimšanas vieta: 
Akmolinsk, bijusī PSRS 
(tagad Kazahstāna) 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Krievija 

Mikhail Gutseriev ir ievērojams 
Krievijas uzņēmējs, kuram Balt­
krievijā ir darījumu intereses 
enerģētikas, potaša ieguves, 
viesmīlības un citās nozarēs. Viņš 
ir Aliaksandr Lukashenka paziņa 
un, pateicoties minētajai drau­
dzībai, ir uzkrājis ievērojamu 
bagātību un ieguvis ietekmi 
Baltkrievijas politiskajā elitē. 
Gutseriev kontrolētais uzņēmums 
Safmar bija vienīgais Krievijas 
naftas uzņēmums, kas piegādāja 
naftu Baltkrievijas naftas 
pārstrādes rūpnīcām 2020. gada 
sākumā, kad Baltkrievijas un 
Krievijas attiecībās enerģētikas 
jomā valdīja krīze. 

Gutseriev arī atbalstīja Lukas­
henka strīdos ar Krieviju par 
naftas piegādēm. Gutseriev ir 
valdes priekšsēdētājs un akcio­
nārs uzņēmumā Slavkali, kurš 
būvē Nezhinsky potaša ieguves 
un pārstrādes rūpnīcu, kas izvie­
tota Starobinsky kālija sāls 
atradnē netālu no Lyuban. Tā ir 
lielākā investīcija Baltkrievijā, 
kuras apjoms ir 2 miljardi USD. 
Lukashenka apsolīja par godu 
Gutseriev pārdēvēt Lyuban 
pilsētu par “Gutserievsk”. 

21.6.2021. 

Citi viņa uzņēmumi Baltkrievijā 
ir bijuši arī degvielas uzpildes 
stacijas un naftas bāzes, viesnīca, 
biznesa centrs un lidostas termi­
nālis Minskā. Lukashenka aizstā­
vēja Gutseriev, kad pret viņu 
Krievijā tika uzsākta krimināliz­
meklēšana. Lukashenka arī 
pateicās Gutseriev par finansiāla­
jiem ieguldījumiem labdarībā un 
par miljardiem dolāru vērtām 
investīcijām Baltkrievijā. Tiek 
ziņots, ka Gutseriev ir dāvinājis 
Lukashenka luksusa dāvanas. 
Tāpat Gutseriev paziņoja, ka 
viņam pieder rezidence, kas 
de facto pieder Lukashenka, un 
tādējādi viņš piesedza Lukas­
henka laikā, kad žurnālisti sāka 
pētīt Lukashenka aktīvus. Gutse­
riev 2020. gada 23. septembrī 

▼M45
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piedalījās Lukashenka slepenajā 
inaugurācijā. 2020. gada oktobrī 
Lukashenka un Gutseriev pieda­
lījās pareizticīgo baznīcas atklā­ 
šanā, ko bija sponsorējis Gutse­
riev. 
Saskaņā ar mediju ziņojumiem 
2020. gada augustā, kad no darba 
tika atlaisti streikojošie Baltkrie­
vijas valstij piederošo mediju 
darbinieki, atlaisto darbinieku 
aizstājēji – Krievijas mediju 
darbinieki – uz Baltkrieviju tika 
nogādāti ar Gutseriev piederošu 
lidmašīnu un izmitināti Gutseriev 
piederošajā Minsk Renaissance 
Hotel. Gutseriev Covid-19 krīzes 
laikā palīdzēja Baltkrievijai iegūt 
datortomogrāfijas iekārtas. Tādē­
jādi Mikhail Gutseriev gūst 
labumu no Lukashenka režīma un 
atbalsta to. 

▼M38 

126. Aliaksey Ivana­
vich ALEKSIN 
Alexei Ivanovich 
OLEKSIN 

Аляксей Іванавіч 
АЛЕКСІН 
Алексей 
Иванович 
ОЛЕКСИН 

Uzņēmējs, Bremino 
Group līdzīpašnieks 
Dzimšanas datums: 

Dzimšanas vieta: 
Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Aliaksei Aleksin ir viens no 
vadošajiem Baltkrievijas uzņē­
mējiem, kuram ir biznesa inte­
reses naftas un enerģētikas, 
nekustamā īpašuma, attīstības, 
loģistikas, tabakas, mazumtirdz­
niecības, finanšu un citos 
sektoros. Viņam ir ciešas attie­
cības ar Aliaksandr Lukashenka 
un viņa dēlu, bijušo nacionālās 
drošības padomnieku Viktar 
Lukashenka. Viņš ir aktīvi 
iesaistījies motociklistu kustībā 
Baltkrievijā, un šis vaļasprieks 
viņam ir kopīgs ar Viktar Lukas­
henka. Viņa uzņēmumam pieder 
īpašums kompleksā “Alexandria 
2” (Mogilev apgabalā), ko ierasti 
dēvē par “prezidenta rezidenci”, 
kuru bieži apmeklē Aliaksandr 
Lukashenka. 

21.6.2021. 

Viņš ir līdzīpašnieks Bremino 
Group – iniciators un līdzadmi­
nistrators Bremino-Orsha īpašās 
ekonomiskās zonas projektā, kas 
izveidots ar Aliaksandr Lukas­
henka parakstītu prezidenta 
dekrētu. Uzņēmums ir saņēmis 

▼M45
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valsts atbalstu Bremino-Orsha 
zonas attīstīšanai, kā arī vairākas 
finanšu priekšrocības un nodokļu 
atvieglojumus, un citas priekšro­
cības. Aleksin un citi Bremino 
Group īpašnieki saņēma atbalstu 
no Viktar Lukashenka. 

Aleksin un viņa ģimenes locek­ 
ļiem piederošajiem uzņēmumiem 
“Inter Tobacco” un “Energo-Oil” 
tika piešķirtas ekskluzīvas privi­
lēģijas tabakas izstrādājumu 
importam Baltkrievijā, pamatojo­
ties uz Aliaksandr Lukashenka 
parakstītu dekrētu, un tie saņēma 
valsts atbalstu Tabakierka kiosku 
izveidei. Viņš esot bijis iesaistīts 
Baltkrievijā pirmā valdības 
atļauju saņēmušā privātā militārā 
uzņēmuma “GardServis” dibinā­ 
šanā, par kuru ir ziņas, ka tam ir 
saites ar Baltkrievijas drošības 
aparātu. Tādējādi viņš gūst 
labumu no Lukashenka režīma. 

▼M45 

127. Aliaksandr Mika­
laevich ZAITSAU 

Alexander 
(Alexandr) Niko­
laevich ZAITSEV 

Аляксандр 
Мiкалаевiч 
ЗАЙЦАЎ 

Александр 
Николаевич 
ЗАЙЦЕВ 

Amats(-i): uzņēmējs, 
Bremino Group un 
Sohra Group līdzīpaš­
nieks 

Dzimšanas datums: 
22.11.1976. 

Dzimšanas vieta: 
Ruzhany, Brest reģions/ 
Oblast, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Aliaksandr Zaitsau ir Viktar 
Lukashenka – Aliaksandr Lukas­
henka dēla un bijušā nacionālās 
drošības padomnieka – bijušais 
palīgs. Izmantojot piekļuvi 
Lukashenka ģimenei, Zaitsau 
iegūst izdevīgus līgumus saviem 
uzņēmumiem. Viņš ir bijis cieši 
saistīts ar Sohra Group, kam ir 
nodrošinātas tiesības eksportēt 
valstij piederošu uzņēmumu 
ražojumus (traktorus un kravas 
automašīnas) uz Persijas līča un 
Āfrikas valstīm. Viņš ir arī 
Bremino Group līdzīpašnieks un 
dalībnieku padomes priekšsēdē­
tājs. Uzņēmums ir saņēmis valsts 
atbalstu Bremino-Orsha zonas 
attīstīšanai, kā arī vairākas 
finanšu priekšrocības un nodokļu 

21.6.2021. 

▼M38
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atvieglojumus, un citas priekšro­
cības. Zaitsau un citi Bremino 
Group īpašnieki saņēma atbalstu 
no Viktar Lukashenka. 

Tādējādi viņš gūst labumu no 
Lukashenka režīma un atbalsta to. 

▼M38 

128. Ivan Branislava­
vich MYSLITSKI 

Ivan Bronislavo­
vich 
MYSLITSKIY 

Іван 
Браніслававіч 
МЫСЛІЦКІ 

Иван 
Брониславович 
МЫСЛИЦКИЙ 

Iekšlietu ministrijas 
Sodu izpildes departa­
menta priekšnieka 
pirmais vietnieks 

Dzimšanas datums: 
23.10.1976. 

Dzimšanas vieta: 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Iekšlietu ministrijas Sodu 
izpildes departamenta, kura 
pakļautībā ir aizturēšanas vietas, 
priekšnieka pirmais vietnieks 
Ivan Myslitski ir atbildīgs par 
necilvēcīgu un pazemojošu iztu­
rēšanos, tostarp spīdzināšanu, 
pret iedzīvotājiem, kas piedalījās 
miermīlīgos protestos pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām 
un tika aizturēti un ievietoti 
minētajās aizturēšanas vietās pēc 
tam, kad Lukashenka bija ar 
uzrunu vērsies pie Iekšlietu 
ministrijas amatpersonām. 

21.6.2021. 

Savā amatā viņš ir atbildīgs par 
ieslodzījuma apstākļiem Baltkrie­
vijas cietumos, tostarp par aiztu­
rēto iedalīšanu atkarībā no tā, 
kāda veida slikta izturēšanās un 
spīdzināšana pret viņiem tiek 
vērsta, piemēram, verbāla 
vardarbība, izolēšana sodīšanas 
nolūkā, zvanu un apmeklējumu 
aizliegums, kropļošana, piekau­ 
šana un nežēlīga spīdzināšana. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

129. Aleh Mikalaevich, 
BELIAKOU 

Oleg Nikolaevich 
BELIAKOV 

Алег Міĸалаевіч 
БЕЛЯКОЎ 

Олег Ниĸолаевич 
БЕЛЯКОВ 

Iekšlietu ministrijas 
Sodu izpildes departa­
menta priekšnieka viet­
nieks 

Dzimšanas datums: 

Dzimšanas vieta: 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Iekšlietu ministrijas Sodu 
izpildes departamenta, kura 
pakļautībā ir aizturēšanas vietas, 
priekšnieka vietnieks Aleh 
Beliakou ir atbildīgs par necilvē­
cīgu un pazemojošu izturēšanos, 
tostarp spīdzināšanu, pret iedzī­
votājiem, kas piedalījās miermī­
līgos protestos pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām un tika 
aizturēti un ievietoti minētajās 
aizturēšanas vietās pēc tam, kad 
Lukashenka bija ar uzrunu vērsies 
pie Iekšlietu ministrijas 
amatpersonām. 

21.6.2021. 

▼M45
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

Savā amatā viņš ir atbildīgs par 
ieslodzījuma apstākļiem Baltkrie­
vijas cietumos, tostarp par aiztu­
rēto iedalīšanu atkarībā no tā, 
kāda veida slikta izturēšanās un 
spīdzināšana pret viņiem tiek 
vērsta, piemēram, verbāla 
vardarbība, izolēšana sodīšanas 
nolūkā, zvanu un apmeklējumu 
aizliegums, kropļošana, piekau­ 
šana un nežēlīga spīdzināšana. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

130. Uladzislau Aliak­
seevich 
MANDRYK 

Vladislav Alek­
seevich 
MANDRIK 

Уладзіслаў 
Аляксеевіч 
МАНДРЫК 

Владислав 
Алексеевич 
МАНДРИК 

Iekšlietu ministrijas 
Sodu izpildes departa­
menta priekšnieka viet­
nieks 

Dzimšanas datums: 
4.7.1971. 

Dzimšanas vieta: 

Valsts personas aplie­
cība: 
3040771A125PB2; 
Pase: MP3810311. 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Iekšlietu ministrijas Sodu 
izpildes departamenta, kura 
pakļautībā ir aizturēšanas vietas, 
priekšnieka vietnieks Uladzislau 
Mandryk ir atbildīgs par necilvē­
cīgu un pazemojošu izturēšanos, 
tostarp spīdzināšanu, pret iedzī­
votājiem, kas piedalījās miermī­
līgos protestos pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām un tika 
aizturēti un ievietoti minētajās 
aizturēšanas vietās pēc tam, kad 
Lukashenka bija ar uzrunu vērsies 
pie Iekšlietu ministrijas 
amatpersonām. 

21.6.2021. 

Savā amatā viņš ir atbildīgs par 
ieslodzījuma apstākļiem Baltkrie­
vijas cietumos, tostarp par aiztu­
rēto iedalīšanu atkarībā no tā, 
kāda veida slikta izturēšanās un 
spīdzināšana pret viņiem tiek 
vērsta, piemēram, verbāla 
vardarbība, izolēšana sodīšanas 
nolūkā, zvanu un apmeklējumu 
aizliegums, kropļošana, piekau­ 
šana un nežēlīga spīdzināšana. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

▼M38
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

131. Andrei Mikalae­
vich DAILIDA 

Andrei Nikolae­
vich DAILIDA 

Андрэй 
Мікалаевіч 
ДАЙЛІДА 

Андрей 
Ниĸолаевич 
ДАЙЛИДА 

Iekšlietu ministrijas 
Sodu izpildes departa­
menta priekšnieka viet­
nieks 

Dzimšanas datums: 
1.7.1974 

Dzimšanas vieta: 

Pase: KH2133825 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Iekšlietu ministrijas Sodu 
izpildes departamenta, kura 
pakļautībā ir aizturēšanas vietas, 
priekšnieka vietnieks Aleh 
Beliakou ir atbildīgs par necilvē­
cīgu un pazemojošu izturēšanos, 
tostarp spīdzināšanu, pret iedzī­
votājiem, kas piedalījās miermī­
līgos protestos pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām un tika 
aizturēti un ievietoti minētajās 
aizturēšanas vietās pēc tam, kad 
Lukashenka bija ar uzrunu vērsies 
pie Iekšlietu ministrijas 
amatpersonām. 

21.6.2021. 

Savā amatā viņš ir atbildīgs par 
ieslodzījuma apstākļiem Baltkrie­
vijas cietumos, tostarp par aiztu­
rēto iedalīšanu atkarībā no tā, 
kāda veida slikta izturēšanās un 
spīdzināšana pret viņiem tiek 
vērsta, piemēram, verbāla 
vardarbība, izolēšana sodīšanas 
nolūkā, zvanu un apmeklējumu 
aizliegums, kropļošana, piekau­ 
šana un nežēlīga spīdzināšana. 
Pildot sava amata pienākumus kā 
Iekšlietu ministrijas Sodu izpildes 
departamenta priekšnieka viet­
nieks, viņš 2020. gada decembrī 
saņēma prezidenta ordeni par 
kalpošanu tēvzemei un tādējādi 
guva labumu no Lukashenka 
režīma. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

132. Aleh Mikalaevich 
LASHCHY­
NOUSKI 

Oleg Nikolaevich 
LASHCHINOVS­
KII 

Алег Мікалаевіч 
ЛАШЧЫНОЎС­ 
КІ 

Олег Николаевич 
ЛАЩИНОВСК­ 
ИЙ 

Bijušais Iekšlietu 
ministrijas Sodu 
izpildes departamenta 
priekšnieka vietnieks 

Dzimšanas datums: 
12.5.1963. 

Dzimšanas vieta: 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā bijušais Sodu izpildes depar­
tamenta, kura pakļautībā ir 
Iekšlietu ministrijas aizturēšanas 
vietas, priekšnieka vietnieks Aleh 
Lashchynouski ir atbildīgs par 
necilvēcīgu un pazemojošu iztu­
rēšanos, tostarp spīdzināšanu, 
pret iedzīvotājiem, kas piedalījās 
miermīlīgos protestos pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām 
un tika aizturēti un ievietoti 
minētajās aizturēšanas vietās pēc 
tam, kad Aliaksandr Lukashenka 
bija ar uzrunu vērsies pie 
Iekšlietu ministrijas 
amatpersonām. 

21.6.2021. 

▼M38
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

Ņemot vērā savu bijušo amatu, 
viņš ir atbildīgs par apstākļiem 
Baltkrievijas cietumos un tajos 
īstenotajiem represīvajiem pasā­
kumiem, tostarp par aizturēto 
iedalīšanu atkarībā no tā, kādu 
veidu slikta izturēšanās un 
spīdzināšana pret viņiem tiek 
vērsta, piemēram, verbāla 
vardarbība, izolēšana sodīšanas 
nolūkā, zvanu un apmeklējumu 
aizliegums, kropļošana, piekau­ 
šana un nežēlīga spīdzināšana. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

133. Zhana Uladzimi­
rauna BATU­
RYTSKAIA 

Zhanna Vladimi­
rovna BATU- 
RITSKAYA 

Жана Уладзімі­ 
раўна БАТУ­ 
РЫЦКАЯ 

Жанна Владими­ 
ровна 
БАТУРИЦКАЯ 

Iekšlietu ministrijas 
Sodu izpildes departa­
menta Spriedumu 
izpildes pārvaldes 
priekšniece 

Dzimšanas datums: 
20.4.1972. 

Dzimšanas vieta: 

Dzimums: sieviete 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Iekšlietu ministrijas Sodu 
izpildes departamenta Spriedumu 
izpildes pārvaldes, kura pakļau­
tībā ir aizturēšanas vietas, 
priekšniece Zhana Baturitskaia ir 
atbildīga par necilvēcīgu un 
pazemojošu izturēšanos, tostarp 
spīdzināšanu, pret iedzīvotājiem, 
kas piedalījās miermīlīgos 
protestos pēc 2020. gada prezi­
denta vēlēšanām un tika aizturēti 
un ievietoti minētajās aizturē­ 
šanas vietās pēc tam, kad Lukas­
henka bija ar uzrunu vērsies pie 
Iekšlietu ministrijas 
amatpersonām. 

21.6.2021. 

Savā amatā viņa ir atbildīga par 
ieslodzījuma apstākļiem Baltkrie­
vijas cietumos, tostarp par aiztu­
rēto iedalīšanu atkarībā no tā, 
kāda veida slikta izturēšanās un 
spīdzināšana pret viņiem tiek 
vērsta, piemēram, verbāla 
vardarbība, izolēšana sodīšanas 
nolūkā, zvanu un apmeklējumu 
aizliegums, kropļošana, piekau­ 
šana, nežēlīga spīdzināšana. 

Tādējādi viņa ir atbildīga par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

▼M38
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

134. Dzmitry Mikalae­
vich STREBKOU 

Dmitry Nikolae­
vich STREBKOV 

Дзмітрый 
Мікалаевіч 
СТРЭБКОЎ 

Дмитрий 
Николаевич 
СТРЕБКОВ 

Cietuma Nr. 8, kas 
atrodas Zhodino, 
priekšnieks 

Dzimšanas datums: 
19.3.1977. 

Dzimšanas vieta: 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā cietuma Nr. 8, kas atrodas 
Zhodino, priekšnieks Dzmitry 
Strebkou ir atbildīgs par šausmi­
nošiem apstākļiem aizturēšanas 
centrā un par necilvēcīgu un 
pazemojošu izturēšanos, tostarp 
spīdzināšanu, pret iedzīvotājiem, 
kas piedalījās miermīlīgos 
protestos pēc 2020. gada prezi­
denta vēlēšanām un tika aizturēti 
un ievietoti šajā aizturēšanas 
vietā, tostarp tās pagaidu aizturē­ 
šanas centrā. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

21.6.2021. 

135. Yauhen Andree­
vich 
SHAPETSKA 

Evgeniy Andree­
vich SHAPETKO 

Яўген Андрэевіч 
ШАПЕЦЬКА 

Евгений 
Андреевич 
ШАПЕТЬКО 

Akrestina likumpārkā­
pēju izolācijas centra 
priekšnieks 

Dzimšanas datums: 
30.3.1989. 

Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Akrestina likumpārkāpēju 
izolācijas centra priekšnieks 
Yauhen Shapetska ir atbildīgs par 
šausminošiem apstākļiem izolā­
cijas centrā un par necilvēcīgu un 
pazemojošu izturēšanos, tostarp 
spīdzināšanu, pret iedzīvotājiem, 
kas piedalījās miermīlīgos 
protestos pēc 2020. gada prezi­
denta vēlēšanām un tika aizturēti 
un ievietoti šajā aizturēšanas 
vietā. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un par represijām pret 
pilsonisko sabiedrību un demo­
krātisko opozīciju. 

21.6.2021. 

136. Ihar Ryhoravich 
KENIUKH 

Igor Grigorevich 
KENIUKH 

Ігар Рыгоравіч 
КЕНЮХ 

Игорь 
Григорьевич 
КЕНЮХ 

Akrestina pagaidu 
aizturēšanas centra 
priekšnieks 

Dzimšanas datums: 
21.1.1980. 

Dzimšanas vieta: 
Gomel apgabals, bijusī 
PSRS (tagad Baltkrie­
vija) 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Akrestina pagaidu aizturē­ 
šanas centra priekšnieks Ihar 
Keniukh ir atbildīgs par šausmi­
nošiem apstākļiem un par necil­
vēcīgu un pazemojošu izturē­ 
šanos, tostarp piekaušanu un 
spīdzināšanu, pret iedzīvotājiem, 
kas pēc 2020. gada prezidenta 
vēlēšanām tika aizturēti un ievie­
toti šajā aizturēšanas vietā. 

21.6.2021. 

▼M38
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

Viņš izdarīja spiedienu uz medi­
cīnas personālu nolūkā panākt to 
ārstu atlaišanu, kuri izrāda līdz­
jūtību protestētājiem. Saskaņā ar 
daudzu sieviešu liecībām, kas 
iekļautas Sieviešu tiesību veici­
nāšanas centra “Her Rights” 
(“Viņas tiesības”) ziņojumā, 
visnecilvēcīgākā izturēšanās 
konstatēta Akrestina aizturēšanas 
centrā Minskā, kurā OMON 
vienības policisti izturējās sevišķi 
cietsirdīgi un izmantoja spīdzinā­ 
šanu. 
Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un par represijām pret 
pilsonisko sabiedrību un demo­
krātisko opozīciju. 

137. Hleb Uladzimira­
vich DRYL 

Gleb Vladimiro­
vich DRIL 

Глеб 
Уладзіміравіч 
ДРЫЛЬ 

Глеб 
Владимирович 
ДРИЛЬ 

Akrestina pagaidu 
aizturēšanas centra 
priekšnieka vietnieks 

Dzimšanas datums: 
12.5.1980. 

Dzimšanas vieta: 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Akrestina pagaidu aizturē­ 
šanas centra priekšnieka vietnieks 
Hleb Dryl ir atbildīgs par 
šausminošiem apstākļiem un par 
necilvēcīgu un pazemojošu iztu­
rēšanos, tostarp piekaušanu un 
spīdzināšanu, pret iedzīvotājiem, 
kas pēc 2020. gada prezidenta 
vēlēšanām tika aizturēti un ievie­
toti šajā aizturēšanas vietā. 

21.6.2021. 

Saskaņā ar liecinieku sniegtajām 
liecībām dažas no 2020. gada 
9.–12. augustā aizturētajām 
sievietēm aizturēšanas centros 
tika smagi piekautas. Saskaņā ar 
daudzu sieviešu liecībām, kas 
iekļautas Sieviešu tiesību veici­
nāšanas centra “Her Rights” 
(“Viņas tiesības”) ziņojumā, 
visnecilvēcīgākā izturēšanās 
konstatēta Akrestina aizturēšanas 
centrā Minskā, kurā OMON 
vienības policisti izturējās sevišķi 
cietsirdīgi un izmantoja spīdzinā­ 
šanu. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

▼M38
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

138. Uladzimir Iosifa­
vich LAPYR 
Vladimir Yosifo­
vich LAPYR 

Уладзімір 
Іосіфавіч 
ЛАПЫР 
Владимир 
Иосифович 
ЛАПЫРЬ 

Akrestina pagaidu 
aizturēšanas centra 
priekšnieka vietnieks 
Dzimšanas datums: 
21.8.1977. 
Dzimšanas vieta: 
Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Akrestina pagaidu aizturē­ 
šanas centra priekšnieka vietnieks 
Uladzimir Lapyr ir atbildīgs par 
šausminošiem apstākļiem un par 
necilvēcīgu un pazemojošu iztu­
rēšanos, tostarp piekaušanu un 
spīdzināšanu, pret iedzīvotājiem, 
kas pēc 2020. gada prezidenta 
vēlēšanām tika aizturēti un ievie­
toti šajā aizturēšanas vietā. 
Saskaņā ar daudzu sieviešu 
liecībām, kas iekļautas Sieviešu 
tiesību veicināšanas centra “Her 
Rights” (“Viņas tiesības”) ziņo­
jumā, visnecilvēcīgākā izturē­ 
šanās konstatēta Akrestina aiztu­
rēšanas centrā Minskā, kurā 
OMON vienības policisti izturējās 
sevišķi cietsirdīgi un izmantoja 
spīdzināšanu. 

21.6.2021. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un par represijām pret 
pilsonisko sabiedrību un demo­
krātisko opozīciju. 

139. Aliaksandr 
Uladzimiravich 
VASILIUK 

Alexander 
(Alexandr) Vladi­
mirovich 
VASILIUK 

Аляксандр 
Уладзіміравіч 
ВАСІЛЮК 

Александр 
Владимирович 
ВАСИЛЮК 

Izmeklēšanas komitejas 
Izmeklēšanas pārvaldes 
priekšnieks 

Dzimšanas datums: 
8.5.1975. 

Dzimšanas vieta: 
Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Baltkrievijas Izmeklēšanas 
komitejas Izmeklēšanas pārvaldes 
priekšnieks Aliaksandr Vasiliuk ir 
atbildīgs par politiski motivētu 
kriminālvajāšanu un aizturēšanu, 
konkrēti, vēršoties pret opozīcijas 
Koordinācijas padomes locek­ 
ļiem, tostarp baltkrievu opozīcijas 
līderi Mariya Kalesnikava, kuru 
cilvēktiesību organizācijas 
uzskata par politieslodzīto. Viņš 
ir atbildīgs arī par vairāku 
opozīcijas mediju pārstāvju 
aizturēšanu. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
represijām pret pilsonisko 
sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

21.6.2021. 

140. Yauhen Anatole­
vich ARKHI­
REEU 

Evgeniy Anatole­
vich 
ARKHIREEV 

Яўген 
Анатольевіч 
АРХІРЭЕЎ 

Евгений 
Анатольевич 
АРХИРЕЕВ 

Izmeklēšanas komitejas 
centrālā aparāta 
Galvenās izmeklēšanas 
pārvaldes priekšnieks 

Dzimšanas datums: 
1.7.1977. 

Dzimšanas vieta: 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Izmeklēšanas komitejas 
Galvenās izmeklēšanas pārvaldes 
priekšnieks Yauhen Arkhireeu ir 
atbildīgs par politiski motivētu 
kriminālprocesu uzsākšanu un 
izmeklēšanas darbībām, konkrēti, 

21.6.2021. 

▼M38
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vēršoties pret opozīcijas Koordi­
nācijas padomes locekļiem un 
citiem protestētājiem. Šādu iz­
meklēšanas darbību nolūks ir 
protestētāju iebiedēšana, kā arī 
kriminālatbildības noteikšana par 
dalību miermīlīgos protestos. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
represijām pret pilsonisko 
sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

141. Aliaksei Iharavich 
KAURYZHKIN 

Alexey Igorovich 
KOVRYZHKIN 

Аляĸсей Ігаравіч 
КАЎРЫЖКІН 

Алеĸсей 
Игоревич 
КОВРИЖКИН 

Izmeklēšanas komitejas 
Galvenās izmeklēšanas 
pārvaldes Izmeklēšanas 
grupas vadītājs 

Dzimšanas datums: 
3.11.1981. 

Dzimšanas vieta: 
Bobruisk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Baltkrievijas Izmeklēšanas 
komitejas Izmeklēšanas grupas 
vadītājs Aliaksei Kauryzhkin ir 
atbildīgs par politiski motivētu 
kriminālvajāšanu un aizturēšanu, 
konkrēti, vēršoties pret Viktar 
Babarika prezidenta priekšvēlē­ 
šanu kampaņas komandas locek­ 
ļiem un Koordinācijas padomes 
locekļiem, tostarp advokātu 
Maksim Znak, kuru cilvēktiesību 
organizācijas uzskata par politie­
slodzīto. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
represijām pret pilsonisko 
sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

21.6.2021. 

142. Aliaksandr Dzmi­
tryevich 
AHAFONAU 

Alexander 
(Alexandr) 
Dmitrievich 
AGAFONOV 

Аляксандр 
Дзмітрыевіч 
АГАФОНАЎ 

Александр 
Дмитриевич 
АГАФОНОВ 

Izmeklēšanas komitejas 
Galvenās izmeklēšanas 
pārvaldes vadītāja 
pirmais vietnieks 

Dzimšanas datums: 
13.3.1982. 

Dzimšanas vieta: 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Baltkrievijas Izmeklēšanas 
komitejas Galvenās izmeklēšanas 
pārvaldes vadītāja pirmais viet­
nieks Aliaksandr Ahafonau ir 
atbildīgs par politiski motivētu 
kriminālvajāšanu un prezidenta 
kandidāta Siarhei Tsikhanousky – 
opozīcijas aktīvista un prezidenta 
kandidātes Svetlana Tsikhanou­
skaya vīra – un citu politisko 
aktīvistu, tostarp Mikalai Statke­
vich un Dzmitry Kazlou, aizturē­ 
šanu. Baltkrievijas cilvēktiesību 
organizācija “Viasna” ir atzinusi 
Siarhei Tsikhanousky, Dzmitry 
Kazlou un Mikalai Statkevich par 
politieslodzītajiem. 

21.6.2021. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
represijām pret pilsonisko 
sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

▼M38
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143. Kanstantsin 
Fiodaravich 
BYCHAK 

Konstantin Fedo­
rovich BYCHEK 

Канстанцін 
Фёдаравіч 
БЫЧАК 

Константин 
Фёдорович 
БЫЧЕК 

VDK Izmeklēšanas 
pārvaldes nodaļas 
priekšnieks 

Dzimšanas datums: 
20.9.1985. 

Dzimšanas vieta: 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā VDK Izmeklēšanas pārvaldes 
nodaļas priekšnieks Kanstantin 
Bychak ir pārraudzījis politiski 
motivēto izmeklēšanu pret prezi­
denta kandidātu Viktar Babarika. 
Babarika kandidatūru Centrālā 
vēlēšanu komisija noraidīja. Šā 
lēmuma pamatā bija VDK ziņo­
jums un oficiāli Bychak paziņo­
jumi televīzijā, ka Babarika ir 
atzīts par vainīgu nelikumīgi 
iegūtu līdzekļu legalizēšanā, lai 
gan izmeklēšanas vēl nebija 
pabeigtas. 

21.6.2021. 

Bychak2020. gada 26. oktobrī 
valsts televīzijā izteica draudus 
miermīlīgiem protestētājiem, 
paziņojot, ka viņu darbības tiks 
klasificētas kā terorisms. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
represijām pret demokrātisko 
opozīciju un pilsonisko sabied­
rību. 

▼M45 

144. Andrei Siarhee­
vich BAKACH 

Andrei Sergeevich 
BAKACH 

Андрэй 
Сяргеевiч 
БАКАЧ 

Андрей 
Сергеевич 
БАКАЧ 

Amats(-i): bijušais 
Minskas Pervomaysky 
rajona policijas depar­
tamenta vadītājs 

Grodno/Hrodna Reģio­
nālās izpildkomitejas 
Iekšlietu direktorāta 
vadītāja pirmais viet­
nieks 

Dzimšanas datums: 
19.11.1983. 

Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Iepriekšējā amatā, proti, būdams 
Minskas Pervomaysky rajona 
administrācijas Iekšlietu 
pārvaldes priekšnieks, Andrei 
Bakach bija atbildīgs par minē­
tajam policijas iecirknim piede­
rīgo policijas spēku darbībām un 
par darbībām policijas nodaļā. 
Viņam esot vadītāja amatā, mier­
mīlīgi protestētāji Minskā poli­
cijas nodaļā, par kuru viņš bija 
atbildīgs, kļuva par cietsirdīgas, 
necilvēcīgas un pazemojošas 
izturēšanās upuriem. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un par represijām pret 
pilsonisko sabiedrību un demo­
krātisko opozīciju. 

Viņš joprojām aktīvi darbojas 
Lukashenka režīmā kā Grodno/ 
Hrodna Reģionālās izpildkomi­
tejas Iekšlietu direktorāta vadītāja 
pirmais vietnieks. 

21.6.2021. 

▼M38
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145. Aliaksandr 
Uladzimiravich, 
PALULEKH 

Aleksandr Vladi­
mirovich 
POLULEKH 

Аляксандр 
Уладзіміравіч 
ПАЛУЛЕХ 

Александр 
Владимирович 
ПОЛУЛЕХ 

Minskas Frunzensky 
rajona policijas depar­
tamenta priekšnieks 

Dzimšanas datums: 
25.6.1979. 

Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Minskas Frunzensky rajona 
administrācijas Iekšlietu 
pārvaldes priekšnieks Aliaksandr 
Palulekh ir atbildīgs par repre­
sijām, konkrēti, sliktu izturē­ 
šanos, tostarp spīdzināšanu, ko 
šajā rajonā pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām policijas 
spēki vērsa pret miermīlīgiem 
protestētājiem, kuri bija aizturēti 
un ievietoti policijas nodaļā, par 
kuru bija atbildīgs Aliaksandr 
Palulekh. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

21.6.2021. 

146. Aliaksandr Aliak­
sandravich 
ZAKHVITSE­
VICH 

Aleksandr Alek­
sandrovich 
ZAKHVITSEVI­
CH 

Аляксандр 
Аляксандравіч 
ЗАХВІЦЭВІЧ 

Александр 
Александрович 
ЗАХВИЦЕВИЧ 

Minskas Frunzensky 
rajona policijas depar­
tamenta priekšnieka 
vietnieks 

Dzimšanas datums: 
1.1.1977. 

Dzimšanas vieta: 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Minskas Frunzensky rajona 
policijas departamenta vadītāja 
vietnieks Aliaksandr Zakhvitse­
vich pārrauga sabiedriskās 
drošības policiju un ir atbildīgs 
par necilvēcīgu un pazemojošu 
izturēšanos, tostarp spīdzināšanu, 
ko pēc 2020. gada prezidenta 
vēlēšanām pielietoja pret Frun­
zenskiy rajonā aizturētajiem 
iedzīvotājiem, un par miermīlīgo 
protestētāju vispārējo brutālo 
apspiešanu šajā rajonā. Zakhvit­
sevich pakļautie darbinieki 
spīdzināja aizturētos. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

21.6.2021. 
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147. Siarhei Uladzimi­
ravich 
USHAKOU 

Sergei Vladimiro­
vich USHAKOV 

Сяргей 
Уладзіміравіч 
УШАКОЎ 

Сергей 
Владимирович 
УШАКОВ 

Minskas Frunzensky 
rajona policijas depar­
tamenta priekšnieka 
vietnieks 

Dzimšanas datums: 
22.8.1980. 

Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Minskas Frunzensky rajona 
policijas departamenta priekš­
nieka vietnieks Siarhei Ushakou 
pārrauga kriminālpoliciju un ir 
atbildīgs par savu padoto rīcību, 
jo īpaši par necilvēcīgu un paze­
mojošu izturēšanos, tostarp 
spīdzināšanu, ko pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām pielietoja 
pret Frunzensky rajonā aizturēta­
jiem iedzīvotājiem, un par mier­
mīlīgo protestētāju vispārējo 
brutālo apspiešanu. Ushakou tieši 
pakļautie darbinieki spīdzināja 
aizturētos. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

21.6.2021. 

148. Siarhei Piatrovich 
ARTSIOMENKA 

Sergei Petrovich 
ARTEMENKO / 
ARTIOMENKO 

Сяргей Пятровіч 
АРЦЁМЕНКА 

Сергей Петрович 
АРТЁМЕНКО 

Minskas Pervomaisky 
rajona policijas depar­
tamenta priekšnieka 
vietnieks 

Dzimšanas datums: 
26.3.1973. 

Dzimšanas vieta: 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Minskas Pervomaisky rajona 
policijas departamenta priekš­
nieka vietnieks Siarhei Arte­
menko pārrauga sabiedriskās 
drošības policiju un ir atbildīgs 
par necilvēcīgu un pazemojošu 
izturēšanos, tostarp spīdzināšanu, 
ko viņa padotie pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām pielietoja 
pret Minskas Pervomaiskiy rajona 
policijas departamentā aizturēta­
jiem iedzīvotājiem, un par mier­
mīlīgo protestētāju vispārējo 
brutālo apspiešanu. Viens no 
piemēriem ir nežēlīgā izturēšanās 
pret floristikas veikala īpašnieku 
Maksim Haroshin, kurš tika 
aizturēts pēc tam, kad bija 
pasniedzis ziedus 2020. gada 
13. oktobra sieviešu gājiena 
dalībniecēm. Artemenko izdarīja 
spiedienu uz iedzīvotājiem, lai 
panāktu to, ka viņi nepiedalās 
miermīlīgās demonstrācijās. 

21.6.2021. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

▼M38
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149. Aliaksandr 
Mikhailavich 
RYDZETSKI 

Aleksandr 
Mikhailovich 
RIDETSKIY 

Аляксандр 
Міхайлавіч 
РЫДЗЕЦКІ 

Александр 
Михайлович 
РИДЕЦКИЙ 

Bijušais Minskas 
Oktyabrskiy rajona 
policijas departamenta 
priekšnieks, Valsts 
Kriminālistikas eksper­
tīzes komitejas Iekšējās 
drošības direktorāta 
vadītājs 

Dzimšanas datums: 
14.8.1978. 

Dzimšanas vieta: 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā bijušais Minskas Oktyabrsky 
rajona policijas departamenta 
priekšnieks Aliandsandr 
Rydzetski bija atbildīgs par necil­
vēcīgu un pazemojošu izturē­ 
šanos, tostarp spīdzināšanu, ko 
viņa padotie pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām pielietoja 
pret minētajā departamentā aiztu­
rētajiem iedzīvotājiem. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

21.6.2021. 

150. Dzmitry Iauhene­
vich BURDZIUK 

Dmitry Evgene­
vich BURDIUK 

Дзмітрый 
Яўгеньевіч 
БУРДЗЮК 

Дмитрий 

Евгеньевич 
БУРДЮК 

Minskas Oktyabrsky 
rajona policijas depar­
tamenta priekšnieks, 
bijušais Minskas Parti­
zanski rajona policijas 
departamenta priekš­
nieks 

Dzimšanas datums: 
31.1.1980. 

Dzimšanas vieta: Brest 
apgabals, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Kā bijušais Minskas Partizanski 
rajona policijas departamenta 
priekšnieks Dzmitry Burdziuk bija 
atbildīgs par miermīlīgo protestē­
tāju un garāmgājēju smago 
piekaušanu un spīdzināšanu 
minētajā rajonā pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām. 

2020. gada decembrī viņš tika 
iecelts par Oktyabrsky rajona 
policijas departamenta priekš­
nieku. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

21.6.2021. 

Valstspiederība: Balt­
krievija 
Personas identifikācijas 
numurs: 
3310180C009PB7 
Pases numurs: 
MP3567896 

151. Vital Vitalevich 
KAPILEVICH 

Vitaliy Vitalevich 
KAPILEVICH 

Віталь Вітальевіч 
КАПІЛЕВІЧ 

Виталий 
Витальевич 
КАПИЛЕВИЧ 

Minskas Leninsky 
rajona policijas depar­
tamenta priekšnieks 

Dzimšanas datums: 
26.11.1988. 

Dzimšanas vieta: 
Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Minskas Leninsky rajona 
policijas departamenta priekš­
nieks Vital Kapilevich ir atbildīgs 
par necilvēcīgu un pazemojošu 
izturēšanos, tostarp spīdzināšanu, 
ko pielietoja pret Leninsky rajona 
policijas departamentā aizturēta­
jiem iedzīvotājiem. Aizturētajiem 

21.6.2021. 
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tika atteikta medicīniskā palī­
dzība; feldšeri, kas ieradās 
departamentā, tika iebiedēti, lai 
aizturētajiem netiktu sniegta 
medicīniskā palīdzība. 
Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību. 

152. Kiryl Stanislava­
vich KISLOU 
Kirill Stanislavo­
vich KISLOV 

Кірыл 
Станіслававіч 
КІСЛОЎ 

Кирилл 
Станиславович 
КИСЛОВ 

Minskas Zavodsky 
rajona policijas depar­
tamenta priekšnieks 

Dzimšanas datums: 
2.1.1979. 
Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 
Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Minskas Zavodsky rajona 
policijas departamenta priekš­
nieks Kiryl Kislou ir atbildīgs par 
necilvēcīgu un pazemojošu iztu­
rēšanos, tostarp spīdzināšanu, ko 
pielietoja pret šajā policijas 
iecirknī aizturētajiem iedzīvotā­
jiem. Viņš ir atbildīgs arī par 
savu padoto darbinieku īsteno­
tajām masveida represijām pret 
miermīlīgiem protestētājiem, 
žurnālistiem, cilvēktiesību aktī­
vistiem, strādniekiem, akadē­
misko aprindu pārstāvjiem un 
garāmgājējiem. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību. 

21.6.2021. 

153. Siarhei Aliaksan­
dravich 
VAREIKA 
Sergey Aleksan­
drovich 
VAREIKO 

Сяргей 
Аляĸсандравіч 
ВАРЭЙКА 
Сергей 
Алеĸсандрович 
ВАРЕЙКО 

Minskas Moskovski 
rajona policijas depar­
tamenta priekšnieks, 
bijušais Minskas 
Zavodsky rajona poli­
cijas departamenta 
priekšnieka vietnieks 
Dzimšanas datums: 
1.2.1980. 

Dzimšanas vieta: 

Kā bijušais Zavodsky rajona 
policijas departamenta priekš­
nieka vietnieks Siarhei Vareika ir 
atbildīgs par necilvēcīgu un 
pazemojošu izturēšanos, tostarp 
spīdzināšanu, ko pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām pielietoja 
pret Zavodsky rajona policijas 
departamentā aizturētajiem iedzī­
votājiem. Viņš ir atbildīgs arī par 

21.6.2021. 
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savu padoto darbinieku rīcību, 
kuri piedalījās masveida repre­
sijās pret miermīlīgiem protestē­
tājiem, žurnālistiem, cilvēktiesību 
aktīvistiem, strādniekiem, akadē­
misko aprindu pārstāvjiem un 
garāmgājējiem. 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

2020. gada 21. decembrī viņu 
iecēla par Minskas Moskovsky 
rajona policijas departamenta 
priekšnieku. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību. 

154. Siarhei Feliksa­
vich DUBAVIK 
Sergey Felikso­
vich DUBOVIK 

Сяргей 
Феліĸсавіч 
ДУБАВІК 
Сергей 
Фелиĸсович 
ДУБОВИК 

Leninsky rajona poli­
cijas departamenta 
priekšnieka vietnieks 
Dzimšanas datums: 
1.2.1974. 
Dzimšanas vieta: 

Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Leninsky rajona policijas 
departamenta priekšnieka viet­
nieks Siarhei Dubavik ir atbildīgs 
par necilvēcīgu un pazemojošu 
izturēšanos, tostarp spīdzināšanu, 
ko pēc 2020. gada prezidenta 
vēlēšanām pielietoja pret 
Leninsky rajona policijas depar­
tamentā aizturētajiem iedzīvotā­
jiem. Aizturētajiem tika atteikta 
medicīniskā palīdzība; feldšeri, 
kas ieradās departamentā, tika 
iebiedēti, lai aizturētajiem netiktu 
sniegta medicīniskā palīdzība. 

21.6.2021. 

Viņš ir atbildīgs arī par savu 
padoto darbinieku rīcību, kuri 
piedalījās masveida represijās 
pret miermīlīgiem protestētājiem, 
žurnālistiem, cilvēktiesību aktī­
vistiem, strādniekiem, akadē­
misko aprindu pārstāvjiem un 
garāmgājējiem. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 
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155. Aliaksandr 
Mechyslavavich 
ANDRYEUSKI 
Alexander 
(Alexandr) Mechi­
slavovich 
ANDRIEVSKII 

Аляĸсандр 
Мечыслававіч 
АНДРЫЕЎСКІ 
Алеĸсандр 
Мечиславович 
АНДРИЕВСКИЙ 

Minskas Frunzensky 
rajona policijas depar­
tamenta priekšnieka 
vietnieks 

Dzimšanas datums: 
29.4.1982. 
Dzimšanas vieta: 

Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Minskas Frunzensky rajona 
policijas departamenta priekš­
nieka vietnieks Aliaksandr 
Andryeuski ir atbildīgs par necil­
vēcīgu un pazemojošu izturē­ 
šanos, tostarp spīdzināšanu, ko 
pēc 2020. gada prezidenta vēlē­ 
šanām pielietoja pret Frunzensky 
rajona policijas departamentā 
aizturētajiem iedzīvotājiem. 
Aizturētie noliektām galvām 
stundām ilgi tupēja uz ceļiem un 
tika nežēlīgi piekauti un pakļauti 
elektrošokam. 
Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

21.6.2021. 

156. Vital Mikhailavich 
MAKRYTSKI 

Vitalii Mikhaila­
vich 
MAKRITSKII 

Віталь 
Міхайлавіч 
МАКРЫЦКІ 
Виталий 
Михайлович 
МАКРИЦКИЙ 

Minskas Oktyabrsky 
rajona policijas depar­
tamenta priekšnieka 
vietnieks (līdz 
2020. gada 17. decem­
brim). No 2020. gada 
17. decembra Minskas 
Partizanski rajona poli­
cijas departamenta 
priekšnieks 

Dzimšanas datums: 
17.2.1975. 

Dzimšanas vieta: 
Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā bijušais Minskas Oktyabrsky 
rajona policijas departamenta 
priekšnieka vietnieks Vital 
Makrytski bija atbildīgs par šajā 
policijas iecirknī aizturēto mier­
mīlīgo protestētāju un garāmgā­
jēju smago piekaušanu un 
spīdzināšanu pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām. 

2020. gada decembrī viņš tika 
paaugstināts par Minskas Parti­
zanski rajona policijas departa­
menta priekšnieku. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

21.6.2021. 

157. Yauhen Aliaksee­
vich 
URUBLEUSKI 

Evgenii Aleksee­
vich 
VRUBLEVSKII 

Яўген Аляĸсеевіч 
УРУБЛЕЎСКІ 
ЕвгенийАлеĸсее­ 
вич 
ВРУБЛЕВСКИЙ 

Akrestina likumpārkā­
pēju izolācijas centra 
vecākais policijas 
seržants 

Dzimšanas datums: 
28.1.1966. 

Dzimšanas vieta: 
Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Akrestina likumpārkāpēju 
izolācijas centra vecākais poli­
cijas seržants Yauhen Urubleuski 
ir atbildīgs par necilvēcīgu un 
pazemojošu izturēšanos, tostarp 
spīdzināšanu, ko pielietoja pret 
Likumpārkāpēju izolācijas centrā 
aizturētajiem iedzīvotājiem. Pēc 
aculiecinieku liecībām un mediju 
ziņām, viņš personīgi piedalījās 
2020. gada augustā aizturēto 
civiliedzīvotāju brutālā 
piekaušanā. 

21.6.2021. 
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Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību 
pārkāpumiem. 

158. Mikalai Mikalae­
vich 
KARPIANKAU 

Nikolai Nikolae­
vich 
KARPENKOV 

Міĸалай 
Міĸалаевіч 
КАРПЯНКОЎ 

Ниĸолай 
Ниĸолаевич 
КАРПЕНКОВ 

Iekšlietu ministra viet­
nieks, bijušais Iekšlietu 
ministrijas Organizētās 
noziedzības un korup­
cijas apkarošanas 
galvenās nodaļas 
priekšnieks 

Dzimšanas datums: 
6.9.1968. 

Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā bijušais Iekšlietu ministrijas 
Organizētās noziedzības un 
korupcijas apkarošanas galvenās 
nodaļas priekšnieks Mikalai 
Karpiankau ir atbildīgs par 
necilvēcīgu un pazemojošu iztu­
rēšanos pret iedzīvotājiem, kas 
piedalījās miermīlīgos protestos, 
un par viņu patvaļīgu aizturēšanu 
un apcietināšanu. Daudzas 
liecības, foto un video pierādī­
jumi apliecina, ka viņa padotie 
darbinieki sita un apcietināja 
miermīlīgus protestētājus un 
draudēja viņiem ar 
šaujamieročiem. 

21.6.2021. 

2020. gada 6. septembrī tika 
nofilmēts, kā Karpiankou ar 
steku izsit stikla durvis kafejnīcā, 
kurā slēpās miermīlīgie protestē­
tāji, un brutāli viņus aiztur. Ir 
publicēts ieraksts, kurā viņš saka, 
ka viņa nodaļa pret protestētājiem 
izmantos šaujamieročus. 
Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

159. Mikhail Viacha­
slavavich HRYB 
Mikhail Viache­
slavovich GRIB 

Міхаіл 
Вячаслававіч 
ГРЫБ 
Михаил 
Вячеславович 
ГРИБ 

Minskas pilsētas izpild­
komitejas Galvenās 
iekšlietu pārvaldes 
priekšnieks 

Dzimšanas datums: 
29.7.1980. 
Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 
Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Mikhail Hryb laikposmā 
no 2019. gada marta līdz 
2020. gada oktobrim bija Viteb­
skas reģionālās izpildkomitejas 
iekšlietu pārvaldes priekšnieks, 
pēc tam tika iecelts par Minskas 
pilsētas izpildkomitejas Galvenās 
iekšlietu pārvaldes priekšnieku, 
un viņam tika piešķirta milicijas 
ģenerālmajora pakāpe. 

21.6.2021. 
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Kā vadītājs viņš ir atbildīgs par 
policijas spēku rīcību attiecīgi 
Vitebskas reģionā līdz 
2020. gada oktobrim un Minskā 
pēc 2020. gada oktobra, tostarp 
par vardarbīgajām represijām pret 
miermīlīgiem protestētājiem un 
miermīlīgas pulcēšanās brīvības 
un runas brīvības pārkāpumiem, 
ko pēc 2020. gada Baltkrievijas 
prezidenta vēlēšanām veica 
Vitebskas un Minskas policijas 
spēki. 
Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

160. Viktar Genadze­
vich KHRENIN 
Viktor Gennadie­
vich KHRENIN 

Віктар 
Генадзевіч 
ХРЭНІН 
Виктор 
Геннадиевич 
ХРЕНИН 

Aizsardzības ministrs 

Dzimšanas datums: 
1.8.1971. 

Dzimšanas vieta: 
Navahrudak/Novo­
grudek, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: Balt­
krievija 
Dienesta pakāpe: ģene­
rālleitnants 

BY pases numurs: 
KH2594621 

Kopš 2020. gada 20. janvāra 
būdams Baltkrievijas aizsardzības 
ministrs, Viktar Khrenin ir atbil­
dīgs par Gaisa spēku un Pretgaisa 
aizsardzības spēku pavēlniecības 
pieņemto lēmumu, pēc Lukas­
henka norādījumiem, 2021. gada 
23. maijā nosūtīt militāro lidma­ 
šīnu, lai bez pienācīga pamato­
juma eskortētu pasažieru reisa 
FR4978 piespiedu nosēšanos 
Minskas lidostā. Šā politiski 
motivētā lēmuma mērķis bija 
aizturēt un apcietināt opozīcijas 
žurnālistu Raman Pratasevich un 
Sofia Sapega, un tas ir represiju 
veids pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju 
Baltkrievijā. 

21.6.2021. 

Personas identifikācijas 
numurs: 
3010871K003PB1 

Viņš 2020. gada augustā ir snie­
dzis vairākus publiskus paziņo­
jumus, kuros paziņo par gatavību 
pret miermīlīgiem protestētājiem 
izmantot armiju un kuros, tāpēc 
ka protestētāji izmanto vēsturisko 
baltsarkanbalto karogu, viņus 
pielīdzina nacistu kolaborantiem. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
represijām pret pilsonisko 
sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju Baltkrievijā un atbalsta 
Lukashenka režīmu. 
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161. Ihar Uladzimira­
vich HOLUB 

Igor Vladimiro­
vich GOLUB 

Ігар 
Уладзіміравіч 
ГОЛУБ 
Игорь 
Владимирович 
ГОЛУБ 

Bruņoto spēku Gaisa 
spēku un Pretgaisa 
aizsardzības koman­
dieris 
Dzimšanas datums: 
19.11.1967. 
Dzimšanas vieta: Cher­
nigov, Chernigovskaya 
oblast, bijusī PSRS 
(tagad Ukraina) 
Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: Balt­
krievija 

Dienesta pakāpe: 
ģenerālmajors 

Būdams Baltkrievijas Republikas 
Bruņoto spēku Gaisa spēku un 
Pretgaisa aizsardzības spēku 
komandieris, Ihar Holub ir atbil­
dīgs par Gaisa spēku un Pretgaisa 
aizsardzības spēku pavēlniecības 
pieņemto lēmumu, pēc Lukas­
henka norādījumiem, 2021. gada 
23. maijā nosūtīt militāro lidma­ 
šīnu, lai bez pienācīga pamato­
juma eskortētu pasažieru reisa 
FR4978 piespiedu nosēšanos 
Minskas lidostā. 

Šā politiski motivētā lēmuma 
mērķis bija aizturēt un apcietināt 
opozīcijas žurnālistu Raman 
Pratasevich un Sofia Sapega, un 
tas ir represiju veids pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju Baltkrievijā. 

21.6.2021. 

BY pases numurs: 
KH2187962 

Personas identifikācijas 
numurs: 
3191167E003PB1 

Pēc incidenta Ihar Holub kopā ar 
Baltkrievijas Transporta minis­
trijas Aviācijas departamenta 
direktoru Artem Sikorsky nāca 
klajā ar paziņojumu presei, kurā 
attaisnoja Baltkrievijas aviācijas 
iestāžu rīcību. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
represijām pret pilsonisko 
sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju Baltkrievijā un atbalsta 
Lukashenka režīmu. 

162. Andrei Mikalae­
vich GURTSE­
VICH 
Andrei Nikolae­
vich 
GURTSEVICH 

Андрэй 
Мікалаевіч 
ГУРЦЕВИЧ 
Андрей 
Николаевич 
ГУРЦЕВИЧ 

Galvenā štāba priekš­
nieks, Gaisa spēku 
komandiera pirmais 
vietnieks 

Dzimšanas datums: 
27.7.1971. 
Dzimšanas vieta: Bara­
novich, Brest apgabals/ 
Oblast, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: Balt­
krievija 

Dienesta pakāpe: 
ģenerālmajors 

Būdams Bruņoto spēku Galvenā 
štāba priekšnieks un Bruņoto 
spēku Gaisa spēku komandiera 
pirmais vietnieks, Andrei Gurtse­
vich ir atbildīgs par Gaisa spēku 
un Pretgaisa aizsardzības spēku 
pavēlniecības pieņemto lēmumu, 
pēc Lukashenka norādījumiem, 
2021. gada 23. maijā nosūtīt 
militāro lidmašīnu, lai bez pienā­
cīga pamatojuma eskortētu pasa­ 
žieru reisa FR4978 piespiedu 
nosēšanos Minskas lidostā. 

21.6.2021. 
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BY pases numurs: 
MP3849920 
Personas identifikācijas 
numurs: 
3270771C016PB2 

Šā politiski motivētā lēmuma 
mērķis bija aizturēt un apcietināt 
opozīcijas žurnālistu Raman 
Pratasevich un Sofia Sapega, un 
tas ir represiju veids pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju Baltkrievijā. Pēc inci­
denta viņš sniedza paziņojumus 
presei, kuros attaisnoja Baltkrie­
vijas iestāžu rīcību. 
Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
represijām pret pilsonisko 
sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju Baltkrievijā un atbalsta 
Lukashenka režīmu. 

163. Leanid Mikalae­
vich CHURO 
Leonid Nikolae­
vich CHURO 

Леанід 
Мікалаевіч 
ЧУРО 
Леонид 
Николаевич 
ЧУРО 

BELAERONAVI­
GATSIA State-Owned 
Enterprise ģenerāldi­
rektors 
Dzimšanas datums: 
8.7.1956. 
Dzimšanas vieta: 
Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: Balt­
krievija 
BY pases numurs: 
P4289481 
Personas identifikācijas 
numurs: 
3080756A068PB5 

Būdams BELAERONAVIGATSIA 
State-Owned Enterprise ģenerāl­
direktors, Leanid Churo ir atbil­
dīgs par Baltkrievijas gaisa 
satiksmes vadību. Tādējādi viņš 
ir atbildīgs par to, ka pasažieru 
reiss FR4978 2021. gada 
23. maijā bez pienācīga pamato­
juma tika novirzīts uz Minskas 
lidostu. Šā politiski motivētā 
lēmuma mērķis bija aizturēt un 
apcietināt opozīcijas žurnālistu 
Raman Pratasevich un Sofia 
Sapega, un tas ir represiju veids 
pret pilsonisko sabiedrību un 
demokrātisko opozīciju Baltkrie­
vijā. 
Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
represijām pret pilsonisko 
sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

21.6.2021. 

164. Aliaksei Mikalae­
vich AURA­
MENKA 
Alexey Nikolae­
vich 
AVRAMENKO 

Аляксей 
Мікалаевіч 
АЎРАМЕНКА 
Алексей 
Николаевич 
АВРАМЕНКО 

Transporta un sakaru 
ministrs 

Dzimšanas datums: 
11.5.1977. 

Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: Balt­
krievija 

BY pases numurs: 
MP3102183 

Būdams Baltkrievijas transporta 
un sakaru ministrs, Aliaksei 
Auramenka ir atbildīgs par valsts 
pārvaldību civilās aviācijas jomā 
un gaisa satiksmes vadības 
uzraudzību. Tādējādi viņš ir 
atbildīgs par to, ka pasažieru reiss 
FR4978 2021. gada 23. maijā bez 
pienācīga pamatojuma tika 
novirzīts uz Minskas lidostu. Šā 
politiski motivētā lēmuma mērķis 

21.6.2021. 

▼M38
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

Personas identifikācijas 
numurs: 
3110577A020PB2 

bija aizturēt un apcietināt opozī­
cijas žurnālistu Raman Pratase­
vich un Sofia Sapega, un tas ir 
represiju veids pret pilsonisko 
sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju Baltkrievijā. Tādējādi 
viņš ir atbildīgs par represijām 
pret pilsonisko sabiedrību un 
demokrātisko opozīciju. 

165. Artsiom Igaravich 
SIKORSKI 

Artem Igorevich 
SIKORSKIY 

Арцём Ігаравіч 
СІКОРСКІ 

Артем Игоревич 
СИКОРСКИЙ 

Transporta un sakaru 
ministrijas Aviācijas 
departamenta direktors 

Dzimšanas datums: 
1983. gads 

Dzimšanas vieta: Soli­
gorsk, Minsk apgabals/ 
Oblast, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Būdams Baltkrievijas Transporta 
un sakaru ministrijas Aviācijas 
departamenta direktors, Artsiom 
Sikorski ir atbildīgs par valsts 
pārvaldību civilās aviācijas jomā 
un gaisa satiksmes vadības 
uzraudzību. Tādējādi viņš ir 
atbildīgs par to, ka pasažieru reiss 
FR4978 2021. gada 23. maijā 
bez pienācīga pamatojuma tika 
novirzīts uz Minsku. Šā politiski 
motivētā lēmuma mērķis bija 
aizturēt un apcietināt opozīcijas 
žurnālistu Raman Pratasevich un 
Sofia Sapega, un tas ir represiju 
veids pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju 
Baltkrievijā. 

21.6.2021. 

Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: Balt­
krievija 
BY pases numurs: 
MP3785448 

Personas identifikācijas 
numurs: 
3240483A023PB7 

Pēc incidenta viņš kopā ar Balt­
krievijas Republikas Bruņoto 
spēku Gaisa spēku un Gaisa 
aizsardzības spēku komandieri 
Ihar Holub sniedza paziņojumus 
presei, kuros attaisnoja Baltkrie­
vijas aviācijas iestāžu rīcību. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
represijām pret pilsonisko 
sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju Baltkrievijā un atbalsta 
Lukashenka režīmu. 

166. Aleh Siarheevich 
HAIDUKEVICH 

Oleg Sergeevich 
GAIDUKEVICH 

Алег Сяргеевіч 
ГАЙДУКЕВІЧ 

Олег Сергеевич 
ГАЙДУКЕВИЧ 

Nacionālās asamblejas 
Pārstāvju palātas Starp­
tautisko lietu pastāvīgās 
komitejas priekšsēdē­
tāja vietnieks, Nacio­
nālās asamblejas dele­
gācijas loceklis kontak­
tiem ar Eiropas 
Padomes Parlamentāro 
asambleju 

Aleh Haidukevich ir Nacionālās 
asamblejas Pārstāvju palātas 
Starptautisko lietu pastāvīgās 
komitejas priekšsēdētāja viet­
nieks, Nacionālās asamblejas 
delegācijas loceklis kontaktiem ar 
Eiropas Padomes Parlamentāro 
asambleju. Viņš sniedza publi­
skus paziņojumus, pauzdams 
gandarījumu par pasažieru reisa 
FR4978 novirzīšanu uz Minsku 

21.6.2021. 

▼M38
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

Dzimšanas datums: 
26.3.1977. 

Dzimšanas vieta: 
Minsk, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

2021. gada 23. maijā. Šis poli­
tiski motivētais lēmums tika 
pieņemts bez pienācīga pamato­
juma, un tā mērķis bija aizturēt 
un apcietināt opozīcijas žurnālistu 
Raman Pratasevich un Sofia 
Sapega, un tas ir represiju veids 
pret pilsonisko sabiedrību un 
demokrātisko opozīciju 
Baltkrievijā. 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: Balt­
krievija 

Personas identifikācijas 
numurs: 
3260377A081PB9 

Pases numurs: 
MP2663333 

Turklāt Aleh Haidukevich sniedza 
publiskus paziņojumus, kuros 
ierosina, ka Baltkrievijas opozī­
cijas līderus var aizturēt ārzemēs 
un nogādāt Baltkrievijā “mašīnas 
bagāžniekā”, un tādējādi atbal­
stīja notiekošo Baltkrievijas 
demokrātiskās sabiedrības un 
žurnālistu apspiešanu, ko īsteno 
drošības spēki. 

Tādējādi viņš atbalsta Lukas­
henka režīmu. 

▼M43 

167. Ihar Anatolevich 
KRUCHKOU 

Igor Anatolevich 
KRIUCHKOV 

Ігар Анатольевіч 
КРУЧКОЎ 

Игорь 
Анатольевич 
КРЮЧКОВ 

Valsts robežas komi­
tejas Īpašo spēku Atse­
višķā aktīvo pasākumu 
dienesta (ASAM) vadī­
tājs 

Dzimšanas datums: 
13.4.1976. 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: Balt­
krievija 

Personas identifikācijas 
numurs: 
3130476M077PB6 

Kā Valsts robežas komitejas 
Īpašo spēku Atsevišķā aktīvo 
pasākumu dienesta (ASAM) vadī­
tājs Ihar Kruchkou ir atbildīgs 
par viņa komandēto spēku 
darbībām, kuri ir iesaistīti 
migrantu fiziskā nogādāšanā 
Baltkrievijas iekšienē uz robežu 
starp Baltkrieviju un Savienības 
dalībvalstīm. ASAM no atvesta­
jiem migrantiem iekasē maksu 
par robežas šķērsošanu. Minētās 
darbības tiek īstenotas kā daļa no 
operācijas “Slūžas” (“Gate”). 

Tādējādi viņš sekmē Lukashenka 
režīma pasākumus, kas veicina 
Savienības ārējo robežu neliku­
mīgu šķērsošanu. 

2.12.2021. 

168. Anatol Piatrovich 
LAPO 

Anatoliy Petrovich 
LAPPO 

Анатоль 
Пятровіч ЛАПО/ 
ЛАППО 

Анатолий 
Петрович 
ЛАППО 

Ģenerālleitnants, Balt­
krievijas Republikas 
Valsts robežas komi­
tejas priekšsēdētājs 
(iecelts 2016. gada 
29. decembrī), galve­
nais valsts robežas 
pārstāvis 

Dzimšanas datums: 
24.5.1963. 

Kā Valsts robežas komitejas 
priekšsēdētājs Anatol Lapo ir 
atbildīgs par viņa komandēto 
robežkontroles struktūru 
darbībām, kuru robežsargi tika 
dokumentēti kā tādi, kas vada, 
virza vai piespiež migrantus 
nelegāli šķērsot robežu starp 
Baltkrieviju un Savienības dalīb­
valstīm un kuru apzināta nolai­
dība, pildot savus pienākumus, 

2.12.2021. 

▼M38
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

Dzimšanas vieta: Kula­
kovka, Mogiļevas 
apgabals, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: Balt­
krievija 

Pases numurs: 
MP4098888 

Personas identifikācijas 
numurs: 
3240563K033PB5 

atvieglo migrantu mēģinājumus 
šķērsot minēto robežu. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
Lukashenka režīma pasākumu 
organizēšanu, kas veicina Savie­
nības ārējo robežu nelikumīgu 
šķērsošanu. 

169. Kanstantsin Hena­
dzevich MOLA­
STAU 

Konstantin 
Gennadevich 
MOLOSTOV 

Канстанцін 
Генадзьевіч 
МОЛАСТАЎ 

Константин 
Геннадьевич 
МОЛОСТОВ 

Pulkvedis, Grodno 
robežas grupas vadītājs 
(iecelts 2014. gada 
1. oktobrī), militārā 
vienība 2141, valsts 
robežas pārstāvis 

Dzimšanas datums: 
30.5.1970. 

Dzimšanas vieta: Kras­
noarmeysk, Saratovas 
apgabals, Krievijas 
Federācija 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: Balt­
krievija 

Pases numurs: 
KH2479999 

Personas identifikācijas 
numurs: 
3300570K025PB3 

Kā Grodno robežas grupas vadī­
tājs Kanstantsin Molastau ir 
atbildīgs par viņa komandēto 
robežsargu darbībām. Grodno 
robežas grupas apzināta nolai­
dība, pildot savus pienākumus, 
atvieglo migrantu mēģinājumus 
šķērsot robežu ar Savienības 
dalībvalstīm. 

Tādējādi viņš sekmē Lukashenka 
režīma pasākumus, kas veicina 
Savienības ārējo robežu neliku­
mīgu šķērsošanu. 

2.12.2021. 

170. Pavel Mikalaevich 
KHARCHANKA 

Pavel Nikolaevich 
KHARCHENKO 

Павел Мікалаевіч 
ХАРЧАНКА 

Павел 
Николаевич 
ХАРЧЕНКО 

Polotsk robežas 
vienības vadītājs 

Dzimšanas datums: 
29.3.1981. 

Dzimšanas vieta: Chita, 
bijusī PSRS (tagad 
Krievijas Federācija) 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Polotsk robežas vienības 
vadītājs Pavel Kharchanka ir 
atbildīgs par viņa komandēto 
robežsargu darbībām. Polotsk 
robežas vienības apzināta nolai­
dība, pildot savus pienākumus, 
atvieglo migrantu mēģinājumus 
šķērsot robežu ar Savienības 
dalībvalstīm. 

Tādējādi viņš sekmē Lukashenka 
režīma pasākumus, kas veicina 
Savienības ārējo robežu neliku­
mīgu šķērsošanu. 

2.12.2021. 

▼M43
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

171. Ihar Mikalaevich 
GUTNIK 

Igor Nikolaevich 
GUTNIK 

Ігар Мікалаевіч 
ГУТНІК 

Игорь 
Николаевич 
ГУТНИК 

Brest robežas grupas 
vadītājs, pulkvedis 

Dzimšanas datums: 
17.12.1974. 

Dzimšanas vieta: Zabo­
lotye ciemats, Smaļa­
viču rajons, Minskas 
apgabals, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Adrese: 90 Heroes of 
Defense of the Brest 
Fortress St., 224018, 
Brest, Baltkrievija 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: Balt­
krievija 

Pases numurs: 
BM1962867 

Kā Brest robežas grupas vadītājs 
Ihar Gutnik, kurš 2018. gadā 
kļuva par Brest apgabala 
padomes deputātu kā viens no 
Lukashenka lojāliem kandidā­
tiem, ir atbildīgs par viņa 
komandēto robežsargu darbībām. 
Brest robežas grupas apzināta 
nolaidība, pildot savus pienā­
kumus, atvieglo migrantu mēģi­
nājumus šķērsot robežu ar Savie­
nības dalībvalstīm. 

Tādējādi viņš sekmē Lukashenka 
režīma pasākumus, kas veicina 
Savienības ārējo robežu neliku­
mīgu šķērsošanu. 

2.12.2021. 

172. Aliaksandr Bary­
savich DAVI­
DZIUK 

Aleksandr Boriso­
vich DAVIDIUK 

Аляксандр 
Барысавіч 
ДАВІДЗЮК 

Александр 
Борисович 
ДАВИДЮК 

Pulkvedis, Lida robežas 
vienības vadītājs, mili­
tārā vienība 1234 
(iecelts 2016. gada 
27. septembrī), valsts 
robežas pārstāvis 

Lida rajona deputātu 
padomes 28. sasaukuma 
deputāts (stājās amatā 
2018. gada 2. februārī) 

Dzimšanas datums: 
4.5.1973. 

Dzimšanas vieta: 
Novograd-Volynsky, 
Žitomiras apgabals, 
bijusī PSRS (tagad 
Ukraina) 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: Balt­
krievija 

Pases numurs: 
KH2613034 

Personas identifikācijas 
numurs: 
3040573E050PB7 

Kā Lida robežas vienības vadītājs 
Aliaksandr Davidziuk ir atbildīgs 
par viņa komandēto robežsargu 
darbībām. Lida robežas vienības 
apzināta nolaidība, pildot savus 
pienākumus, atvieglo migrantu 
mēģinājumus šķērsot robežu ar 
Savienības dalībvalstīm. Tādējādi 
viņš sekmē Lukashenka režīma 
pasākumus, kas veicina Savie­
nības ārējo robežu nelikumīgu 
šķērsošanu. 

2.12.2021. 

▼M43
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

173. Maksim Viktara­
vich BUTRA­
NETS 

Maxim Viktoro­
vich 
BUTRANETS 

Максім 
Віктаравіч 
БУТРАНЕЦ 

Максим 
Викторович 
БУТРАНЕЦ 

Smorgon robežas 
grupas vadītājs, militārā 
vienība 2044 (iecelts 
2018. gada martā), 
valsts robežas pārstāvis 

Dzimšanas datums: 
12.12.1978. 

Dzimšanas vieta: 
Sverdlovsk, bijusī PSRS 
(tagad Krievijas Fede­
rācija) 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Smorgon robežas grupas 
vadītājs Maksim Butranets ir 
atbildīgs par viņa komandēto 
robežsargu darbībām. Smorgon 
robežas grupas apzināta nolai­
dība, pildot savus pienākumus, 
atvieglo migrantu mēģinājumus 
šķērsot robežu ar Savienības 
dalībvalstīm. Maksim Butranets 
arī norādīja, ka migrantu skaits 
pie Baltkrievijas un Lietuvas 
robežas joprojām ir ierastajā 
līmenī, lai gan Lietuvas puse 
novērojusi ievērojamu pieau­
gumu. Tādējādi viņš sekmē 
Lukashenka režīma pasākumus, 
kas veicina Savienības ārējo 
robežu nelikumīgu šķērsošanu. 

2.12.2021. 

174. Anatol Anatolye­
vich GLAZ 

Anatoliy Anato­
lyevich GLAZ 

Анатоль 
Анатольевіч 
ГЛАЗ 

Анатолий 
Анатольевич 
ГЛАЗ 

Baltkrievijas Ārlietu 
ministrijas Informācijas 
un digitālās diplomā­
tijas departamenta 
vadītājs (runaspersona) 

Dzimšanas datums: 
31.7.1982. 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Anatol Glaz ir bijis Baltkrievijas 
Ārlietu ministrijas Informācijas 
un digitālās diplomātijas departa­
menta vadītājs un runaspersona 
kopš 2018. gada 11. jūnija. Šajā 
amatā viņš ir sniedzis vairākus 
publiskus paziņojumus, ar kuriem 
atbalsta Lukashenka režīma poli­
tiku tā jaunākajos mēģinājumos 
veicināt Savienības dalībvalstu 
ārējo robežu nelikumīgu šķērso­ 
šanu. Viņš arī publiski aizstāvēja 
pasažieru reisa FR4978 piespiedu 
nosēdināšanu Minskas lidostā bez 
pienācīga pamatojuma 
2021. gada 23. maijā. Šā politiski 
motivētā lēmuma mērķis bija 
aizturēt un apcietināt opozīcijas 
žurnālistu Raman Pratasevich un 
Sofia Sapega, un tas ir represiju 
veids pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju Balt­
krievijā. 

Tādējādi viņš atbalsta Lukas­
henka režīmu. 

2.12.2021. 

175. Siarhei Aliaksan­
dravich 
EPIKHAU 

Sergei Aleksan­
drovich 
EPIKHOV 

Сяргей 
Аляксандравіч 
ЕПІХАЎ 

Сергей 
Александрович 
ЕПИХОВ 

Minskas apgabaltiesas 
tiesnesis 

Dzimšanas datums: 
16.5.1966. 

Kā Minskas apgabaltiesas ties­
nesis Siarhei Epikhau ir atbildīgs 
par politiski motivētiem spriedu­
miem pret opozīcijas līderiem un 
aktīvistiem, konkrēti par notiesā­
jošiem spriedumiem pret Maria 
Kolesnikova un Maksim Znak, 
kurus cilvēktiesību organizācijas 
uzskata par politieslodzītajiem. 

2.12.2021. 

▼M43
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

Adrese: 38 Timoshenko 
St., apt. 198, Minsk, 
Baltkrievija; 

59 L.Tolstoy St., apt. 
80, Vileika, Baltkrie­
vija; 

14 Kedyshko St., apt. 
11, Minsk, Baltkrievija 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: Balt­
krievija 

Personas identifikācijas 
numurs: 
3160566B046PB4 

Ir ziņots, ka viņa pārraudzībā 
notikušajos tiesas procesos bijuši 
tiesību uz aizstāvību pārkāpumi 
un tiesību uz taisnīgu tiesu 
pārkāpumi. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

176. Ihar Viachaslava­
vich LIUBA­
VITSKI 

Igor Viacheslavo­
vich 
LIUBOVITSKI 

Ігар Вячаслававіч 
ЛЮБАВІЦКІ 

Игорь 
Вячеславович 
ЛЮБОВИЦКИЙ 

Baltkrievijas Repub­
likas Augstākās tiesas 
tiesnesis 

Dzimšanas datums: 
21.7.1983. 

Adrese: 1K Vogel St., 
apt. 17, Minsk, Balt­
krievija 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: Balt­
krievija 

Personas identifikācijas 
numurs: 
3210783C002PB2 

Kā Baltkrievijas Republikas 
Augstākās tiesas tiesnesis Ihar 
Liubavitski ir atbildīgs par poli­
tiski motivētiem spriedumiem 
pret opozīcijas līderiem, aktīvis­
tiem un žurnālistiem, konkrēti par 
notiesājošu spriedumu pret 
opozīcijas prezidenta kandidātu 
Viktar Babarika, kuru cilvēktie­
sību organizācijas uzskata par 
politieslodzīto. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

2.12.2021. 

177. Siarhei Siarhee­
vich GIRGEL 

Sergei Sergeevich 
GIRGEL 

Сяргей Сяргеевіч 
ГIРГЕЛЬ 

Сергей 
Сергеевич 
ГИРГЕЛЬ 

Ģenerālprokuratūras 
Prokuratūras departa­
menta vecākais proku­
rors 

Dzimšanas datums: 
16.6.1978. 

Adrese: 16 
Lidskaya St., apt. 165, 
Minsk, Baltkrievija 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: Balt­
krievija 

Personas identifikācijas 
numurs: 
3160678H018PB5 

Kā Ģenerālprokuratūras Prokura­
tūras departamenta vecākais 
prokurors Siarhei Girgel ir 
pārstāvējis Lukashenka režīmu 
politiski motivētos tiesas procesos 
pret opozīcijas līderiem un pilso­
niskās sabiedrības locekļiem. 
Konkrēti, viņš ir bijis prokurors 
lietā pret opozīcijas prezidenta 
kandidātu Viktar Babarika, kuru 
cilvēktiesību organizācijas atzīst 
par politieslodzīto. Siarhei Girgel 
pastāvīgi ir tiesnesim lūdzis 
piespriest ilgus cietumsodus. 

2.12.2021. 

▼M43
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

178. Valiantsina Gena­
dzeuna KULIK 

Valentina Genna­
devna KULIK 

Валянціна 
Генадзьеўна 
КУЛІК 

Валентина 
Геннадьевна 
КУЛИК 

Baltkrievijas Repub­
likas Augstākās tiesas 
tiesnese 

Dzimšanas datums: 
15.1.1960. 

Adrese: 54 Angar­
skaya St., apt. 48, 
Minsk, Baltkrievija 

Dzimums: sieviete 

Valstspiederība: Balt­
krievija 

Personas identifikācijas 
numurs: 
4150160A119PB2 

Kā Baltkrievijas Republikas 
Augstākās tiesas tiesnese 
Valiantsina Kulik ir atbildīga par 
politiski motivētiem nolēmumiem 
pret aktīvistiem un opozīcijas 
līderiem. Konkrēti, viņa noraidīja 
Viktar Babarika sūdzību ierosināt 
civillietu, pamatojoties uz viņa 
sūdzībām pret Centrālās vēlēšanu 
komisijas lēmumu atteikt viņa 
reģistrēšanu par prezidenta 
kandidātu. 

Tādējādi viņa ir atbildīga par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

2.12.2021. 

179. Andrei Andree­
vich PRAKAPUK 

Andrey Andree­
vich PROKOPUK 

Андрэй 
Андрэевіч 
ПРАКАПУК 

Андрей 
Андреевич 
ПРОКОПУК 

Baltkrievijas Repub­
likas Valsts kontroles 
komitejas Finanšu iz­
meklēšanas departa­
menta direktora viet­
nieks 

Finanšu policijas 
pulkvedis 

Dzimšanas datums: 
22.7.1973. 

Dzimšanas vieta: 
Kobrin, Brestas apga­
bals, Baltkrievija 

Adrese: 22 Mira St., 
apt. 88, Priluki, Minsk 
region, Baltkrievija 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: Balt­
krievija 

Personas identifikācijas 
numurs: 
3220773C061PB1 

Kā Baltkrievijas Republikas 
Valsts kontroles komitejas 
Finanšu izmeklēšanas departa­
menta direktora vietnieks Andrei 
Prakapuk ir atbildīgs par politiski 
motivētām minētā departamenta 
kampaņām pret žurnālistiem un 
neatkarīgiem Baltkrievijas medi­
jiem. Viņš personiski apstiprināja 
lēmumu veikt kratīšanu neatka­
rīgā medija TUT.by telpās un 
ierosināja lietu tiesā pret TUT.by 
un TUT.by nodarbinātiem žurnā­
listiem, kā arī bloķēja piekļuvi 
TUT.by tīmekļa vietnei. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju, kā arī par nopietnu 
tiesiskuma apdraudēšanu. 

2.12.2021. 

▼M43
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

180. Ihar Anatolevich 
MARSHALAU 

Igor Anatolevich 
MARSHALOV 

Ігар Анатольевіч 
МАРШАЛАЎ 

Игорь 
Анатольевич 
МАРШАЛОВ 

Valsts kontroles komi­
tejas priekšsēdētāja 
vietnieks, Valsts 
kontroles komitejas 
Finanšu izmeklēšanas 
departamenta direktors 

Finanšu policijas ģene­
rālmajors 

Dzimšanas datums: 
12.1.1972. 

Dzimšanas vieta: 
Shkolv, Mogiļevas 
apgabals, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Adrese: 15 Shchukina 
St., Minsk, Baltkrievija; 

43A Franciska St., 
apt. 41, Minsk, Balt­
krievija 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: Balt­
krievija 

Personas identifikācijas 
numurs: 
3120172H018PB4 

Ihar Marshalau ir Baltkrievijas 
Valsts kontroles komitejas 
priekšsēdētāja vietnieks un Valsts 
kontroles komitejas Finanšu iz­
meklēšanas departamenta direk­
tors. Būdams minētajā amatā, 
viņš ir atbildīgs par to, ka pret 
mediju TUT.by tika ierosināta 
politiski motivēta lieta par izvai­
rīšanos no nodokļu maksāšanas, 
kuras pamatā, kā apgalvots, ir 
Baltkrievijas Republikas Krimi­
nālkodeksa 243. pants, kas 
apdraud mediju brīvību Baltkrie­
vijā. Viņš ir arī atbildīgs par 
kratīšanu, kas veikta 2021. gada 
maijā TUT.by birojā Minskā, 
TUT.by reģionālajos birojos un 
vairāku darbinieku mājās. 

Viņš ir arī atbildīgs par Baltkrie­
vijas preses kluba locekļu aiztu­
rēšanu 2020. gada decembrī, 
kratīšanu un priekšmetu konfis­
cēšanu Personu ar invaliditāti 
tiesību birojā, tostarp Aleh 
Hrableuski un Syarhei Draz­
douski vardarbīgu nopratināšanu 
2021. gada janvārī, Koordinācijas 
padomes locekles Liliya Ulasava 
aizturēšanu un apsūdzībām 
saistībā ar izvairīšanos no 
nodokļu maksāšanas, kā arī par 
kratīšanām un aizturēšanām, kas 
skar darbiniekus PandaDoc 
programmatūras uzņēmumā, kas 
vadīja iniciatīvu “Aizsargāt Balt­
krieviju”, 2021. gada septembrī. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un represijām pret pilso­
nisko sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju, kā arī par nopietnu 
tiesiskuma apdraudēšanu. 

2.12.2021. 

181. Hanna Mikhai­
launa SAKA­
LOUSKAYA 

Anna Mikhay­
lovna 
SOKOLOVSKA­
YA 

Ганна Міхай­ 
лаўна САКА­ 
ЛОЎСКАЯ 

Анна Михай­ 
ловна 
СОКОЛОВСКАЯ 

Augstākās tiesas Civil­
lietu tiesu kolēģijas 
tiesnese 

Dzimšanas datums: 
18.9.1955. 

Adrese: 22 Surhanava 
St., apt. 1, Minsk, 
Baltkrievija 

Kā Baltkrievijas Republikas 
Augstākās tiesas tiesnese Hanna 
Sakalouskaya ir atbildīga par 
politiski motivētu nolēmumu 
likvidēt Baltkrievijas PEN 
centru – Baltkrievijas pilsoniskās 
sabiedrības organizāciju. Viņa ir 
arī atbildīga par politiski moti­
vētu nolēmumu, kā rezultātā tika 

2.12.2021. 

▼M43
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

Dzimums: sieviete 

Valstspiederība: Balt­
krievija 

Personas identifikācijas 
numurs: 
4180955A015P80 

likvidēta Baltkrievijas Helsinku 
komiteja (BHC), jo 2021. gada 
2. septembrī viņa noraidīja BHC 
sūdzību par brīdinājumu, ko 
Baltkrievijas Tieslietu ministrija 
adresējusi BHC. 

Tādējādi viņa ir atbildīga par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

182. Marat Siarheevich 
MARKAU 

Marat Sergeevich 
MARKOV 

Марат Сяргеевіч 
МАРКАЎ 

Марат Сергеевич 
МАРКОВ 

Valsts kontrolēta TV 
kanāla ONT valdes 
priekšsēdētājs, 
programmas “Markov: 
Nothing Personal” 
vadītājs 

Dzimšanas datums: 
1.5.1969. 

Dzimšanas vieta: Luņi­ 
ņeca, bijusī PSRS 
(tagad Baltkrievija) 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Marat Markau ir valsts kontrolēta 
TV kanāla ONT valdes priekšsē­
dētājs un programmas “Markov: 
Nothing Personal” vadītājs. 
Būdams šajā amatā, viņš Balt­
krievijas sabiedrībai ir apzināti 
sniedzis nepatiesu informāciju par 
vēlēšanu iznākumu, par protes­
tiem un par valsts iestāžu īsteno­
tajām represijām, kā arī par 
apstākļiem, kādos 2021. gada 
23. maijā bez pienācīga pamato­
juma notika pasažieru reisa 
FR4978 piespiedu nosēdināšana 
Minskas lidostā. Viņš ir tieši 
atbildīgs par to, kā ONT kanāls 
sniedz informāciju par situāciju 
valstī, un līdz ar to sniedz 
atbalstu iestādēm, tostarp Lukas­
henka. Tādējādi viņš atbalsta 
Lukashenka režīmu. 

Markov veica pirmo piespiedu 
interviju ar Raman Pratasevich 
pēc tam, kad Baltkrievijas varas 
iestādes Pratasevich aizturēja un, 
kā liecina vairāki ziņojumi, 
spīdzināja. Markov arī draudēja 
tiem ONT darbiniekiem, kuri 
streikoja pēc krāpnieciskajām 
2020. gada prezidenta vēlēšanām 
un varas iestāžu veiktajām repre­
sijām, un viņus iebiedēja. Tādē­
jādi viņš ir atbildīgs par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

2.12.2021. 

▼M43
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

183. Dzmitry Siarhee­
vich KARSIUK 

Dmitriy Sergee­
vich KARSIUK 

Дзмітрый 
Сяргеевіч 
КАРСЮК 

Дмитрий 
Сергеевич 
КАРСЮК 

Minskas pilsētas centra 
rajona tiesas tiesnesis 

Dzimšanas datums: 
7.7.1995. 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievija 

Kā Minskas pilsētas centra rajona 
tiesas tiesnesis Dzmitriy Karsiuk 
ir atbildīgs par daudziem politiski 
motivētiem spriedumiem pret 
miermīlīgiem protestētājiem, 
konkrēti par notiesājošiem sprie­
dumiem pret Yahor Viarshynin, 
Pavel Lukoyanov, Artsiom Sako­
vich un Mikalai Shemetau, kurus 
Baltkrievijas cilvēktiesību orga­
nizācija “Viasna” atzīst par poli­
tieslodzītajiem. Viņš cilvēkiem ir 
piespriedis sodu stingra režīma 
cietumā, cietumsodu un mājas 
arestu par piedalīšanos miermī­
līgos protestos, publikācijām 
sociālajos medijos, Baltkrievijas 
baltsarkanbaltā karoga izmanto­ 
šanu un citām pilsonisko brīvību 
izpausmēm. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un nopietnu tiesiskuma 
apdraudēšanu, kā arī par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību 
un demokrātisko opozīciju. 

2.12.2021. 

▼M50 

184. Ihar Vasilievich 
KARPENKA 

Igor Vasilievich 
KARPENKO 

Iгар Васiльевiч 
КАРПЕНКА 

Игорь 
Васильевич 
КАРПЕНКО 

Amats(-i): Baltkrievijas 
Republikas Centrālās 
vēlēšanu un republikas 
referendumu rīkošanas 
komisijas priekšsēdētājs 

Dzimšanas datums: 
28.4.1964. 

Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievijas 

Būdams Baltkrievijas Republikas 
Centrālās vēlēšanu un republikas 
referendumu rīkošanas komisijas 
priekšsēdētājs kopš 2021. gada 
13. decembra, Ihar Karpenka ir 
atbildīgs par 2022. gada 
27. februāra konstitucionālā refe­
renduma organizēšanu un rīko­ 
šanu, kas neatbilst starptautiska­
jiem tiesiskuma, demokrātijas un 
cilvēktiesību standartiem un 
neatbilst Venēcijas komisijas 
noteiktajiem kritērijiem. Konkrēti, 
sagatavošanas process nebija 
pārredzams un tajā nebija iesais­
tīta pilsoniskā sabiedrība vai 
trimdā esošā demokrātiskā 
opozīcija. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smaga kaitējuma nodarīšanu 
demokrātijai un tiesiskumam 
Baltkrievijā. 

3.6.2022. 

▼M43
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

185. Dzmitry Aliaksee­
vich ALEKSIN 
Dmitry Alexee­
vich OLEKSIN 

Дзмiтрый 
Аляксеевiч 
АЛЕКСIН 

Дмитрий 
Алексеевич 
ОЛЕКСИН 

Amats(-i): Aliaksei 
Aleksin dēls, 
Belneftgaz, Energo-Oil 
un Grantlo (iepriekšē­
jais nosaukums Energo- 
Oil-Invest) akcionārs 
Dzimšanas datums: 
25.4.1987. 
Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievijas 

Dzmitry Aleksin ir ievērojama 
Baltkrievijas uzņēmēja Aliaksei 
Aleksin dēls. 2021. gadā viņš 
kļuva par tādu uzņēmumu līdz­ 
īpašnieku, kuri piederēja viņa 
tēvam vai bija saistīti ar viņu, 
tostarp Energo-Oil, Belneftgaz un 
Grantlo (iepriekšējais nosaukums 
Energo-Oil-Invest). Minētajiem 
uzņēmumiem tika piemērots 
preferenciāls režīms, pamatojoties 
uz Aliaksandr Lukashenka 
parakstītiem prezidenta dekrē­
tiem: Inter Tobacco tika 
piešķirtas ekskluzīvas privilēģijas 
tabakas izstrādājumu importam 
Baltkrievijā, savukārt Belneftgaz 
tika iecelts par valsts tranzīta 
uzraudzības operatoru. 

Tādējādi viņš gūst labumu no 
Lukashenka režīma. 

3.6.2022. 

186. Vital Aliakseevich 
ALEKSIN 

Vitaliy Alexeevich 
OLEKSIN 

Вiталь 
Аляксеевiч 
АЛЯКСIН 
Виталий 
Алексеевич 
ОЛЕКСИН 

Amats(-i): Aliaksei 
Aleksin dēls, 
Belneftgaz, Energo-Oil 
un Grantlo (iepriekšē­
jais nosaukums Energo- 
Oil-Invest) akcionārs 
Dzimšanas datums: 
29.8.1997. 

Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: 
Baltkrievijas 

Vital Aleksin ir ievērojama Balt­
krievijas uzņēmēja Aliaksei 
Aleksin dēls. 2021. gadā viņš 
kļuva par tādu uzņēmumu līdz­ 
īpašnieku, kuri piederēja viņa 
tēvam vai bija saistīti ar viņu, 
tostarp Energo-Oil, Belneftgaz un 
Grantlo (iepriekšējais nosaukums 
Energo-Oil-Invest). Minētajiem 
uzņēmumiem tika piemērots 
preferenciāls režīms, pamatojoties 
uz Aliaksandr Lukashenka 
parakstītiem prezidenta dekrē­
tiem: Inter Tobacco tika 
piešķirtas ekskluzīvas privilēģijas 
importēt Baltkrievijā tabakas 
izstrādājumus, savukārt 
Belneftgaz tika iecelts par valsts 
tranzīta uzraudzības operatoru. 
Tādējādi viņš gūst labumu no 
Lukashenka režīma. 

3.6.2022. 

187. Bogoljub KARIĆ Богољуб КАРИЋ 
Боголюб КАРИЧ 

Amats(-i): Serbijas 
uzņēmējs un politiķis, 
saistīts ar uzņēmumu 
Dana Holdings 
Dzimšanas datums: 
17.1.1954. 

Dzimšanas vieta: Peja/ 
Pec, Kosova 

Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: 
Serbijas 

Pases numurs: 
012830978 (derīga līdz 
27.12.2026.) 

Bogoljub Karić ir Serbijas uzņē­
mējs un politiķis. Kopā ar saviem 
ģimenes locekļiem viņš ir izvei­
dojis nekustamā īpašuma uzņē­
mumu tīklu Baltkrievijā, kā arī 
kontaktu tīklu ar Aliaksandr 
Lukashenka ģimeni. Konkrētāk – 
viņš ir bijis cieši saistīts ar 
uzņēmumu Dana Holdings un tā 
bijušo meitasuzņēmumu Dana 
Astra, un saskaņā ar pieejamo 
informāciju viņš pārstāvēja 
minētās vienības tikšanos laikā ar 
Lukashenka. Projektu Minsk 
World, ko izstrādāja ar Karić 
saistīts uzņēmums, Lukashenka 
raksturoja kā “slāvu pasaules 
sadarbības piemēru”. Pateicoties 
minētajām ciešajām attiecībām ar 

3.6.2022. 

▼M50
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

Lukashenka un viņa līdzgaitnie­
kiem, Lukashenka režīms piemē­
roja preferenciālu režīmu ar Karić 
saistītajiem uzņēmumiem, tostarp, 
piešķirot nodokļu atvieglojumus 
un zemes gabalus nekustamā 
īpašuma attīstīšanai. 

Tādējādi viņš gūst labumu no 
Lukashenka režīma un atbalsta to. 

188. Andrii SICH 
Andrey SYCH 

Андрiй СИЧ 
Андрей СЫЧ 

Amats(-i): Valstij 
piederoša televīzijas 
kanāla “Belarus 1” 
programmas “Platform” 
līdzvadītājs 
Organizācijas “Rusj 
molodaja” biedrs 

Dzimšanas datums: 
20.9.1990. 

Dzimšanas vieta: Balt­
krievija 
Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievijas 

Andrii Sich ir valstij piederošā 
televīzijas kanāla “Belarus 1” 
programmas “Platform” līdzvadī­
tājs. Šajā amatā viņš ir atbalstījis 
režīma vēstījumus, kuru mērķis ir 
diskreditēt neatkarīgus medijus, 
graut demokrātiju un attaisnot 
represijas. Viņš atbalstīja Lukas­
henka režīma vēstījumu par 
Rietumvalstu nodomiem orga­
nizēt valsts apvērsumu Baltkrie­
vijā un aicināja piemērot bargus 
sodus personām, kas, iespējams, 
ir iesaistītas, atbalstīja dezinfor­
mācijas kampaņu par sliktu iztu­
rēšanos pret migrantiem, kas 
Savienībā ieradušies no Baltkrie­
vijas, un veicināja neatkarīgo 
mediju kā ārvalstu ietekmes 
aģentu, kuru darbība būtu jāiero­
bežo, tēla veidošanu. 
Tādējādi viņš atbalsta Lukas­
henka režīmu. 

3.6.2022. 

189. Dzianis Aliaksan­
dravich 
MIKUSHEU 

Denis Alexandro­
vich MIKUSHEV 

Дзянiс 
Аляксандравiч 
МIКУШЭЎ 

Денис 
Александрович 
МИКУШЕВ 

Amats(-i): Gomel 
reģiona/Oblast prokura­
tūras Tiesas nolēmumu 
krimināllietās ievēro­ 
šanas uzraudzības 
nodaļas vadītājs; vecā­
kais juridiskais padom­
nieks. 
Dzimšanas datums: 
21.3.1980. 

Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: 
Baltkrievijas 

Dzianis Mikusheu ir Gomel 
reģiona/Oblast prokuratūras 
Tiesas nolēmumu krimināllietās 
ievērošanas uzraudzības nodaļas 
vadītājs un vecākais juridiskais 
padomnieks. Šajā amatā viņš ir 
atbildīgs par kriminālvajāšanas 
uzsākšanu pret Siarhei Tsikha­
nouski, Artsiom Sakau, Dzmitry 
Papou, lhar Losik, Uladzimir 
Tsyhanovich un Mikalai Statke­
vich. Kā izklāstīts Cilvēktiesību 
padomes Darba grupas patvaļīgas 
aizturēšanas jautājumos ziņojumā, 
viņš sekmēja Siarhei Tsikha­
nouski patvaļīgu aizturēšanu. 
Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un tiesiskuma apdraudē­ 
šanu, kā arī par represijām pret 
pilsonisko sabiedrību un demo­
krātisko opozīciju. 

3.6.2022. 

▼M50
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

190. Mikalai Ivanavich 
DOLIA 

Nikolai Ivanovich 
DOLYA 

Мiĸалай Iванавiч 
ДОЛЯ 

Ниĸолай 
Иванович ДОЛЯ 

Amats(-i): Gomeļas 
apgabaltiesas tiesnesis 

Dzimšanas datums: 
3.7.1979. 
Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: Balt­
krievijas 

Personas identifikācijas 
numurs: 
3070379H041PBI 

Mikalai Dolia ir Gomeļas apga­
baltiesas tiesnesis. Šajā amatā 
viņš ir atbildīgs par nesamērīgi 
ilga cietumsoda piespriešanu 
Siarhei Tsikhanouski, Artsiom 
Sakau, Dzmitry Papou, lhar 
Losik, Uladzimir Tsyhanovich un 
Mikalai Statkevich. Kā izklāstīts 
Cilvēktiesību padomes Darba 
grupas patvaļīgas aizturēšanas 
jautājumos ziņojumā, viņš 
sekmēja Siarhei Tsikhanouski 
patvaļīgu aizturēšanu. 

Tādējādi viņš ir atbildīgs par 
smagiem cilvēktiesību pārkāpu­
miem un tiesiskuma apdraudē­ 
šanu, kā arī par represijām pret 
pilsonisko sabiedrību un demo­
krātisko opozīciju. 

3.6.2022. 

191. Andrei Yauhena­
vich PARSHYN 

Andrei Yevgene­
vich PARSHIN 

Андрэй 
Яўгенавiч 
ПАРШЫН 

Андрей 
Евгеньевич 
ПАРШИН 

Amats(-i): Baltkrievijas 
Organizētās noziedzības 
un korupcijas apkaro­ 
šanas galvenās nodaļas 
(GUBOPiK) priekš­
nieks 

Dzimšanas datums: 
19.2.1974. 
Adrese: 4A Skryganova 
St., Apt. 211, Minsk, 
Baltkrievija 
Dzimums: vīrietis 

Valstspiederība: 
Baltkrievijas 

Kopš 2021. gada Andrei Parshyn 
ir Iekšlietu ministrijas Organi­
zētās noziedzības un korupcijas 
apkarošanas galvenās nodaļas 
(GUBOPiK) priekšnieks. 
GUBOPiK ir viena no galve­
najām struktūrām, kas ir atbildīga 
par politisko vajāšanu Baltkrie­
vijā, tostarp par aktīvistu un 
pilsoniskās sabiedrības pārstāvju 
patvaļīgu un nelikumīgu aizturē­ 
šanu un sliktu izturēšanos pret 
viņiem, tostarp spīdzināšanu. 

GUBOPiK savā Telegram profilā 
ir publicējusi Baltkrievijas aktī­
vistu un vienkāršu pilsoņu 
piespiedu atzīšanās videomate­
riālus, atklājot viņus vispārējai 
Baltkrievijas sabiedrībai un 
izmantojot viņus par politiskā 
spiediena rīku. GUBOPiK arī 
aizturēja vienu no vadošajiem 
Wikipedia krievu valodā redakto­
riem Mark Bernstein saistībā ar 
informācijas publicēšanu par 
Krievijas agresiju pret Ukrainu, 
ko uzskata par pretkrieviskām 
viltus ziņām. 

Tādējādi Andrei Parshyn ir atbil­
dīgs par smagiem cilvēktiesību 
pārkāpumiem un represijām pret 
pilsonisko sabiedrību 
Baltkrievijā. 

3.6.2022. 

▼M50
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

192. Ihar Piatrovich 
TUR 

Igor Petrovich 
TUR 

Iгар Пятровiч 
ТУР 

Игорь Петрович 
ТУР 

Amats(-i): valstij 
piederoša televīzijas 
kanāla “ONT” darbi­
nieks, vairāku raidī­
jumu autors un mode­
rators (“Propaganda”, 
“To be completed”) 

Dzimšanas datums: 
26.3.1989. 

Dzimšanas vieta: 
Grodno/Hrodno, Balt­
krievija 

Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: 
Baltkrievijas 

Ihar Tur ir valstij piederoša tele­
vīzijas kanāla “ONT” darbinieks 
un viens no galvenajiem Lukas­
henka režīma propagandistiem. 
Viņš vada programmu “Propa­
ganda”, kurā viņš aicina uz 
vardarbību, diskreditē opozīcijas 
aktīvistus un popularizē video­
materiālus, kuros politiskie ieslo­
dzītie piespiedu kārtā atzīstas. 
Viņš ir autors vairākiem nepatie­
siem ziņojumiem, kuros ziņo par 
Baltkrievijas opozīcijas protes­
tiem, un sniedz dezinformāciju 
par notikumiem Savienībā un par 
uzbrukumiem pilsoniskajai 
sabiedrībai. Viņš ir atbildīgs arī 
par dezinformācijas un uz 
vardarbību musinošu ziņu izpla­
tīšanu tiešsaistē. Aliaksandr 
Lukashenka viņu ir apbalvojis ar 
medaļu par darbu mediju jomā. 

Tādējādi viņš gūst labumu no 
Lukashenka režīma un atbalsta to. 

3.6.2022. 

193. Lyudmila Leani­
dauna HLAD­
KAYA 

Lyudmila Leoni­
dovna 
GLADKAYA 

Людмiла Леанi­ 
даўна ГЛАДКАЯ 
Людмила Леони­ 
довна ГЛАДКАЯ 

Amats(-i): laikraksta 
“SB Belarus Segodnya” 
īpašā korespondente, 
valstij piederošā televī­
zijas kanāla “Belarus 
1” diktore 
Dzimšanas datums: 
30.6.1983. 
Adrese: 8A Vodo­
lazhsky St., apt. 45, 
Minsk, Baltkrievija 
Dzimums: sieviete 

Valstspiederība: 
Baltkrievijas 

Lyudmila Hladkaya ir viena no 
nozīmīgākajām Lukashenka 
režīma propagandistēm. Viņa ir 
laikraksta “SB Belarus Segodnya” 
darbiniece un līdzdarbojas citos 
režīmu atbalstošos medijos, 
tostarp valstij piederošajā televī­
zijas kanālā “Belarus 1”. Attie­
cībā uz demokrātisko opozīciju, 
viņa bieži izmanto naida runu un 
nicinošus formulējumus. Viņa ir 
arī vairākkārt “intervējusi” 
netaisnīgi aizturētos Baltkrievijas 
pilsoņus, bieži vien studentus, 
nostādot viņus pazemojošā situā­
cijā un izsmejot. Viņa ir sekmē­
jusi drošības aparāta īstenotās 
represijas un piedalījusies dezin­
formācijas un informācijas mani­
pulēšanas kampaņās. Viņa 
publiski izsaka atbalstu Aliak­
sandr Lukashenka un lepojas ar 
to, ka kalpo viņa režīmam. 
Lukashenka viņu ir publiski 
uzslavējis par darbu un apbal­
vojis. 

Tādējādi viņa gūst labumu no 
Lukashenka režīma un atbalsta to. 

3.6.2022. 

▼M50
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Vārds, uzvārds 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Vārds, uzvārds 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

194. Ryhor Yuryevich 
AZARONAK 

Grigoriy Yurevich 
AZARYONOK 

Рыгор Юр'евiч 
АЗАРОНАК 

Григорий 
Юрьевич 
АЗАРЁНОК 

Amats(-i): valstij 
piederošā televīzijas 
kanāla “CTV” darbi­
nieks, vairāku 
programmu (“Secret 
Springs of Politics”, 
“Order of Judas”, 
“Panopticon”) autors 
un vadītājs 

Dienesta pakāpe: atva­ 
ļināts leitnants 
Dzimšanas datums: 
18.10.1995. 
Dzimšanas vieta: 
Minsk, Baltkrievija 

Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: 
Baltkrievijas 

Ryhor Azaronak ir viens no 
galvenajiem Lukashenka režīma 
propagandistiem. Viņš ir politi­
skais žurnālists, autors un ikne­
dēļas propagandas raidījumu 
vadītājs valstij piederošajā televī­
zijas kanālā “CTV”. Viņš savos 
raidījumos ir atbalstījis vardar­
bību pret Lukashenka režīma 
disidentiem un sistemātiski nici­
noši izteicies par aktīvistiem, 
žurnālistiem un citiem Lukas­
henka režīma oponentiem. Viņš 
no Aliaksandr Lukashenka ir 
saņēmis medaļu “Par drošsir­
dību”. 
Tādējādi viņš gūst labumu no 
Lukashenka režīma un atbalsta to. 

3.6.2022. 

195. Ivan Ivanavich 
GALAVATYI 
Ivan Ivanovich 
GOLOVATY 

Iван Iванавiч 
ГАЛАВАТЫ 
Иван Иванович 
ГОЛОВАТЫЙ 

Amats(-i): Open Joint 
Stock Company “Bela­
ruskali” ģenerāldirek­
tors 
Baltkrievijas Repub­
likas Nacionālās asam­
blejas padomes Pastā­
vīgās komitejas loceklis 
ārlietās un valsts 
drošības jautājumos 

Dzimšanas datums: 
15.6.1976. 
Dzimšanas vieta: 
Apdzīvota vieta Pogost, 
Soligorsk rajons, Minsk 
province, Baltkrievija 

Dzimums: vīrietis 
Valstspiederība: 
Baltkrievijas 

Ivan Galavatyi ir valstij piederošā 
uzņēmuma Belaruskali ģenerāldi­
rektors; uzņēmums ir galvenais 
Lukashenka režīma ieņēmumu un 
ārvalstu valūtas avots. Viņš ir 
Republikas Nacionālās asam­
blejas padomes loceklis, kā arī 
ieņem vairākus citus augstus 
amatus Baltkrievijā. Savas 
karjeras laikā ir saņēmis vairākus 
valsts apbalvojumus, tostarp tieši 
no Aliaksandr Lukashenka. Viņš 
ir cieši saistīts ar Lukashenka un 
viņa ģimenes locekļiem. Tādējādi 
viņš gūst labumu no Lukashenka 
režīma un atbalsta to. 
Belaruskali darbiniekiem, kuri 
piedalījās streikos un miermīlīgos 
protestos pēc krāpnieciskajām 
2020. gada augusta prezidenta 
vēlēšanām Baltkrievijā, tika 
atņemtas prēmijas, un viņi tika 
atlaisti no darba. Lukashenka pats 
personīgi draudēja streikotājus 
aizstāt ar kalnračiem no Ukrainas. 
Tādējādi Ivan Galavatyi ir atbil­
dīgs par represijām pret pilso­
nisko sabiedrību. 

3.6.2022. 

▼M50
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B. Juridiskās personas, vienības un struktūras, kas minētas 2. panta 1. punktā 

▼M45 

Nosaukums 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Nosaukums 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

1. Beltechexport Белтехэкспорт Adrese: Nezavisimosti 
Ave., 86-B, Minsk, 
Baltkrievija 

Tīmekļa vietne: https:// 
bte.by/ 

E-pasta adrese: 
mail@bte.by 

Beltechexport ir privāta vienība, 
kas Baltkrievijas valstij piederošu 
uzņēmumu ražotus ieročus un 
militāro ekipējumu eksportē uz 
valstīm Āfrikā, Dienvidamerikā, 
Āzijā un Tuvajos Austrumos. 
Beltechexport ir cieši saistīta ar 
Baltkrievijas Aizsardzības minis­
triju. 

Tādējādi Beltechexport gūst 
labumu no Lukashenka režīma un 
atbalsta to, sniedzot ieguvumus 
prezidenta administrācijai. 

17.12.2020. 

2. Dana Holdings ТАА “Дана 
Холдынгз” 

ООО “Дана 
Холдингз” 

Adrese: Peter Mstisla­
vets St. 9, pom. 3 
(office 4), 220076 
Minsk, Baltkrievija 

Reģistrācijas Nr.: 
690611860 

Tīmekļa vietnes: https:// 
bir.by/; https://en. 
dana-holdings.com; 
https://dana-holdings. 
com/ 

E-pasta adrese: 
info@bir.by 

Tālr.: +375 (29) 636- 
23-91 

Dana Holdings ir viens no 
galvenajiem nekustamā īpašuma 
attīstītājiem un būvniekiem Balt­
krievijā. Uzņēmums un tā meita­
suzņēmumi saņēma zemesgabalu 
apbūves tiesības un uzbūvēja 
vairākus lielus dzīvojamos 
kompleksus un biznesa centrus. 

Indivīdiem, kas saskaņā ar 
pieejamo informāciju pārstāv 
Dana Holdings, ir ciešas attie­
cības ar prezidentu Lukashenka. 
Prezidenta vedekla Liliya Lukas­
henka ieņēma vadošu amatu 
uzņēmumā Dana Astra. 

Dana Holdings joprojām veic 
saimniecisko darbību Baltkrievijā. 

Tādējādi uzņēmums Dana 
Holdings gūst labumu no Lukas­
henka režīma un atbalsta to. 

17.12.2020. 

3. Dana Astra ЗТАА “Дана 
Астра” 

ИООО “Дана 
Астра” 

Adrese: Peter Mstisla­
vets St. 9, pom. 9-13, 
220076 Minsk, Balt­
krievija 

Reģistrācijas Nr.: 
191295361 

Tīmekļa vietnes: https:// 
bir.by/; https://en. 
dana-holdings.com; 
https://dana-holdings. 
com/ 

E-pasta adrese: 
PR@bir.by 

Tālr.: +375 (17) 269- 
32-60; +375 (17) 269- 
32-51 

Uzņēmums Dana Astra – bijušais 
uzņēmuma Dana Holdings 
meitasuzņēmums – ir viens no 
galvenajiem nekustamā īpašuma 
attīstītājiem un būvniekiem Balt­
krievijā. Uzņēmums ir saņēmis 
zemesgabalu apbūves tiesības un 
izbūvē daudzfunkcionālu centru 
Minsk World, ko uzņēmums 
reklamē kā lielāko šāda veida 
ieguldījumu Eiropā. 

Indivīdiem, kas saskaņā ar 
pieejamo informāciju pārstāv 
Dana Astra, ir ciešas attiecības ar 
prezidentu Lukashenka. Prezi­
denta vedekla Liliya Lukashenka 
šajā uzņēmumā ieņēma vadošu 
amatu. 

17.12.2020. 

▼M35
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Nosaukums 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Nosaukums 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

Tādējādi uzņēmums Dana Astra 
gūst labumu no Lukashenka 
režīma un atbalsta to. 

4. GHU – Prezidenta 
administrācijas 
galvenais ekono­
mikas 
departaments 

Главное 
хозяйственное 
управление 

Adrese: Miasnikova St. 
37, Minsk, Baltkrievija 
Tīmekļa vietne: http:// 
ghu.by 

E-pasta adrese: 
ghu@ghu.by 

Prezidenta administrācijas galve­
nais ekonomikas departaments 
(GHU) ir lielākais nedzīvojamā 
nekustamā īpašuma tirgus dalīb­
nieks Baltkrievijas Republikā un 
pārrauga vairākus uzņēmumus. 
Prezidents Aliaksandr Lukas­
henka lūdza Viktor Sheiman, 
kuram kā bijušajam Baltkrievijas 
prezidenta Īpašumu pārvaldības 
direktorāta vadītājam bija tieša 
kontrole pār GHU, uzraudzīt 
drošību 2020. gada prezidenta 
vēlēšanās. 
Tādējādi GHU gūst labumu no 
biedrošanās ar Lukashenka 
režīmu un atbalsta to. 

17.12.2020. 

5. SYNESIS LLC ООО “Синезис” Adrese: Platonova 20B, 
220005 Minsk, Balt­
krievija; Mantulinskaya 
24, 123100 Moscow, 
Krievija 

Reģistrācijas Nr.: 
190950894 (Baltkrie­
vija); 7704734000/ 

770301001 (Krievija). 
Tīmekļa vietne: 
//synesis.partners; 
https://synesis-group. 
com/ 

E-pasta adrese: 
yuriy.serbenkov@ 
synesis.by 

Tālr.: +375 (17) 240- 
36-50 

Synesis LLC Baltkrievijas varas 
iestādēm nodrošina pārraudzības 
platformu, kas var veikt meklē­ 
šanu videoierakstos un analizēt 
tos, un izmantot sejas atpazīšanas 
programmatūru, kas tādējādi 
padara šo uzņēmumu atbildīgu 
par valsts aparāta veiktajām 
represijām pret pilsonisko 
sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju Baltkrievijā. 
Uzņēmuma Synesis darbiniekiem 
ir aizliegts runāt baltkrieviski, un 
tādējādi tiek atbalstīta Lukas­
henka režīma īstenotā diskrimi­
nējošā politika valodas dēļ. 
Uzņēmuma Synesis izstrādātās 
sistēmas lietotāju sarakstā ir 
uzskaitīta Baltkrievijas Valsts 
drošības komiteja (KGB) un 
Iekšlietu ministrija. Tādēļ uzņē­
mums gūst labumu no biedro­ 
šanās ar Lukashenka režīmu un 
atbalsta to. 
Uzņēmuma Synesis bijušais 
vadītājs, dibinātājs un bijušais 
vairākuma akcionārs Alexander 
Shatrov publiski kritizēja tos, kas 
protestēja pret Lukashenka 
režīmu, un relativizēja demokrā­
tijas trūkumu Baltkrievijā. 

17.12.2020. 
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6. AGAT Electro­
mechanical Plant 
OJSC 

Агат-электроме­ 
ханический завод 

Adrese: Nezavisimosti 
Ave. 115, 220114 
Minsk. Baltkrievija 
Tīmekļa vietne: https:// 
agat-emz.by/ 

E-pasta adrese: 
marketing@agat-emz. 
by 

Tālr.: 
+375 (17) 272-01-32; 

+375 (17) 570-41-45 

Uzņēmums AGAT electromecha­
nical Plant OJSC ietilpst Balt­
krievijas Republikas militārās 
rūpniecības Baltkrievijas Valsts 
iestādē (jeb SAMI vai State Mili­
tary Industrial Committee (Valsts 
militārās rūpniecības komiteja)), 
kas ir atbildīga par valsts mili­
tārtehniskās politikas īstenošanu 
un kas ir Ministru padomes un 
Baltkrievijas prezidenta pakļau­
tībā. 
Tādējādi AGAT Electromecha­
nical Plant OJSC gūst labumu no 
biedrošanās ar Lukashenka 
režīmu un atbalsta to. 

Uzņēmums ražo “Rubezh” – 
šķēršļu sistēmu, kas ir paredzēta 
nemieru kontrolei un tika izman­
tota pret miermīlīgajām demon­
strācijām, kuras notika pēc 
2020. gada 9. augusta prezidenta 
vēlēšanām, un kas tādējādi šo 
uzņēmumu padara atbildīgu par 
represijām pret pilsonisko 
sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

17.12.2020. 

7. 140 Repair Plant 140 ремонтный 
завод 

Tīmekļa vietne: 
140zavod.org 

Uzņēmums 140 Repair Plant 
ietilpst Baltkrievijas Republikas 
militārās rūpniecības Baltkrievijas 
Valsts iestādē (jeb SAMI vai State 
Military Industrial Committee 
(Valsts militārās rūpniecības 
komiteja)), kas ir atbildīga par 
valsts militārtehniskās politikas 
īstenošanu un kas ir Ministru 
padomes un Baltkrievijas prezi­
denta pakļautībā. Tādējādi uzņē­
mums 140 Repair Plant gūst 
labumu no biedrošanās ar Lukas­
henka režīmu un atbalsta to. 
Uzņēmums ražo transportlīdze­
kļus un bruņotus transportlīdze­
kļus, kas tika izmantoti pret 
miermīlīgajām demonstrācijām, 
kuras notika pēc 2020. gada 
9. augusta prezidenta vēlēšanām, 
un kas tādējādi šo uzņēmumu 
padara atbildīgu par represijām 
pret pilsonisko sabiedrību un 
demokrātisko opozīciju. 

17.12.2020. 
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8. MZKT (jeb 
VOLAT) 

МЗКТ – Минский 
завод колёсных 
тягачей 

Tīmekļa vietne: 
www.mzkt.by 

MZKT (jeb VOLAT) ietilpst Balt­
krievijas Republikas militārās 
rūpniecības Baltkrievijas Valsts 
iestādē (jeb SAMI vai State Mili­
tary Industrial Committee (Valsts 
militārās rūpniecības komiteja)), 
kas ir atbildīga par valsts mili­
tārtehniskās politikas īstenošanu 
un kas ir Ministru padomes un 
Baltkrievijas prezidenta pakļau­
tībā. Tādējādi MZKT (jeb 
VOLAT) gūst labumu no biedro­ 
šanās ar Lukashenka režīmu un 
atbalsta to. 
Tie MZKT darbinieki, kas Alek­
sandr Lukashenka fabrikas ap­
meklējuma laikā protestēja un 
piedalījās streikā pēc 2020. gada 
prezidenta vēlēšanām Baltkrie­
vijā, tika atlaisti, un tas šo uzņē­
mumu padara atbildīgu par 
cilvēktiesību pārkāpumiem. 

17.12.2020. 

9. Sohra Group / 
Sohra LLC 

ООО Сохра Adrese: Revolucyon­
naya 17/19, office no. 
22, 220030 Minsk, 
Baltkrievija 
Reģistrācijas Nr.: 
192363182 
Interneta vietne: http:// 
sohra.by/ 

E-pasta adrese: 
info@sohra.by 

Uzņēmums Sohra piederēja 
vienam no ietekmīgākajiem Balt­
krievijas uzņēmējiem Aliaksandr 
Zaitsau, kuram ir tuvi sakari ar 
Baltkrievijas politisko eliti un 
kurš ir Lukashenka vecākā dēla 
Viktor tuvs palīgs. Uzņēmums 
Sohra Āfrikas un Tuvo Austrumu 
valstīs tirgo Baltkrievijā ražotas 
rūpniecības preces. Uzņēmums 
bija viens no dibinātājiem aizsar­
dzības uzņēmumā BSVT-New 
Technologies, kas ir iesaistīts 
ieroču ražošanā un raķešu 
modernizēšanā. Uzņēmums 
Sohra, izmantojot savu privile­ 
ģēto stāvokli, darbojas kā starp­
nieks starp Baltkrievijas politisko 
eliti un valstij piederošiem uzņē­
mumiem un ārvalstu partneriem 
Āfrikā un Tuvajos Austrumos. 
Tas arī darbojas kā zeltraču 
uzņēmums Āfrikas valstīs, pama­
tojoties uz Lukashenka režīma 
iegūtajām koncesijām. 

Tādējādi Sohra Group gūst 
labumu no Lukashenka režīma. 

21.6.2021. 
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10. Bremino Group 
LLC 

ООО “Бремино 
групп” 

Adrese: Niamiha 40, 
220004 Minsk, Balt­
krievija; Bolbasovo 
village, Zavodskaya 1k, 
Orsha regions/Oblast, 
Baltkrievija 
Reģistrācijas Nr.: 
691598938 

Interneta vietne: http:// 
www.bremino.by 

E-pasta adrese: 
office@bremino.by 
marketing@bremino.by 

Uzņēmums Bremino Group ir 
iniciators un viens no adminis­
tratoriem Bremino-Orsha īpašās 
ekonomiskās zonas projektā, kas 
izveidots ar Aliaksandr Lukas­
henka parakstītu prezidenta 
dekrētu. Uzņēmums ir saņēmis 
valsts atbalstu Bremino-Orsha 
zonas attīstīšanai, kā arī vairākas 
finanšu priekšrocības un nodokļu 
atvieglojumus, un citas priekšro­
cības. Uzņēmuma Bremino 
Group īpašnieki – Aliaksandr 
Zaitsau, Mikalai Varabei un 
Aliaksei Aleksin – pieder pie 
Lukashenka pietuvināto uzņēmēju 
aprindām un uztur ciešas attie­
cības ar Lukashenka un viņa 
ģimeni. 
Tādējādi uzņēmums Bremino 
Group gūst labumu no Lukas­
henka režīma. 
Uzņēmumam Bremino Group 
pieder Transporta un loģistikas 
centrs (TLC) Bremino-Bruzgi 
kurš atrodas pie Baltkrievijas un 
Polijas robežas un kuru Lukas­
henka režīms izmantoja kā 
patversmi migrantiem, kuri tika 
vesti uz Baltkrievijas un Savie­
nības robežu, lai to nelikumīgi 
šķērsotu. Bremino-Bruzgi TLC 
bija arī vieta, kur notika propa­
gandas nolūkos rīkotā Lukas­
henka tikšanās ar migrantiem. 

Tādējādi Bremino Group sekmē 
Lukashenka režīma pasākumus, 
kas veicina Savienības ārējo 
robežu nelikumīgu šķērsošanu. 

21.6.2021. 

11. Globalcustom 
Management LLC 

ООО “Глобалка­ 
стом-менеджмент” 

Adrese: Nemiga 40/ 
301, Minsk, Baltkrievija 
Reģistrācijas Nr.: 
193299162 

Interneta vietne: https:// 
globalcustom.by/ 

E-pasta adrese: 
info@globalcustom.by 

Uzņēmums Globalcustom Mana­
gement ir saistīts ar Baltkrievijas 
prezidenta īpašumu pārvaldības 
direktorātu, ko iepriekš vadīja 
Victor Sheiman, uz kuru kopš 
2004. gada attiecas Savienības 
sankcijas. Uzņēmums ir iesaistīts 
preču kontrabandā uz Krieviju, 
un tas nebūtu iespējams bez 
Lukashenka režīma piekrišanas, 
kas kontrolē robežsardzi un 
muitu. Arī šā uzņēmuma privile­ 
ģētais stāvoklis sektorā, kas sais­
tīts ar ziedu eksportu uz Krieviju, 

21.6.2021. 
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ir atkarīgs no režīma atbalsta. 
Uzņēmums Globalcustom Mana­
gement bija pirmais īpašnieks 
uzņēmumam GardService, kas ir 
vienīgais privātuzņēmums, kam 
Lukashenka ir atļāvis lietot 
ieročus. Tādējādi Globalcustom 
Management gūst labumu no 
Lukashenka režīma. 

12. Belarusski Avto­
mobilnyi Zavod 
(BelAZ) / OJSC 
“BELAZ” 

Open Joint Stock 
Company 
“BELAZ” – 
Management 
Company of 
Holding “BELAZ- 
HOLDING” 

ААТ “БЕЛАЗ” 

ОАО “БЕЛАЗ” 

Adrese: 40 let Octya­
brya St. 4, 222161 
Zhodino, Minsk 
reģions/Oblast, Balt­
krievija 

Interneta vietne: https:// 
belaz.by 

OJSC BelAZ ir viens no vadoša­
jiem valstij piederošajiem uzņē­
mumiem Baltkrievijā un viens no 
lielākajiem lielu kravas auto un 
lielu pašizgāzēju ražotājiem 
pasaulē. Tas Lukashenka 
režīmam nodrošina ievērojamus 
ieņēmumus. Lukashenka ir pazi­ 
ņojis, ka valdība vienmēr atbalstīs 
šo uzņēmumu, un raksturojis to 
kā “Baltkrievijas zīmolu” un 
“daļu no nacionālā mantojuma”. 
OJSC BelAZ ir piedāvājis 
izmantot savas telpas un aprīko­
jumu, lai rīkotu politisku mītiņu 
Lukashenka režīma atbalstam. 
Tādējādi OJSC BelAZ gūst 
labumu no Lukashenka režīma un 
atbalsta to. 

OJSC BelAZ darbiniekiem, kas 
piedalījās streikos un miermīlīgos 
protestos pēc krāpnieciskajām 
2020. gada augusta prezidenta 
vēlēšanām Baltkrievijā, uzņē­
muma vadība draudēja ar atlai­ 
šanu un viņus iebiedēja. OJSC 
BelAZ telpās ieslēdza kādu 
darbinieku grupu, lai neļautu 
viņiem pievienoties pārējiem 
protestētājiem. Medijiem šo 
streiku uzņēmums raksturoja kā 
darbinieku sanāksmi. Tādējādi 
OJSC BelAZ atbild par represijām 
pret pilsonisko sabiedrību un 
atbalsta Lukashenka režīmu. 

21.6.2021. 
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13. Minskii Avtomo­
bilnyi Zavod 
(MAZ) / OJSC 
“MAZ” 

Open Joint Stock 
Company “Minsk 
Automobile 
Works” - Mana­
gement Company 
of “BELAV­
TOMAZ” Holding 

ААТ “Мiнскi 
аўтамабiльны 
завод” 
ОАО “Минский 
автомобильный 
завод” 

Adrese: Socialistiche­
skaya 2, 220021 Minsk, 
Baltkrievija 
Tīmekļa vietne: http:// 
maz.by/ 
Reģistrācijas datums: 
16.7.1944. 

Tālr. +375 (17) 217-22- 
22; +8000 217-22-22 

OJSC Minsk Automobile Plant 
(MAZ) ir viens no lielākajiem 
valstij piederošajiem autoražotā­
jiem Baltkrievijā. Lukashenka to 
ir nosaucis par “vienu no svarī­
gākajiem rūpniecības uzņēmu­
miem valstī”. Tas Lukashenka 
režīmam nodrošina ieņēmumus. 
OJSC MAZ ir piedāvājis izmantot 
savas telpas un aprīkojumu, lai 
rīkotu politisku mītiņu režīma 
atbalstam. Tādējādi OJSC MAZ 
gūst labumu no Lukashenka 
režīma un atbalsta to. 
Uzņēmuma vadība iebiedēja un 
vēlāk atlaida OJSC MAZ darbi­
niekus, kuri piedalījās streikos un 
miermīlīgos protestos pēc krāp­
nieciskajām 2020. gada augusta 
prezidenta vēlēšanām Baltkrie­
vijā. OJSC MAZ telpās ieslēdza 
kādu darbinieku grupu, lai 
neļautu viņiem pievienoties pārē­
jiem protestētājiem. Tādējādi 
OJSC MAZ atbild par represijām 
pret pilsonisko sabiedrību un 
atbalsta Lukashenka režīmu. 

21.6.2021. 

14. Logex ТАА “Лагекс” 
ООО “Логекс” 

Adrese: 24 Kommunis­
ticheskaya Str., office 2, 
Minsk, Baltkrievija 

Reģistrācijas Nr.: 
192695465 

Tīmekļa vietne: http:// 
logex.by/ 
E-pasta adrese: 
info@logex.by 

Logex ir saistīts ar Lukashenka 
režīmam pietuvināto uzņēmēju 
Aliaksandr Shakutsin, uz kuru 
attiecas Savienības sankcijas. 
Uzņēmums nodarbojas ar ziedu 
eksportu uz Krievijas Federāciju 
par dempinga cenām, un tas 
nebūtu iespējams bez režīma 
piekrišanas, kas kontrolē robež­
sardzi un muitu. Arī šā uzņē­
muma privileģētais stāvoklis 
sektorā, kas saistīts ar ziedu 
eksportu uz Krieviju, ir atkarīgs 
no režīma atbalsta. Galvenie 
Baltkrievijas griezto ziedu piegā­
dātāji ir tie uzņēmumi, kas ir 
cieši saistīti ar republikas līde­
riem. 

Tādējādi Logex gūst labumu no 
Lukashenka režīma. 

21.6.2021. 
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15. JSC “NNK” 
(Novaia naftavaia 
kampania) / New 
Oil Company 

ЗАТ “ННК” 
(Новая нафтавая 
кампанiя) 
ЗАО “ННК” 
(Новая нефтяная 
компания) 

Adrese: Rakovska St. 
14W room 7, 5th floor, 
Minsk, Baltkrievija 
Reģistrācijas Nr.: 
193402282 

Novaya Neftnaya Kompaniya 
(NNK), New Oil company, ir 
vienība, kas dibināta 2020. gada 
martā. Tas ir vienīgais privātuz­ 
ņēmums, kam atļauts no Balt­
krievijas eksportēt naftas 
produktus – tas liecina par ciešu 
saikni ar iestādēm un augstāko 
valsts privilēģiju līmeni. NNK 
pieder uzņēmumam Interservice, 
kas pieder Mikalai Varabei, kurš 
ir viens no vadošajiem uzņēmē­
jiem, kas gūst labumu no Lukas­
henka režīma un atbalsta to. Tiek 
arī ziņots, ka NNK ir saistīts ar 
Aliaksei Aleksin, vēl vienu ievē­
rojamu Baltkrievijas uzņēmēju, 
kurš gūst labumu no Lukashenka 
režīma. Saskaņā ar plašsaziņas 
līdzekļu ziņojumiem NNK dibi­
nāja Aleskin kopā ar Varabei. 
Baltkrievijas iestādes arī izman­
toja NNK, lai pielāgotu Baltkrie­
vijas ekonomiku Savienības 
ieviestajiem ierobežojošajiem 
pasākumiem. 
Tādējādi NNK gūst labumu no 
Lukashenka režīma. 

21.6.2021. 

16. Belaeronavigatsia 
State-owned 
enterprise 

Белаэранавiгацыя 
Дзяржаўнае прад­ 
прыемства 

Белаэронавигация 
Государственное 
предприятие 

Adrese: 19 Korotkevich 
St., 220039 Minsk, 
Baltkrievija 

Reģistrācijas datums: 
1996. gads 
Tīmekļa vietne: http:// 
www.ban.by/ 
E-pasta adrese: 
office@ban.by 

Tālr.: +375 (17) 215- 
40-51 

Fakss: +375 (17) 213- 
41-63 

State-owned enterprise Belaero­
navigatsia atbild par Baltkrievijas 
gaisa satiksmes kontroli. Tādējādi 
tas ir atbildīgs par pasažieru reisa 
FR4978 nepamatotu novirzīšanu 
uz Minskas lidostu 2021. gada 
23. maijā. Šā politiski motivētā 
lēmuma pieņemšanas mērķis bija 
aizturēt un apcietināt opozīcijas 
žurnālistu Raman Pratasevich un 
Sofia Sapega, un tas ir viens no 
veidiem, kā īstenot represijas pret 
pilsonisko sabiedrību un demo­
krātisko opozīciju Baltkrievijā. 
Tādējādi State-owned enterprise 
Belaeronavigatsia ir atbildīgs par 
represijām pret pilsonisko 
sabiedrību un demokrātisko 
opozīciju. 

21.6.2021. 
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17. Open Joint Stock 
Company 
“Belavia Belaru­
sian Airlines” 

ААТ “Авiякам­ 
панiя Белавiя” 

ОАО “Авиаком­ 
пания Белавиа” 

Adrese: 14A Nemiga 
St., 220004 Minsk, 
Baltkrievija 

Reģistrācijas datums: 
4.1.1996. 

Reģistrācijas Nr.: 
600390798 

OJSC Belavia Belarusian 
Airlines ir valstij piederoša avio­
sabiedrība ar valsts karogu. 
Aliaksandr Lukashenka apsolīja, 
ka viņa administrācija sniegs 
Belavia visu iespējamo atbalstu 
pēc tam, kad Savienība nolēma 
aizliegt visām Baltkrievijas avio­
sabiedrībām šķērsot Savienības 
gaisa telpu un piekļūt Savienības 
lidostām. Šajā nolūkā viņš 
vienojās ar Krievijas prezidentu 
Vladimir Putin, ka Belavia vaja­
dzībām tiks plānota jaunu gaisa 
satiksmes maršrutu atklāšana. 

Turklāt Belavia vadība saviem 
darbiniekiem piekodināja nepro­
testēt pret pārkāpumiem vēlē­ 
šanās un masveida aizturēšanas 
gadījumiem Baltkrievijā, ņemot 
vērā apstākli, ka Belavia ir valstij 
piederošs uzņēmums. 

Tādējādi Belavia gūst labumu no 
Lukashenka režīma un atbalsta to. 

Belavia ir bijusi iesaistīta 
migrantu nogādāšanā no Tuva­
jiem Austrumiem uz Baltkrieviju. 
Migranti, kuri vēlas šķērsot 
Savienības ārējo robežu, lidoja uz 
Minsku ar Belavia reisiem no 
vairākām Tuvo Austrumu 
valstīm, jo īpaši no Libānas, 
AAE un Turcijas. Lai to veici­
nātu, Belavia atklāja jaunus gaisa 
satiksmes maršrutus un palieli­
nāja lidojumu skaitu esošajos 
maršrutos. Vietējie ceļojumu 
rīkotāji darbojās kā starpnieki, 
pārdodot topošajiem migrantiem 
Belavia biļetes, tādējādi palīdzot 
novērst uzmanību no Belavia. 

Tādējādi Belavia sekmē Lukas­
henka režīma pasākumus, kas 
veicina Savienības ārējo robežu 
nelikumīgu šķērsošanu. 

2.12.2021. 

▼M45



 

02006R0765 — LV — 04.06.2022 — 036.001 — 131 

Nosaukums 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Nosaukums 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

18. Republican 
unitary enterprise 
“TSENTRKURO­
RT” 

Рэспублiканскае 
унiтарнае прад­ 
прыемства 
“ЦЭНТРКУРОРТ” 
Республиканское 
унитарное пред­ 
приятие 
“ЦЕНТРКУРОРТ” 

Adrese: 39 Myasnikova 
St., 220030 Minsk, 
Baltkrievija 

Reģistrācijas datums: 
12.8.2003. 

Reģistrācijas Nr.: 
100726604 

Valstij piederošais tūrisma uzņē­
mums Tsentrkurort ir Baltkrie­
vijas prezidenta Īpašumu pārval­
dības direktorāta sastāvdaļa. Tiek 
ziņots, ka Tsentrkurort ir viens 
no uzņēmumiem, kas koordinē to 
migrantu plūsmu, kas plāno 
šķērsot robežu starp Baltkrieviju 
un Savienību. Tsentrkurort palī­
dzēja vismaz 51 Irākas pilsonim 
saņemt vīzu Baltkrievijas apme­
klējumam un noslēdza līgumu par 
transporta pakalpojumiem ar 
Baltkrievijas uzņēmumu Stroitur, 
kas piedāvā izīrēt autobusus ar 
šoferiem. Autobusi, ko pasūtīja 
Tsentrkurort, nogādāja migrantus, 
tostarp bērnus, no Minskas 
lidostas uz viesnīcām. 
Tādējādi Tsentrkurort sekmē 
Lukashenka režīma pasākumus, 
kas veicina Savienības ārējo 
robežu nelikumīgu šķērsošanu. 

2.12.2021. 

19. Oskartour LLC ООО Оскартур Adrese: 25 Karl Marx 
St., room 1n, Minsk, 
Baltkrievija 

Reģistrācijas datums: 
18.10.2016. 
Reģistrācijas Nr.: 
192721937 

Oskartour ir ceļojumu rīkotājs, 
kas migrantiem no Irākas palī­
dzēja saņemt vīzas un pēc tam 
organizēja tiem braucienu uz 
Baltkrieviju ar lidojumiem no 
Bagdādes uz Minsku. Pēc tam 
minētos Irākas migrantus veda uz 
Baltkrievijas un Savienības 
robežu, lai viņi to nelikumīgi 
šķērsotu. Pateicoties Oskartour 
un tā sakariem ar Irākas aviosa­
biedrībām, Baltkrievijas iestādēm 
un valstij piederošo uzņēmumu 
Tsentrkurort, Irākas aviosabied­
rība uzsāka regulārus lidojumus 
no Bagdādes uz Minsku, lai 
nogādātu uz Baltkrieviju vairāk 
cilvēku un viņi nelikumīgi šķēr­
sotu Savienības ārējās robežas. 
Oskartour piedalījās šajā neliku­
mīgas robežu šķērsošanas shēmā, 
ko īstenoja Baltkrievijas drošības 
dienesti un valstij piederoši 
uzņēmumi. 

Tādējādi uzņēmums sekmē 
Lukashenka režīma pasākumus, 
kas veicina Savienības ārējo 
robežu nelikumīgu šķērsošanu. 

2.12.2021. 

▼M45
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20. Republican subsi­
diary unitary 
enterprise “Hotel 
Minsk” 

Гатэль “Мiнск” 

Республиканское 
дочернее 
унитарное пред­ 
приятие “Отель 
“Минск”” 

Adrese: 11 Nezavisi­
mosti Ave., Minsk, 
Baltkrievija 
Reģistrācijas datums: 
26.12.2016. / 3.4.2017. 

Reģistrācijas Nr.: 
192750964 

Tīmekļa vietne: http:// 
hotelminsk.by/ 
E-pasta adrese: 
hotelminsk@ 
udp.gov.by; 
marketing@ 
hotelminsk.by 

Tālr.: +375 (17) 209- 
90-61 

Fakss: +375 (17) 200- 
00-72 

Hotel Minsk ir Baltkrievijas 
prezidenta īpašumu pārvaldības 
direktorāta meitasuzņēmums – 
valsts aģentūra, kas ir tiešā 
prezidenta pakļautībā. Hotel 
Minsk piedalījās minētajā neliku­
mīgas robežu šķērsošanas shēmā, 
ko īstenoja Baltkrievijas drošības 
dienesti un valstij piederoši 
uzņēmumi. Migrantus izmitināja 
viesnīcā un pēc tam veda uz 
Baltkrievijas un Savienības 
robežu, lai viņi to nelikumīgi 
šķērsotu. Irākas migranti Hotel 
Minsk bija norādījuši kā savu 
pagaidu mītnes vietu Baltkrievijas 
vīzu pieteikumos, kuri tika 
iesniegti tieši pirms viņu iera­ 
šanās Baltkrievijā. 
Tādējādi Hotel Minsk sekmē 
Lukashenka režīma pasākumus, 
kas veicina Savienības ārējo 
robežu nelikumīgu šķērsošanu. 

2.12.2021. 

21. Open Joint Stock 
Company “Hotel 
Planeta” 

ААТ “Гасцiнiца 
Планета” 

OAO “Гостиница 
Планета” 

Adrese: 31 Pobediteley 
Ave., Minsk, Baltkrie­
vija 
Reģistrācijas datums: 
1.2.1994. / 6.3.2000. 

Reģistrācijas Nr.: 
100135173 

E-pasta adrese: 
planeta@udp.gov.by 
Tīmekļa vietne: https:// 
hotelplaneta.by/ 
Tālr. +375 (17) 226-78- 
53 

Fakss +375 (17) 226- 
78-55 

OJSC Hotel Planeta ir Baltkrie­
vijas prezidenta īpašumu pārval­
dības direktorāta meitasuzņē­
mums – valsts aģentūra, kas ir 
tiešā prezidenta pakļautībā. Hotel 
Planeta piedalījās minētajā neli­
kumīgas robežu šķērsošanas 
shēmā, ko īstenoja Baltkrievijas 
drošības dienesti un valstij 
piederoši uzņēmumi. Migrantus 
izmitināja viesnīcā un pēc tam 
veda uz Baltkrievijas un Savie­
nības robežu, lai viņi to neliku­
mīgi šķērsotu. Viņi ceļojumu 
aģentūrai Bagdādē samaksāja 
1 000 USD par lidojumu, tūristu 
vīzu un uzturēšanos viesnīcā. 

Tādējādi Hotel Planeta sekmē 
Lukashenka režīma pasākumus, 
kas veicina Savienības ārējo 
robežu nelikumīgu šķērsošanu. 

2.12.2021. 

▼M45
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22. ASAM (Asobnaia 
sluzhba aktyunykh 
merapryemstvau) 

OSAM (Otdiel’­
naya sluzhba 
aktivnykh 
mieropriyatiy) 

Асобная служба 
актыўных мера­ 
прыемстваў 
(АСАМ) 
Отдельная служба 
активных меро­ 
приятий (ОСАМ) 

Adrese: State Border 
Committee of the 
Republic of Belarus, 24 
Volodarsky St., 220050 
Minsk, Baltkrievija 

ASAM (Separate Service for 
Active Measures (Atsevišķais 
aktīvo pasākumu dienests)) ir 
īpaša Baltkrievijas robežsardzes 
vienība, ko kontrolē Viktar 
Lukashenka un vada Ihar 
Kruchkou. ASAM spēki īpašā 
operācijā “Gate” organizē neli­
kumīgu robežas šķērsošanu caur 
Baltkrieviju uz Savienības dalīb­
valstīm un ir tiešā veidā iesaistīti 
fiziskā migrantu nogādāšanā otrā 
robežas pusē. ASAM iekasē no 
nogādātajiem migrantiem papildu 
maksu par robežas šķērsošanu. 

Tādējādi ASAM sekmē Lukas­
henka režīma pasākumus, kas 
veicina Savienības ārējo robežu 
nelikumīgu šķērsošanu. 

2.12.2021. 

23. Cham Wings 
Airlines 

Adrese: P.O. Box 
30588 Damascus, Sīrija 
Tīmekļa vietne: https:// 
chamwings.com/ 

Cham Wings Airlines ir operators 
čarterlidojumiem no Sīrijas uz 
Baltkrieviju. Uzņēmums kopš 
2021. gada vasaras ir palielinājis 
lidojumu skaitu no Damaskas uz 
Minsku, lai pārvestu uz Baltkrie­
viju migrantus, kuri pēc tam bija 
paredzējuši nelikumīgi šķērsot 
Savienības ārējās robežas. 
2021. gada rudenī Cham Wings 
atvēra arī divus jaunus birojus 
Minskā, lai varētu organizēt 
lidojumus starp Damasku un 
Minsku. 
Tādējādi Cham Wings Airlines 
sekmē Lukashenka režīma pasā­
kumus, kas veicina Savienības 
ārējo robežu nelikumīgu 
šķērsošanu. 

2.12.2021. 

24. VIP Grub Adrese: Büyükdere 
Cad., No:201, Istanbul, 
Turcija 

VIP Grub ir Stambulā (Turcijā) 
bāzēts pasu un vīzu dienests, kas 
organizē braucienus uz Baltkrie­
viju ar nepārprotamu mērķi 
veicināt migrāciju uz Savienību. 
VIP Grub aktīvi reklamē migrā­
ciju uz Savienību. Tādējādi VIP 
Grub sekmē Lukashenka režīma 
pasākumus, kas veicina Savie­
nības ārējo robežu nelikumīgu 
šķērsošanu. 

2.12.2021. 
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25. Open Joint Stock 
Company 
“Grodno Azot” 
Tostarp filiāle 
“Khimvolokno 
Plant” JSC 
“Grodno Azot” 

ААТ “Гродна 
Азот” 
ОАО “Гродно 
Азот” 

Фiлiял “Завод 
Хiмвалакно” ААТ 
“Гродна Азот” 

Филиал “Завод 
Химволокно” 
ОАО “Гродно 
Азот” 

Adrese: 100 Kosmo­
navtov Avenue, 
Grodno/Hrodna, Balt­
krievija 

Reģistrācijas datums: 
1965 
Reģistrācijas Nr.: 
500036524 
Tīmekļa vietne: https:// 
azot.by/en/ 

Adrese: 4 Slavinskogo, 
St., 230026 Grodno/ 
Hrodna, Baltkrievija 

Reģistrācijas datums: 
12.5.2000. 

Reģistrācijas Nr.: 
590046884 
Tīmekļa vietne: 
www.grodno-khim.by 

E-pasta adrese: office@ 
grodno-khim.by; 
market@ 
grodno-khim.by; 
ppm@grodno-khim.by; 
tnp@grodno-khim.by 
Tālrunis / fakss: +375 
(152) 39-19-00; +375 
(152) 39-19-44 

OJSC Grodno Azot ir liels valstij 
piederošs un Grodno/Hrodna 
bāzēts uzņēmums, kas ražo 
slāpekli saturošus savienojumus. 
Lukashenka to ir raksturojis kā 
“ļoti svarīgu uzņēmumu ar stra­
tēģisku nozīmi”. Grodno Azot 
īpašumā ir arī Khimvolokno 
rūpnīca, kas ir liels poliamīda un 
poliestera un kompozītmateriālu 
ražotājs. Grodno Azot un tā 
Khimvolokno Plant rūpnīca 
Lukashenka režīmam nodrošina 
ievērojamus ieņēmumus. Tādē­
jādi Grodno Azot atbalsta Lukas­
henka režīmu. 

Lukashenka apmeklēja uzņē­
mumu un tikās ar tā pārstāvjiem, 
un apsprieda rūpnīcas moderni­
zāciju un dažādus valsts atbalsta 
veidus. Lukashenka arī solīja, ka 
tiks izmantots aizdevums jaunas 
slāpekļa rūpnīcas būvniecībai 
Grodno/Hrodna. Tādējādi 
Grodno Azot gūst labumu no 
Lukashenka režīma. 

Grodno Azot darbinieki, tostarp 
tās darbinieki Khimvolokno Plant, 
kuri piedalījās miermīlīgos 
protestos pret režīmu un streikoja, 
tika atlaisti, iebiedēti un saskārās 
ar draudiem gan no Grodno Azot 
vadības, gan no režīma pārstāvju 
puses. Tādējādi Grodno Azot ir 
atbildīgs par represijām pret 
pilsonisko sabiedrību. 

2.12.2021. 

26. State Production 
Association 
“Belorusneft” 

Дзяржаўнае 
вытворчае аб’яд­ 
нанне “Беларус­ 
нафта” 
Государственное 
производственное 
объединение 
“Белоруснефть” 

Adrese: 9 Rogachev­
skaya St., 246003 
Gomel/Homyel, Balt­
krievija 
Reģistrācijas datums: 
25.2.1966. 

Reģistrācijas Nr.: 
400051902 

Belorusneft ir valstij piederošs 
uzņēmums, kas darbojas petroķi­
mikāliju nozarē. Uzņēmuma 
vadība atlaida darbiniekus, kuri 
piedalījās streikā un pret režīmu 
vērstajos protestos vai publiski 
atbalstīja minētos protestus. 
Tādējādi Belorusneft ir atbildīgs 
par represijām pret pilsonisko 
sabiedrību. 

2.12.2021. 
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27. Open Joint Stock 
Company 
“Belshina” 

AAT “Белшина” 

ОАО “Белшина” 

Adrese: 4 Minskoe 
Shosse St., 213824 
Bobruisk, Baltkrievija 
Reģistrācijas datums: 
10.1.1994. 

Reģistrācijas Nr.: 
700016217 

Tīmekļa vietne: http:// 
www.belshinajsc.by/ 

OJSC Belshina ir viens no vado­ 
šajiem valstij piederošiem uzņē­
mumiem Baltkrievijā un liels 
transportlīdzekļu riepu ražotājs. 
Tādējādi tas Lukashenka režīmam 
nodrošina ievērojamus ieņē­
mumus. Baltkrievijas valsts tiešā 
veidā gūst labumu no Belshina 
ienākumiem. Tādējādi Belshina 
atbalsta Lukashenka režīmu. 

Belshina darbinieki, kuri protes­
tēja un piedalījās streikā pēc 
2020. gada prezidenta vēlēšanām 
Baltkrievijā, tika atlaisti. Tādējādi 
Belshina ir atbildīgs par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību. 

2.12.2021. 

▼M50 

28. Open Joint Stock 
Company 
“Belaruskali” 

Адкрытае 
акцыянернае тава­ 
рыства “Бела­ 
руськалiй” 

Открытое 
акционерное 
общество 
“Беларуськалий” 

Adrese: 5 Korzha St., 
Soligorsk, 223710 
Minsk Region/Oblast, 
Baltkrievija 

Reģistrācijas datums: 
23.12.1996. 

Reģistrācijas numurs: 
600122610 

OJSC Belaruskali ir valstij 
piederošs uzņēmums un viens no 
lielākajiem potašas ražotājiem 
pasaulē, kas nodrošina 20 % no 
globālā potašas eksporta. Tādē­
jādi tas ir būtisks Lukashenka 
režīma ienākumu un ārvalstu 
valūtas avots. Aliaksandr Lukas­
henka to ir nosaucis par “nacio­
nālo bagātību, lepnumu, vienu no 
Baltkrievijas eksporta pīlāriem”. 
Tādējādi Belaruskali gūst labumu 
no Lukashenka režīma un atbalsta 
to. 

Uzņēmuma vadība iebiedēja un 
vēlāk atlaida no darba tos Bela­
ruskali darbiniekus, kuri pieda­
lījās streikos un miermīlīgos 
protestos pēc krāpnieciskajām 
2020. gada augusta prezidenta 
vēlēšanām Baltkrievijā. Lukas­
henka pats personīgi draudēja 
aizstāt streikotājus ar kalnračiem 
no Ukrainas. Tāpēc Belaruskali ir 
atbildīgs par represijām pret 
pilsonisko sabiedrību Baltkrievijā 
un atbalsta Lukashenka režīmu. 

3.6.2022. 
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29. Joint Stock 
Company “Bela­
rusian Potash 
Company” 

ААТ “Беларуская 
калiйная 
кампанiя” 
ОАО Белорусская 
калийная 
компания 

Adrese: 35 Masherova 
Ave., 220002 Minsk, 
Baltkrievija 
Reģistrācijas datums: 
13.9.2013. 
Reģistrācijas numurs: 
192050251 

Tālr. +375 (17)-309-30- 
10; +375 (17)-309-30- 
30 

E-pasta adrese: 
info@belpc.by 

JSC Belarusian Potash Company 
ir Baltkrievijas valsts potašas 
ražotāja Belaruskali eksportētājs. 
Belaruskali ir viens no lielāka­
jiem Lukashenka režīma ieņē­
mumu avotiem. Belarusian 
Potash Company nodrošinātās 
piegādes veido 20 % no globālā 
potašas eksporta. 

Valsts garantē Belarusian Potash 
Company monopoltiesības 
eksportēt kālija mēslošanas lī­
dzekļus. Baltkrievijas iestāžu 
nodrošinātā preferenciālā režīma 
dēļ uzņēmums gūst ievērojamus 
ieņēmumus. Tādējādi Belarusian 
Potash Company gūst labumu no 
Lukashenka režīma un atbalsta to. 

3.6.2022. 

30. “Inter Tobacco” 
LLC 

Таварыства з 
абмежаванай 
адказнасцю “Iнтэр 
Табак” 
Общество с огра­ 
ниченной 
ответственностью 
“Интер Тобако” 

Adrese: 131 Novodvor­
skiy village, Novodvor­
skiy village council, 
Minsk District, 223016 
Minsk Region/Oblast, 
Baltkrievija (Minskas 
brīvā ekonomiskā zona) 

Reģistrācijas datums: 
10.10.2002. 

Reģistrācijas numurs: 
808000714 

Inter Tobacco LLC ir daļa no 
Baltkrievijas tabakas izstrādā­
jumu ražošanas nozares. Uzņē­
mumam ir ievērojama daļa iene­
sīgajā Baltkrievijas vietējā ciga­
rešu tirgū. Pamatojoties uz 
Aliaksandr Lukashenka parakstītu 
dekrētu, uzņēmumam tika 
piešķirtas ekskluzīvas privilēģijas 
importēt Baltkrievijā tabakas 
izstrādājumus. Turklāt Lukas­
henka izdeva prezidenta dekrētu, 
uzdodot mainīt Baltkrievijas 
galvaspilsētas Minskas adminis­
tratīvās robežas, lai tajās neie­
tilptu zeme, uz kuras atrodas 
Inter Tobacco rūpnīca; iespējams, 
tas tika darīts nolūkā izvairīties 
no nodokļu maksāšanas. Inter 
Tobacco pieder Alexei Oleksin un 
viņa ģimenes locekļiem (tā īpaš­
nieks ir Oleksin piederošais 
uzņēmums Energo-Oil). 

Tādējādi Inter Tobacco gūst 
labumu no Lukashenka režīma. 

3.6.2022. 
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31. Open Joint Stock 
Company 
“Naftan” 

Адкрытае 
акцыянернае тава­ 
рыства 
“НАФТАН” 

Открытое 
акционерное 
общество 
“НАФТАН” 

Adrese: Novopolotsk 1, 
211440 Vitebsk Region/ 
Oblast, Baltkrievija 

Reģistrācijas datums: 
1992. gads 

Reģistrācijas numurs: 
300042199 

Kā valstij piederošs uzņēmums, 
OJSC Naftan ir būtisks Lukas­
henka režīma ieņēmumu un 
ārvalstu valūtas avots. Tādējādi 
Naftan gūst labumu no Lukas­
henka režīma un atbalsta to. 

Uzņēmuma vadība iebiedēja un 
vēlāk atlaida tos Naftan darbi­
niekus, kuri piedalījās streikos un 
mierīmīlīgos protestos pēc krāp­
nieciskajām 2020. gada augusta 
prezidenta vēlēšanām Baltkrie­
vijā. Tāpēc Naftan ir atbildīgs par 
represijām pret pilsonisko 
sabiedrību Baltkrievijā un atbalsta 
Lukashenka režīmu. 

3.6.2022. 

32. Open Joint Stock 
Company 
“Grodno Tobacco 
Factory Neman” 

Адкрытае 
акцыянернае тава­ 
рыства “Гродзен­ 
ская тытунёвая 
фабрыка Нёман” 

Oткрытое 
акционерное 
общество “Грод­ 
ненская табачная 
фабрика Неман” 

Adrese: 18 Ordzhoni­
kidze St., 230771 
Grodno/Hrodna, Balt­
krievija 

Reģistrācijas datums: 
30.12.1996. 

Reģistrācijas numurs: 
500047627 

OJSC Grodno Tobacco Factory 
Neman ir Baltkrievijas valstij 
piederošs uzņēmums un viens no 
Lukashenka režīma galvenajiem 
ieņēmumu avotiem. Uzņēmuma 
daļa Baltkrievijas tabakas izstrā­
dājumu tirgū ir 70–80 %. Tāpēc 
Grodno Tobacco Factory Neman 
gūst labumu no Lukashenka 
režīma un atbalsta to. 

Baltkrievijā ražotās Grodno 
Tobacco Factory Neman zīmolu 
cigaretes ir vienas no visizplatī­
tākajām cigaretēm, kas kontra­
bandas ceļā tiek ievestas Savie­
nībā kā daļa no ienesīgās 
kontrabandas tabakas izstrādā­
jumu tirdzniecības. Kontrabandas 
shēmā tiek izmantoti Baltkrievijas 
valsts uzņēmumiem Belaruskali 
un Grodno Azot piederošie 
dzelzceļa vagoni. Tāpēc Grodno 
Tobacco Factory Neman palīdz 
veicināt tādu preču nelikumīgu 
nodošanu uz Savienības teritoriju, 
kurām tiek piemēroti 
ierobežojumi. 

3.6.2022. 

▼M50
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Nosaukums 
(Baltkrievu valodas 

transliterācija) 
(Krievu valodas 
transliterācija) 

Nosaukums 
(baltkrievu valodā) 

(krievu valodā) 
Identifikācijas informācija Pamatojums iekļaušanai sarakstā 

Sarakstā 
iekļaušanas 

datums 

33. Beltamozhservice Рэспублiканскае 
унiтарнае прад­ 
прыемства 
“БЕЛМЫТ- 
СЭРВIС” 

Республиканское 
унитарное пред­ 
приятие 
“БЕЛТАМОЖСЕ­ 
РВИС” 

Adrese: 17th km. 
Minsk-Dzerzhinsk 
highway, administrative 
building, office 75, 
Shchomyslitsky s/s, 
223049 Minsk region/ 
Oblast, Baltkrievija 

Reģistrācijas datums: 
9.6.1999. 

Reģistrācijas numurs: 
101561144 

Beltamozhservice ir valstij piede­
rošs uzņēmums un viens no 
lielākajiem loģistikas uzņēmu­
miem Baltkrievijā. Tas ir cieši 
saistīts ar Baltkrievijas iestādēm 
un iesaistīts preču kontrabandā un 
reeksportēšanā no Baltkrievijas 
uz Krieviju. Uzņēmums gūst 
labumu no saiknēm ar Baltkrie­
vijas iestādēm un nodrošina 
ievērojamus ienākumus Lukas­
henka režīmam. Tādējādi Belta­
mozhservice gūst labumu no 
Lukashenka režīma un atbalsta to. 

3.6.2022. 

34. Open Joint Stock 
Company “Mana­
ging Company of 
Holding 
“Belkommunmas­
h”“ 

Адкрытае 
акцыянернае тава­ 
рыства “Кiруючая 
кампанiя 
холдынгу “Белка­ 
мунмаш”“ 

Открытое 
акционерное 
общество 
“Управляющая 
компания 
холдинга 
“Белкоммунмаш”“ 

Adrese: 64B-2 Perek­
hodnaya St., 220070 
Minsk, Baltkrievija 

Reģistrācijas datums: 
13.8.1991. 

Reģistrācijas numurs: 
100205408 

Belkommunmash ir Baltkrievijas 
sabiedriskā transporta transportlī­
dzekļu ražotājs. Aliaksandr 
Lukashenka veicina Belkommun­
mash uzņēmējdarbību, garantējot, 
ka uzņēmums ievēros savas 
līgumsaistības pret saviem part­
neriem, un izmanto savu ietekmi, 
lai atbalstītu tā uzņēmējdarbību. 
Tāpēc Belkommunmash gūst 
labumu no Lukashenka režīma. 

Atriebjoties par darbinieku 
protestiem pret 2020. gada 
prezidenta vēlēšanu viltoto iznā­
kumu, Belkommunmash viņus 
atlaida no darba, tāpēc uzņēmums 
ir atbildīgs par represijām pret 
pilsonisko sabiedrību un atbalsta 
Lukashenka režīmu. 

3.6.2022. 

35. Belteleradio 
Company / 
National State 
Television and 
Radio Company 
of the Republic of 
Belarus 

Нацыянальная 
дзяржаўная тэле­ 
радыёкампанiя 
Рэспублiкi 
Беларусь / Белтэ­ 
лерадыёкампанiя 

Национальная 
государственная 
телерадиоком­ 
пания Республики 
Беларусь / 
Белтелерадиоком­ 
пания 

Adrese: 9 Makayonka 
St., Minsk, Baltkrievija 

Reģistrācijas datums: 
14.9.1994. 

Reģistrācijas numurs: 
100717729 

Tīmekļa vietne: tvr.by 

Belteleradio Company ir valsts 
televīzijas un radio apraides 
uzņēmums, un Baltkrievijā 
kontrolē septiņus televīzijas 
kanālus un piecas radiostacijas. 
Pēc krāpnieciskajām prezidenta 
vēlēšanām 2020. gada augustā 
Belteleradio Company atlaida tā 
kontrolē esošo mediju darbi­
niekus, kuri piedalījās protestos, 
un aizstāja viņus ar Krievijas 
mediju darbiniekiem. Tādējādi 
uzņēmums ir atbildīgs par repre­
sijām pret pilsonisko sabiedrību. 

Belteleradio Company pārrau­
dzībā esošie televīzijas kanāli un 
radiostacijas aktīvi izplata propa­
gandu un tādējādi atbalsta 
Lukashenka režīmu. 

3.6.2022. 

▼M50
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II PIELIKUMS 

▼M4 
Interneta vietnes informācijai par 3. pantā, 4. panta 2. punktā un 5. pantā 
minētajām kompetentajām iestādēm un adrese paziņojumu nosūtīšanai 

Eiropas Komisijai 

▼M49 
BEĻĢIJA 

https://diplomatie.belgium.be/en/policy/policy_areas/peace_and_security/sanctions 

BULGĀRIJA 

https://www.mfa.bg/en/EU-sanctions 

ČEHIJA 

www.financnianalytickyurad.cz/mezinarodni-sankce.html 

DĀNIJA 

http://um.dk/da/Udenrigspolitik/folkeretten/sanktioner/ 

VĀCIJA 

https://www.bmwi.de/Redaktion/DE/Artikel/Aussenwirtschaft/ 
embargos-aussenwirtschaftsrecht.html 

IGAUNIJA 

https://vm.ee/et/rahvusvahelised-sanktsioonid 

ĪRIJA 

https://www.dfa.ie/our-role-policies/ireland-in-the-eu/eu-restrictive-measures/ 

GRIEĶIJA 

http://www.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

SPĀNIJA 

https://www.exteriores.gob.es/es/PoliticaExterior/Paginas/ 
SancionesInternacionales.aspx 

FRANCIJA 

http://www.diplomatie.gouv.fr/fr/autorites-sanctions/ 

HORVĀTIJA 

https://mvep.gov.hr/vanjska-politika/medjunarodne-mjere-ogranicavanja/22955 

ITĀLIJA 

https://www.esteri.it/it/politica-estera-e-cooperazione-allo-sviluppo/politica 
_europea/misure_deroghe/ 

KIPRA 

https://mfa.gov.cy/themes/ 

LATVIJA 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

LIETUVA 

http://www.urm.lt/sanctions 

LUKSEMBURGA 

https://maee.gouvernement.lu/fr/directions-du-ministere/affaires-europeennes/ 
organisations-economiques-int/mesures-restrictives.html 

UNGĀRIJA 

https://kormany.hu/kulgazdasagi-es-kulugyminiszterium/ensz-eu-szankcios- 
tajekoztato 

▼M3
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MALTA 

https://foreignandeu.gov.mt/en/Government/SMB/Pages/SMB-Home.aspx 

NĪDERLANDE 

https://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-sancties 

AUSTRIJA 

https://www.bmeia.gv.at/themen/aussenpolitik/europa/eu-sanktionen-nationale- 
behoerden/ 

POLIJA 

https://www.gov.pl/web/dyplomacja/sankcje-miedzynarodowe 

https://www.gov.pl/web/diplomacy/international-sanctions 

PORTUGĀLE 

https://www.portaldiplomatico.mne.gov.pt/politica-externa/medidas-restritivas 

RUMĀNIJA 

http://www.mae.ro/node/1548 

SLOVĒNIJA 

http://www.mzz.gov.si/si/omejevalni_ukrepi 

SLOVĀKIJA 

https://www.mzv.sk/europske_zalezitosti/europske_politiky-sankcie_eu 

SOMIJA 

https://um.fi/pakotteet 

ZVIEDRIJA 

https://www.regeringen.se/sanktioner 

Adrese paziņojumu nosūtīšanai Eiropas Komisijai: 

European Commission 

Directorate-General for Financial Stability, Financial Services and Capital 
Markets Union (DG FISMA) 

Rue de Spa 2 

1049 Brussels, Belgium 

E-pasts: relex-sanctions@ec.europa.eu 

▼M49
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III PIELIKUMS 

Tāda aprīkojuma saraksts, ko iespējams izmantot iekšējām represijām, kā 
minēts 1.a un 1.b pantā 

1. Šādi šaujamieroči, munīcija un piederumi: 

1.1. šaujamieroči, kas nav iekļauti Eiropas Savienības Kopējā militāro preču 
saraksta (“Kopējais militāro preču saraksts”) ( 1 ) ML 1 un ML 2 pozīcijā; 

1.2. munīcija, kas speciāli izstrādāta 1.1. punktā minētajiem šaujamieročiem, un 
speciāli izgatavoti komponenti; 

1.3. tēmekļi, kas nav iekļauti Kopējā militāro preču sarakstā. 

2. Bumbas un granātas, kas nav iekļautas Kopējā militāro preču sarakstā. 

3. Šādi transportlīdzekļi: 

3.1. transportlīdzekļi ar uzstādītiem ūdensmetējiem, kas īpaši izstrādāti vai pielā­
goti masu nekārtību novēršanai; 

3.2. transportlīdzekļi, kas speciāli izstrādāti vai pārveidoti, lai tos varētu turēt 
zem sprieguma, neļaujot uz tiem kāpt; 

3.3. transportlīdzekļi, kas speciāli izstrādāti vai pārveidoti, lai nojauktu bari­
kādes, tostarp celtniecības iekārtas, kam uzstādīta aizsardzība pret lodēm; 

3.4. transportlīdzekļi, kas speciāli izstrādāti cietumnieku un/vai aizturēto pārva­
dāšanai; 

3.5. transportlīdzekļi, kas speciāli izstrādāti, lai izvietotu pārvietojamas barjeras; 

3.6. komponenti transportlīdzekļiem, kas norādīti 3.1. līdz 3.5. punktā un speciāli 
izstrādāti masu nekārtību novēršanai. 

1. piezīme. Šo punktu nepiemēro transportlīdzekļiem, kuri speciāli izstrādāti 
ugunsdzēsības vajadzībām. 

2. piezīme. Šā punkta 3.5. posteņa nozīmē termins “transportlīdzekļi” ietver 
arī piekabes. 

4. Šādas sprāgstvielas un ar tām saistīts aprīkojums: 

4.1. iekārtas un ierīces, kas īpaši paredzētas sprādzienu izraisīšanai ar elektri­
skiem vai neelektriskiem līdzekļiem, tostarp palaides sistēmas, detonatori, 
aizdedzinātāji, detonatora pastiprinātāji un detonējošās auklas, kā arī īpaši 
tādām iekārtām un ierīcēm paredzētas detaļas, izņemot iekārtas un ierīces, 
kas speciāli paredzētas īpašiem komerciāliem lietojumiem un kuras ar 
sprāgstvielu iedarbina vai darbina citas iekārtas vai ierīces, kas nav pare­
dzētas sprādzienu izraisīšanai (piemēram, automašīnu gaisa spilvenu sūkņus, 
elektriskā pārsprieguma novadītājus ugunsdzēsībā izmantojamu ūdens 
smidzinātāju mehānismos); 

4.2. lineāri griezējlādiņi, kas nav iekļauti Kopējā militāro preču sarakstā; 

4.3. šādas citas sprāgstvielas, kas nav iekļautas Kopējā militāro preču sarakstā, 
un ar tām saistītas vielas: 

a) amatols; 

b) nitroceluloze (kurā ir vairāk nekā 12,5 % slāpekļa); 

c) nitroglikols; 

▼M7 

( 1 ) OV C 86, 18.3.2011., 1. lpp.
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d) pentaeritrīta tetranitrāts (PETN); 

e) pikrilhlorīds; 

f) 2,4,6-trinitrotoluēns (TNT). 

5. Šāds aizsardzības ekipējums, kas nav iekļauts Kopējā militāro preču saraksta 
ML 13 pozīcijā: 

5.1. bruņuvestes, kas aizsargā pret lodēm un/vai dūrieniem; 

5.2. aizsargķiveres, kas aizsargā pret lodēm un/vai šķembām, policistu ķiveres, 
policistu vairogi un bruņu vairogi. 

Piezīme. Šo punktu nepiemēro 

— ekipējumam, kas īpaši izstrādāts sporta nodarbībām; 

— ekipējumam, kas īpaši izstrādāts darba drošības prasībām. 

6. Šaujamieroču lietošanas mācību simulatori, izņemot tos, kuri iekļauti Kopējā 
militāro preču saraksta ML 14 pozīcijā, un tiem īpaši izstrādāta programma­
tūra. 

7. Attēlu veidošanas iekārtas redzamībai tumsā un siltuma starojuma un attēlu 
pastiprinātāju lampas, kuras nav iekļautas Kopējā militāro preču sarakstā. 

8. Žilešveida dzeloņstieples. 

9. Militāri naži, kaujas naži un durkļi, kuru asmens garums pārsniedz 10 cm. 

▼M40 
9.a Vielas nekārtību novēršanai, kā definēts Komisijas Deleģētajā regulā (ES) 

2020/1749 (2020. gada 7. oktobris), ar kuru groza Padomes Regulu (EK) 
Nr. 428/2009, ar ko izveido Kopienas režīmu divējāda lietojuma preču 
eksporta, pārvadājumu, starpniecības un tranzīta kontrolei. 

▼M7 
10. Šajā sarakstā norādīto preču ražošanai īpaši izstrādātas iekārtas. 

11. Īpaša tehnoloģija šajā sarakstā norādīto preču izstrādei, ražošanai vai lieto­ 
šanai. 

▼M7
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IV PIELIKUMS 

1.c UN 1.d PANTĀ MINĒTĀS IEKĀRTAS, TEHNOLOĢIJAS UN 
PROGRAMMATŪRA 

Vispārēja piezīme 

Neatkarīgi no šā pielikuma satura to nepiemēro: 

a) iekārtām, tehnoloģijām vai programmatūrai, kas norādītas Padomes Regulas 
(EK) Nr. 428/2009 ( 1 ) I pielikumā vai Kopējā militāro preču sarakstā; vai 

b) programmatūrai, kas izstrādāta tā, lai lietotājs to varētu pats instalēt bez 
turpmākas būtiskas piegādātāja palīdzības un kas ir brīvi pieejama iedzīvotā­
jiem, jo to bez ierobežojumiem var iegādāties mazumtirdzniecībā kādā no 
šiem veidiem: 

i) klātienē tirdzniecības vietā; 

ii) pasūtot pa pastu; 

iii) elektroniski; vai 

iv) pasūtot pa tālruni; vai 

c) publiski pieejamai programmatūrai. 

Kategorijas A, B, C, D un E attiecas uz Regulā (EK) Nr. 428/2009 minētajām 
kategorijām. 

Iekārtas, tehnoloģijas un programmatūra, kas minētas 1.c un 1.d pantā, ir: 

A. Iekārtu saraksts: 

— padziļinātas pakešu pārbaudes iekārtas, 

— tīkla pārtveršanas iekārtas, tostarp pārtveršanas pārvaldības iekārtas (Inter­
ception Management Equipment, IMS) un saglabāto datu posmu izlūko­ 
šanas iekārtas (Data Retention Link Intelligence equipment), 

— radiofrekvenču pārraudzības iekārtas, 

— tīkla un satelītu bloķēšanas iekārtas, 

— tālvadības inficēšanas iekārtas, 

▼C5 
— runātāja atpazīšanas/apstrādes iekārtas. 

▼M40 
— IMSI ( 2 ), MSISDN ( 3 ), IMEI ( 4 ), TMSI ( 5 ) pārtveršanas un pārraudzības 

aprīkojums, 

▼M40 

( 1 ) Padomes Regula (EK) Nr. 428/2009 (2009. gada 5. maijs), ar ko izveido Kopienas 
režīmu divējāda lietojuma preču eksporta, pārvadājumu, starpniecības un tranzīta 
kontrolei (OV L 134, 29.5.2009., 1. lpp.). 

( 2 ) “IMSI” (International Mobile Subscriber Identity) ir starptautiskā mobilo sakaru 
abonenta identitāte. Tas ir katras mobilo sakaru ierīces SIM kartē ietverts unikāls identi­
fikācijas kods, pēc kura šīs SIM kartes var identificēt GSM un UMTS tīklā. 

( 3 ) “MSISDN” (Mobile Subscriber Integrated Services Digital Network Number) ir mobilo 
sakaru abonenta integrēto pakalpojumu cipartīkla numurs. Tas ir numurs, pēc kura iden­
tificē konkrētu GSM vai UMTS mobilā tīkla abonementu. Īsāk sakot, tas ir mobilajā 
telefonā esošās SIM kartes telefona numurs, un tāpēc pēc tā identificē mobilo sakaru 
abonentu (kā arī IMSI), un maršrutē zvanus viņam. 

( 4 ) “IMEI” (International Mobile Equipment Identity) ir starptautiskā mobilā aprīkojuma 
identitāte. Tas ir numurs, parasti unikāls, pēc kura identificē GSM, WCDMA un 
IDEN mobilos telefonus, kā arī daļu satelīttelefonu. Parasti tas ir uzdrukāts telefona 
akumulatora nodalījuma iekšpusē. Pārtveršana (pieslēgpārtveršana) var būt precizēta ar 
IMEI numuru, kā arī IMSI un MSISDN. 

( 5 ) “TMSI” (Temporary Mobile Subscriber Identity) ir pagaidu mobilo sakaru abonenta 
identitāte. Identitātes dati, kas visbiežāk tiek nosūtīti starp mobilo ierīci un tīklu.
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— sistēmas, iekārtas un to komponenti, kas speciāli konstruēti vai pārveidoti 
“ielaušanās programmatūras” izstrādāšanai, vadībai un kontrolei, vai 
piegādei, kā definēts Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) 
2021/821 ( 1 ), 

▼M40 
— iekārtas, kas konstruētas vai pārveidotas kriptoanalīzes veikšanai, 

— taktiskās SMS ( 2 ) / GSM ( 3 ) / GPS ( 4 ) / GPRS ( 5 ) /UMTS ( 6 ) / CDMA ( 7 ) / 
PSTN ( 8 ) pārtveršanas un pārraudzības iekārtas, 

— DHCP ( 9 ) / SMTP ( 10 ), GTP ( 11 ) informācijas pārtveršanas un pārraudzības 
iekārtas, 

— tēlu atpazīšanas un tēlu profilēšanas iekārtas, 

— attālinātas izmeklēšanas iekārtas, 

— semantiskās apstrādes mašīnas iekārtas, 

— WEP un WPA kodu uzlaušanas iekārtas, 

— patentētā un standarta IP balss pārraides protokola pārtveršanas iekārtas. 

B. Neizmanto. 

C. Neizmanto. 

D. “Programmatūra”, kas paredzēta A punktā minēto iekārtu “izstrādei”, “ražo­ 
šanai” vai “izmantošanai”, un “programmatūra”, kurai piemīt tādas īpašības 
vai kura spēj veikt vai imitēt tādas funkcijas, kas ir raksturīgas A punktā 
minētajām iekārtām. 

E. “Tehnoloģijas”, kas paredzētas A punktā minēto iekārtu “izstrādei”, “ražo­ 
šanai” vai “izmantošanai”. 

Šajās kategorijās iekļautās iekārtas, tehnoloģijas un programmatūra šā pielikuma 
darbības jomā ietilpst tikai tad, ja tās atbilst vispārējam raksturojumam “interneta, 
telefona un satelītsakaru pārtveršanas un pārraudzības sistēmas”. 

Šajā pielikumā ar terminu “pārraudzība” saprot telefonsarunu vai tīkla datu iegū­ 
šanu, atšifrēšanu, ierakstīšanu, apstrādi, analīzi un arhivēšanu. 

▼M44 

( 1 ) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/821 (2021. gada 20. maijs), ar ko 
izveido Savienības režīmu divējāda lietojuma preču eksporta, starpniecības, tehniskās 
palīdzības, tranzīta un pārvadājumu kontrolei (OV L 206, 11.6.2021., 1. lpp.). 

( 2 ) “SMS” (Short Message System) ir īsziņu sistēma. 
( 3 ) “GSM” (Global System for Mobile Communications) ir globālā mobilo sakaru sistēma. 
( 4 ) “GPS” (Global Positioning System) ir globālā pozicionēšanas sistēma. 
( 5 ) “GPRS” (General Package Radio Service) ir vispārējais pakešu radiopakalpojums. 
( 6 ) “UMTS” (Universal Mobile Telecommunication System) ir universālā mobilo telesakaru 

sistēma. 
( 7 ) “CDMA” (Code Division Multiple Access) ir koddales daudzpiekļuve. 
( 8 ) “PSTN” (Public Switch Telephone Networks) ir publiskais komutējamais telefonu tīkls. 
( 9 ) “DHCP” (Dynamic Host Configuration Protocol) ir dinamiskas resursdatora konfigurē­ 

šanas protokols. 
( 10 ) “SMTP” (Simple Mail Transfer Protocol) ir vienkāršais pasta pārsūtīšanas protokols. 
( 11 ) “GTP” (GPRS Tunnelling Protocol) ir GPRS tunelēšanas protokols.
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V PIELIKUMS 

REGULAS 1.e PANTA 7. PUNKTĀ, 1.f PANTA 7. PUNKTĀ UN 
1.fa PANTA 1. PUNKTĀ MINĒTO FIZISKO VAI JURIDISKO PERSONU 

SARAKSTS 

Baltkrievijas Aizsardzības ministrija 

140 Repair Plant JSC 

558 Repair Plant JSC 

2566 Radioelectronic Armament Repair Plant JSC 

AGAT - Control Systems - Managing Company of Geoinformation Control 
Systems Holding, JSC 

AGAT - Electromechanical Plant OJSC 

AGAT - SYSTEM 

ATE - Engineering LLC 

BelOMO Holding 

Belspetsvneshtechnika SFTUE 

Beltechexport CJSC 

BSVT-New Technologies 

Gomel reģiona (oblast) izpildkomitejas Iekšlietu departaments 

Baltkrievijas Republikas Iekšlietu ministrijas iekšējais karaspēks 

KGB Alpha 

Kidma Tech OJSC 

Minotor-Service 

Minsk Wheeled Tractor Plant 

Oboronnye Initsiativy LLC 

OJS KB Radar Managing Company 

Peleng JSC 

Baltkrievijas Republikas militārās rūpniecības Valsts iestāde (State Authority for 
Military Industry of the Republic of Belarus) 

Baltkrievijas Republikas Valsts drošības komiteja (State Security Committee of 
the Republic of Belarus) 

Transaviaexport Airlines JSC 

Volatavto OJSC 

▼M51
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Va PIELIKUMS 

REGULAS 1.f PANTA 1. PUNKTĀ UN 1.fa PANTA 1. PUNKTĀ MINĒTO 
PREČU UN TEHNOLOĢIJU SARAKSTS 

Šajā pielikumā piemēro vispārīgas piezīmes, akronīmus un abreviatūras (saīsinā­
jumus), un definīcijas, kas lietotas Regulas (ES) 2021/821 I pielikumā, izņemot 
“I daļa. Vispārīgas piezīmes, akronīmi un saīsinājumi, un definīcijas. Vispārīgas 
piezīmes par I pielikumu. 2. punkts”. 

Šajā pielikumā piemēro definētos terminus, kas lietoti Eiropas Savienības Kopējā 
militāro preču sarakstā (KMPS) ( 1 ). 

▼M47 
Neskarot šīs regulas 1.m pantu, nekontrolētiem priekšmetiem, kuri satur vienu vai 
vairākus šajā pielikumā uzskaitītos komponentus, nepiemēro šīs regulas 1.f 
un 1.fa pantā paredzētās kontroles. 

▼M46 
I kategorija – Elektronika 

X.A.I.001 Elektroniskas ierīces un komponenti. 

a. “Mikroprocesoru mikroshēmas”, “mikrodatoru mikroshēmas” un 
mikrokontrolleru mikroshēmas, kam piemīt kāda no šīm īpašībām: 

1. darbības ātrums ir 5 Gigaflopi vai lielāks un aritmētiskās 
loģikas elementa ieejas signāla koda platums ir 32 biti vai 
lielāks; 

2. takts frekvence ir lielāka par 25 MHz; vai 

3. vairāk nekā viena datu kopne vai komandkopne vai secīgu datu 
pārraides ports, kas nodrošina tiešu ārēju savienojumu starp 
paralēlām “mikroprocesoru mikroshēmām” ar datu pārraides 
ātrumu 2,5 Mbiti/s; 

b. Šādas datu uzglabāšanas integrālshēmas: 

1. elektriski pārprogrammējamās lasāmatmiņas (EEPROM) ar 
uzglabāšanas spēju, kas 

a. zibatmiņas tipa iekārtu gadījumā pārsniedz 16 Mbit vienā 
paketē; vai 

b. visu citu EEPROM tipa iekārtu gadījumā pārsniedz kādu no 
turpmāk minētajiem raksturlielumiem: 

1. 1 Mbit vienā paketē; vai 

2. 256 kbit vienā paketē un maksimālais piekļuves laiks, 
kas ir mazāks par 80 ns; 

2. statiskās brīvpiekļuves atmiņas (SRAM) ar uzglabāšanas spēju, 
kas pārsniedz: 

a. 1 Mbit vienā paketē; vai 

b. 256 kbit vienā paketē un maksimālais piekļuves laiks, kas ir 
mazāks par 25 ns; 

c. analogciparu pārveidotāji, kam piemīt kāda no šīm īpašībām: 

1. izšķiršanas spēja ir 8 biti vai lielāka, bet mazāka par 12 bitiem, 
ar izvades ātrumu, lielāku par 200 megaparaugiem sekundē 
(MSPS); 

2. izšķiršanas spēja ir 12 biti, ar izvades ātrumu, lielāku par 
105 megaparaugiem sekundē (MSPS); 

3. izšķiršanas spēja ir lielāka par 12 bitiem, bet nepārsniedz 
14 bitus, ar izvades ātrumu, lielāku par 10 megaparaugiem 
sekundē (MSPS); vai 

▼M46 

( 1 ) Eiropas Savienības Kopējais militāro preču saraksts (OV C 85, 13.3.2020., 1. lpp.).
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4. izšķiršanas spēja ir lielāka par 14 bitiem, ar izvades ātrumu, 
lielāku par 2,5 megaparaugiem sekundē (MSPS); 

d. uz vietas programmējamas loģiskas iekārtas, kuru maksimālais 
vienvirziena ciparu ievades/izvades skaits ir no 200 līdz 700; 

e. ātrā Furjē pārveidojuma (FFT) procesori, kuru nominālais operā­
cijas izpildes laiks 1 024 punktu kompleksam FFT ir mazāks par 
1 ms; 

f. pēc pasūtījuma izgatavotas integrālshēmas, kuru izpildāmās funk­
cijas nav zināmas vai arī ražotājam nav zināms, kādās iekārtās šīs 
shēmas lietos, un kurām piemīt kāda no šīm īpašībām: 

1. vairāk nekā 144 termināļu; vai 

2. raksturīgais “pamatelementa signāla nodošanas kavējuma laiks” 
mazāks par 0,4 ns; 

g. šādas skrejviļņu “elektroniskas vakuumierīces” ar pulsējošu vai 
nepārtrauktu vilni: 

1. savietotas rezonatorierīces vai to atvasinājumi; 

2. ierīces, kuras balstītas uz spirālveida liektā viļņvada vai serpen­
tīnveida viļņvada shēmām vai to atvasinājumiem un kurām 
piemīt kāda no šīm īpašībām: 

a. “momentānais joslas platums” ir vienāds ar pusi oktāvas vai 
lielāks par to, bet vidējās jaudas (kW izteiksmē) reizinājums 
ar frekvenci (GHz izteiksmē) ir lielāks par 0,2; vai 

b. “momentānais joslas platums” ir mazāks par pusi oktāvas; 
un vidējās jaudas (kW izteiksmē) reizinājums ar frekvenci 
(GHz izteiksmē) ir lielāks par 0,4; 

h. elastīgi viļņvadi, kas paredzēti lietošanai frekvencē, kas pārsniedz 
40 GHz; 

i. virsmas akustisku viļņu un virsmas virskārtas akustisku viļņu 
ierīces, kam piemīt kāda no šīm īpašībām: 

1. nesējfrekvence ir lielāka par 1 GHz; vai 

2. nesējfrekvence nav lielāka par 1 GHz; un 

a. “frekvences blakuspīķu atdalīšana” (pavājinājums) pārsniedz 
55 dB; 

b. maksimālā aiztures laika un f joslas platuma reizinājums 
(laiks mikrosekunžu izteiksmē, bet joslas platums 
MHz izteiksmē) ir lielāks par 100; vai 

c. dispersā aizture ilgāka par 10 mikrosekundēm. 

Tehniska piezīme: X.A.I.001.i pozīcijas nolūkā “Frekvences 
blakuspīķu atdalīšana” (pavājinājums) ir maksimālais atdalīšanas 
rādītājs, kas norādīts tehnisko datu sarakstā; 

j. šādi “galvaniskie elementi”: 

1. “primārie galvaniskie elementi”, kam enerģijas blīvums 293 K 
(20 °C) temperatūrā nepārsniedz 550 Wh/kg; 

2. “sekundārie galvaniskie elementi”, kam enerģijas blīvums 
293 K (20 °C) temperatūrā nepārsniedz 350 Wh/kg. 

Piezīme: X.A.I.001.j. pozīcijā paredzētā kontrole neattiecas uz 
baterijām, tostarp baterijām ar vienu galvanisko 
elementu. 

▼M46
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Tehniskas piezīmes: 

1. X.A.I.001.j. pozīcijas nolūkā enerģijas blīvumu (Wh/kg) aprē­ 
ķina, nominālo spriegumu reizinot ar nominālo kapacitāti 
ampērstundās (Ah) un dalot ar masu kilogramos. Ja nominālā 
kapacitāte nav norādīta, enerģijas blīvumu aprēķina, nominālo 
spriegumu kāpinot kvadrātā un reizinot ar izlādes ilgumu 
stundās, dalot ar izlādes slodzi omos un ar masu kilogramos. 

2. X.A.I.001.j pozīcijas nolūkā “galvaniskais elements” ir elektro­ 
ķīmiska ierīce, kam ir pozitīvs un negatīvs elektrods un elektro­
līts un kas ir elektroenerģijas avots. Tas ir baterijas pamatsa­
stāvdaļa. 

3. X.A.I.001.j.1. pozīcijas nolūkā “primārais galvaniskais 
elements” ir “galvaniskais elements”, ko nav paredzēts uzlādēt 
no cita avota. 

4. X.A.I.001.j.2. pozīcijas nolūkā “sekundārais galvaniskais 
elements” ir “galvaniskais elements”, ko paredzēts uzlādēt no 
ārēja elektrības avota; 

k. “supravadoši” elektromagnēti vai solenoīdi, kas speciāli konstruēti, 
lai pilnībā uzlādētos vai izlādētos laikā mazākā par vienu minūti, 
un kam ir visi šie raksturlielumi: 

Piezīme: X.A.I.001.k. pozīcijā paredzētā kontrole neattiecas uz 
“supravadošiem” elektromagnētiem un solenoīdiem, kas 
speciāli konstruēti lietošanai medicīnā magnētiskas rezo­
nanses caurskates (MRI) iekārtās. 

1. izlādes laikā saražotā maksimālā enerģija, dalīta ar izlādes 
ilgumu, ir lielāka par 500 kJ minūtē; 

2. strāvas vadītāju vijumu iekšējais diametrs ir lielāks par 
250 mm; un 

3. nominālā magnētiskā indukcija ir lielāka par 8T vai “kopējais 
strāvas blīvums” vijumos ir lielāks par 300 A/mm 

2 ; 

l. elektromagnētiskās enerģijas akumulēšanai paredzētās shēmas vai 
sistēmas, kurām ir komponenti, kas ražoti no “supravadošiem” 
materiāliem, kuras ir speciāli konstruētas ekspluatācijai tempera­
tūrā, kas zemāka par vismaz vienas to “supravadošas” sastāvdaļas 
“kritisko temperatūru”, un kurām piemīt visas šīs īpašības: 

1. darbojas ar rezonanses frekvencēm, kas pārsniedz 1 MHz; 

2. uzkrātās enerģijas blīvums ir 1 MJ/m 
3 vai vairāk; un 

3. izlādes laiks ir mazāks par 1 ms; 

m. ar ūdeņradi/ūdeņraža izotopiem pildīti tiratroni, kuri izgatavoti no 
metālkeramikas un kuru nominālā maksimālā strāva ir vismaz 
500 A; 

n. netiek izmantots; 

o. “kosmosā lietojami” saules enerģijas elementi, elementu, to savie­
nojumu un stikla apvalku (CIC) bloki, saules enerģijas paneļi, kā 
arī fotoelementu virknes, kas nav minēti 3A001.e.4. pozīcijā ( 1 ). 

▼M46 

( 1 ) Sk. Regulas (ES) 2021/821 I pielikumu.
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X.A.I.002 Vispārēja lietojuma “elektroniski mezgli”, moduļi un iekārtas. 

a. elektroniskas testēšanas iekārtas, kas nav minētas KMPS vai 
Regulā (ES) 2021/821; 

b. digitālās datu magnētiskas ierakstīšanas ierīces, kam piemīt kāda 
no šīm īpašībām: 

1. maksimālais ciparu saskarnes caurlaides ātrums ir lielāks par 
60 Mbit/s, un tiek izmantota helikoidālas skenēšanas metode; 

2. maksimālais ciparu saskarnes caurlaides ātrums ir lielāks par 
120 Mbit/s, un tiek izmantota fiksētas galviņas metodi; vai 

3. “lietojamas kosmosā”; 

c. iekārtas ar maksimālo digitālās saskarnes caurlaides ātrumu virs 
60 Mbiti/s, kuras izgatavotas, lai digitālos videomagnetofonus 
pārviedotu par digitālajām datu ierakstīšanas ierīcēm; 

d. nemodulāri analogi osciloskopi ar joslas platumu 1 GHz vai 
lielāku; 

e. modulāras analogas osciloskopu sistēmas, kam piemīt kāda no šīm 
īpašībām: 

1. centrālais procesors ar joslas platumu 1 GHz vai lielāku; vai 

2. spraudņi ar individuālo joslas platumu 4 GHz vai lielāku; 

f. analogi izlases osciloskopi atkārtotu parādību analīzei ar faktisko 
joslas platumu, lielāku par 4 GHz; 

g. digitālie osciloskopi un pārejas procesu ierakstīšanas ierīces, kurās 
izmanto analogciparu konversijas metodi un kuri pārejas procesus 
reģistrē, secīgi izraugoties ievades datus ar secīgiem intervāliem, 
kas mazāki par 1 ns (vairāk par 1 gigaparaugu sekundē (GSPS)), 
digitalizējot līdz 8 bitiem vai lielāku izšķirtspēju un uzglabājot 
256 paraugus vai vairāk. 

Piezīme: X.A.I.002. pozīcijā paredzētā kontrole attiecas uz šādiem 
komponentiem, kas speciāli konstruēti analogiem oscilo­
skopiem: 

1. bloki ar spraudkontaktu; 

2. ārējie pastiprinātāji; 

3. priekšpastiprinātāji; 

4. paraugu ņemšanas ierīces; 

5. katodstaru lampas. 

X.A.I.003 Specifiskas apstrādes ierīces, izņemot tās, kas minētas KMPS vai 
Regulā 2021/821: 

a. frekvenču pārveidotāji, kas var darboties frekvenču diapazonā no 
300 līdz 600 Hz, izņemot tos, kas minēti KMPS vai Regulā 
2021/821; 

b. masspektometri, izņemot tos, kas minēti KMPS vai Regulā 
2021/821; 

c. visas impulsa tipa rentgenstaru iekārtas un no tām izstrādāti 
komponenti, tostarp Marksa ģeneratori, lieljaudas impulsu formē­ 
šanas tīkli, augstsprieguma kondensatori un trigeri; 

▼M46
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d. impulsu pastiprinātāji, izņemot tos, kas minēti KMPS vai Regulā 
2021/821; 

e. elektroniskas ierīces laikiztures ģenerēšanai vai laika intervāla 
mērījumiem: 

1. digitālie laikiztures ģeneratori ar ne vairāk kā 50 nanosekunžu 
izšķirtspēju vismaz 1 mikrosekundes ilgos laika intervālos; vai 

2. daudzkanālu (t. i., ar 3 vai vairāk kanāliem) vai modulāri laika 
intervālu mērītāji un hronometrāžas ierīces ar ne vairāk kā 50 
nanosekunžu izšķirtspēju vismaz 1 mikrosekundes ilgos laika 
intervālos; 

f. hromatogrāfijas un spektrometrijas analītiskie instrumenti. 

X.B.I.001 Iekārtas elektronisko komponentu vai materiālu ražošanai un speciāli 
konstruēti komponenti un piederumi: 

a. iekārtas, kas speciāli konstruētas elektronu lampu, optisko 
elementu un speciāli konstruētu komponentu ražošanai, uz kurām 
attiecas 3A001. vai X.A.I.001. pozīcijā ( 1 ) paredzētā kontrole; 

b. iekārtas, kas speciāli konstruētas pusvadītāju ierīču, integrālshēmu 
un elektronisko mezglu ražošanai, un sistēmas, kurās ir iestrādātas 
šādas iekārtas vai kurām piemīt to īpašības: 

Piezīme: X.B.I.001.b. pozīcijā paredzētā kontrole attiecas arī uz 
iekārtām, ko izmanto vai kas pārveidotas tā, lai tās varētu 
izmantot citu ierīču, piemēram, attēlveidošanas ierīču, 
elektrooptisku ierīču, akustisko viļņu ierīču, ražošanā. 

1. iekārtas to materiālu pārstrādei, kas nepieciešami X.B.I.001.b 
pozīcijā minēto ierīču un komponentu ražošanai: 

Piezīme: X.B.I.001. pozīcijā paredzēto kontroli neattiecina uz krāšņu 
kvarca caurulēm, krāšņu oderējumu, lāpstiņām, pusvadītāju 
plāksnīšu turētājiem (izņemot speciāli konstruētus būra tipa 
turētājus), iztvaicētājus, kasetes un tīģeļus, kas “speciāli 
konstruēti” apstrādes iekārtām, uz kurām attiecas 
X.B.I.001.b.1. pozīcijā paredzētā kontrole. 

a. iekārtas polikristāliskā silīcija un tādu materiālu ražo­ 
šanai, uz kuriem attiecas 3C001. pozīcijā minētā 
kontrole ( 2 ); 

b. iekārtas, kas speciāli konstruētas tādu III/V un II/VI 
pusvadītāju materiālu attīrīšanai vai apstrādei, uz kuriem 
attiecas 3C001., 3C002., 3C003., 3C004. vai 3C005. 
pozīcijā ( 3 ) paredzētā kontrole, izņemot kristālu audzē­ 
šanas ierīces, par kurām sk. X.B.I.001.b.1.c pozīciju; 

c. kristālu audzēšanas ierīces (ar stiepšanas metodi) un 
krāsnis: 

Piezīme: X.B.I.001.b.1.c pozīcijā paredzētā kontrole neat­
tiecas uz difūzijas un oksidācijas krāsnīm. 

1. atkvēlināšanas vai rekristalizācijas iekārtas, 
izņemot konstantas temperatūras krāsnis, kurās 
izmanto intensīvu enerģijas pārnesi un kurās ir 
iespējams pusvadītāju plāksnes apstrādāt ar 
ātrumu virs 0,005 m 

2 minūtē; 

2. “ierakstītas programmas vadītas” rūpnieciskās 
kristālu audzēšanas iekārtas (ar stiepšanas paņē­
mienu), kam piemīt kāda no šīm īpašībām: 

▼M46 

( 1 ) Sk. Regulas (ES) 2021/821 I pielikumu. 
( 2 ) Sk. Regulas (ES) 2021/821 I pielikumu. 
( 3 ) Sk. Regulas (ES) 2021/821 I pielikumu.
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a. papildināmas, nenomainot tīģeli; 

b. spēj darboties spiedienā virs 2,5 x 10 
5 Pa; 

vai 

c. spēj izvilkt kristālus, kuru diametrs pārsniedz 
100 mm; 

d. “ierakstītas programmas vadītas” kristālu epitaksiālās 
audzēšanas iekārtas, kam piemīt kāda no šīm īpašībām: 

1. spēj izveidot viendabīga biezuma silīcija slāni, proti, 
200 mm vai lielākā atstatumā biezuma atšķirība ir 
mazāka par ± 2,5 %; 

2. spēj izveidot viendabīga biezuma jebkāda materiāla 
(izņemot silīciju) slāni, proti, biezuma atšķirība uz 
plāksnes nav lielāka par ± 3,5 %; vai 

3. nodrošina atsevišķu plākšņu rotāciju apstrādes laikā; 

e. molekulārā kūļa epitaksiālās audzēšanas iekārtas; 

f. magnētiskā lauka ierosinātas “uzputināšanas” iekārtas ar 
speciāli konstruētām integrālām ielaides slūžām, kas spēj 
pārvietot plāksnes izolētā vakuuma vidē; 

g. iekārtas, kas speciāli konstruētas jonu implantācijai, 
jonpastiprinātai difūzijai vai fotopastiprinātai difūzijai 
un kam piemīt kāda no šīm īpašībām: 

1. zīmējuma uznešanas spēja; 

2. starojuma enerģija (paātrināšanas spriegums) ir lielāka 
par 200 keV; 

3. optimizācija darbam pie starojuma enerģijas (paātri­
nošā sprieguma), kas mazāka par 10 keV; vai 

4. skābekļa augstas enerģijas implantācija sakarsētā 
“substrātā”; 

h. “ierakstītas programmas vadītas” iekārtas selektīvai noār­
dīšanai (kodināšanai), izmantojot anizotropiskas sausās 
metodes (piemēram, plazmu): 

1. “partiju apstrādei paredzētas iekārtas”, kurām piemīt 
kāda no šādām īpašībām: 

a. beigu punkta detektēšana, izņemot optiskās 
emisijas spektroskopijas tipus; vai 

b. reaktora darbības (kodināšanas) spiediens ir 
26,66 Pa vai mazāks; 

2. “atsevišķu pusvadītāju apstrādei paredzētas iekārtas”, 
kurām piemīt kāda no šādām īpašībām: 

a. beigu punkta detektēšana, izņemot optiskās 
emisijas spektroskopijas tipus; 

b. reaktora darbības (kodināšanas) spiediens ir 
26,66 Pa vai mazāks; vai 

c. pusvadītāju plāksnītes tiek pārvietotas, izmantojot 
“kasetnes–kasetnes” sistēmu vai ielaides slūžas; 

Piezīmes. 

1. “Partiju tipa” mašīnas ir mašīnas, kas nav speciāli 
konstruētas atsevišķu pusvadītāju plāksnīšu izgata­
vošanai. Šādas mašīnas var apstrādāt divas vai 
vairākas plāksnītes vienlaicīgi pie kopējiem 
procesa parametriem (piem., RF jaudas, tempera­
tūras, kodināšanas gāzes veida, plūsmas ātruma). 
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2. “Atsevišķu plāksnīšu tipa” mašīnas ir mašīnas, kas 
ir speciāli konstruētas atsevišķu pusvadītāju plāks­
nīšu izgatavošanai. Šīs mašīnas var izmantot auto­
mātiskas pusvadītāju plāksnīšu pārvietošanas 
metodes, lai apstrādes iekārtā ievietotu pa vienai 
plāksnītei. Definīcija ietver aprīkojumu, kas var 
padot un apstrādāt vairākas plāksnītes, bet kur 
kodināšanas parametrus, piemēram, RF jaudu vai 
beigu punktu, var neatkarīgi iestatīt katrai atsevi­ 
šķai plāksnītei. 

i. “ķīmiskās tvaiku nogulsnēšanas” (CVD) iekārtas, 
piemēram, plazmas stimulētas CVD (PECVD) vai foto­
stimulētas CVD iekārtas pusvadītāju ierīču ražošanai, 
kurām piemīt kāda no šīm funkcijām oksīdu, nitrīdu, 
metālu vai polisilīcija uzklāšanai: 

▼M47 
1. “Ķīmiskās tvaiku nogulsnēšanas” iekārtas, kas 

darbojas zem 10 
5 Pa; vai 

▼M46 
2. PECVD iekārtas, kas vai nu darbojas spiedienā zem 

60 Pa, vai kurās pusvadītāju plāksnītes tiek pārvie­
totas, izmantojot “kasetnes–kasetnes” vai ielaides 
slūžu sistēmu; 

Piezīme: X.B.I.001.b.1.i pozīcijā paredzēto kontroli 
neattiecina uz zema spiediena “ķīmiskās tvaika 
nogulsnēšanas” (LPCVD) sistēmām vai reak­
tīvām “uzputināšanas” iekārtām. 

j. elektronstaru sistēmas, kas speciāli konstruētas vai modi­
ficētas masku izgatavošanai vai pusvadītāju ierīču 
apstrādei un kam piemīt kāda no šīm īpašībām: 

1. elektrostatiskā stara noliece; 

2. formēts stara profils, kas nav Gausa stara profils; 

3. ciparanalogā pārveidošana, kuras ātrums pārsniedz 
3 MHz; 

4. ciparanalogā pārveidošana, kuras precizitāte pārsniedz 
12 bitus; vai 

5. atgriezeniskā saite, kas ar 1 mikrometra vai smalkāku 
precizitāti kontrolē stara novietojumu pret mērķi; 

Piezīme: X.B.I.001.b.1.j pozīcijā paredzēto kontroli 
neattiecina uz elektronstaru nogulsnēšanas 
sistēmām vai vispārlietojamiem skenējošiem 
elektronu mikroskopiem. 

k. Pusvadītāju plāksnīšu virsmas apstrādes iekārtas: 

1. speciāli konstruētas iekārtas par 100 mikrometriem 
plānāku pusvadītāju plāksnīšu apakšpuses apstrādei 
un pēcākai atdalīšanai; vai 

2. speciāli konstruētas iekārtas, kas paredzētas, lai 
panāktu, ka apstrādātas pusvadītāju plāksnītes aktīvās 
virsmas nelīdzenums nepārsniedz 2 mikrometrus 
(novirzes vērtība 2 sigmas) ar kopējo indikatoru rādī­
jumu (TIR); 

Piezīme: X.B.I.001.b.1.k pozīcijā paredzētā kontrole 
neattiecas uz vienpusējas lepēšanas un pulē­ 
šanas iekārtām pusvadītāju plākšņu virsmas 
apdarei. 

l. starpsavienojumu iekārtas, kurās ietilpst kopējas vienno­
dalījuma vai daudznodalījumu vakuumkameras, kas 
speciāli konstruētas tā, lai visas iekārtas, uz kurām 
attiecas X.B.I.001. pozīcijā minētā kontrole, varētu inte­
grēt pilnā sistēmā; 
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m. “ierakstītas programmas vadītas” iekārtas, kurās izmanto 
“lāzerus” “monolītu integrālshēmu” remontam vai 
apgriešanai, kam piemīt kāda no šīm īpašībām: 

1. pozicionēšanas precizitāte ir mazāka par ± 1 mikro­
metru; vai 

2. stara diametrs (griezuma platums) ir mazāks par 3 
mikrometriem. 

Tehniska piezīme: X.B.I.001.b.1. pozīcijas nolūkā “uzputi­
nāšana” ir virsmas pārklāšanas process, kura gaitā pozitīvi 
lādētu jonu kustība elektriskajā laukā paātrinās virzienā uz 
mērķvirsmu (pārklājamo materiālu). Jonu triecienu kinētiskā 
enerģija ir pietiekama, lai atbrīvotu atomus uz mērķvirsmas 
un ar tiem pārklātu substrātu. (Piezīme: Bieži vien procesā 
izmanto triodes, magnetronus vai radiofrekvences, lai palie­
linātu pārklājuma adhēziju un pārklāšanas ātrumu.) 

2. maskas, masku substrāti, masku izgatavošanas iekārtas un attēlpār­
neses iekārtas, ko izmanto X.B.I.001 pozīcijā minēto ierīču un 
komponentu ražošanā: 

Piezīme: Jēdziens “maskas” attiecas uz maskām, ko izmanto elek­
tronstaru litogrāfijā, rentgenstaru litogrāfijā un ultravio­
leto staru litogrāfijā, kā arī parastajā ultravioleto staru 
un redzamo staru fotolitogrāfijā. 

a. gatavas maskas, fotošabloni (retikuli) un to modeļi, izņemot: 

1. gatavas maskas vai fotošabloni (retikuli) tādu integrālshēmu 
ražošanai, uz kurām neattiecas 3A001. pozīcijā ( 1 ) paredzētā 
kontrole; vai 

2. maskas vai fotošabloni (retikuli), kam piemīt abas šādas 
īpašības: 

a. to zīmējuma pamatā ir vismaz 2,5 mikrometru platas 
līnijas; un 

b. zīmējums nesatur nekādas īpašas iezīmes, kas ļautu mainīt 
paredzēto lietojumu, izmantojot ražošanas iekārtas vai 
“programmatūru”; 

b. masku substrāti: 

1. “substrāti” (piem., stikls, kvarcs, safīrs) ar cietu pārklājumu 
(piem., hroms, silīcijs, molibdēns), kas domāti tādu masku 
izgatavošanai, kuru izmēri pārsniedz 125 mm x 125 mm; vai 

2. substrāti, kas speciāli konstruēti rentgenstaru maskām; 

c. iekārtas, izņemot vispārlietojamus datorus, kas speciāli 
konstruētas pusvadītāju ierīču vai integrālshēmu datorizētai 
projektēšanai (CAD); 

d. iekārtas vai mašīnas masku vai fotošablonu (retikulu) izgatavo­ 
šanai: 

1. fotooptiskās ikkadra uzņemšanas kameras (steperi), kas spēj 
producēt blokus, kuri ir lielāki par 100 mm x 100 mm, vai 
kas spēj attēla (t. i., fokusa) plaknē eksponēt bloku, kas ir 
lielāks par 6 mm x 6 mm, vai kas uz “substrāta” uzklātajā 
fotorezistā spēj producēt līnijas, kuru platums ir mazāks par 
2,5 mikrometriem; 

2. masku vai fotošablonu (retikulu) ražošanas iekārtas, kurās 
izmanto jonu vai “lāzera” staru litogrāfiju, kas spēj radīt 
līnijas, kas nav platākas par 2,5 mikrometriem; vai 

3. iekārtas vai turētāji masku vai fotošablonu (retikulu) izmai­
nīšanai vai plēvīšu (pelikulu) uzklāšanai defektu novēršanas 
nolūkā; 
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Piezīme: X.B.I.001.b.2.d.1 un b.2.d.2. pozīcijā paredzēto 
kontroli neattiecina uz masku ražošanas iekārtām, 
kurās izmanto fotooptiskas metodes, kas vai nu bija 
komerciāli pieejamas pirms 1980. gada 1. janvāra, 
vai kuru veiktspēja nav labāka kā šādām iekārtām. 

e. “Ierakstītas programmas vadītas” iekārtas masku, fotošablonu 
(retikulu) vai plēvīšu (pelikulu) pārbaudei, ja: 

1. izšķirtspēja ir 0,25 mikrometri vai sīkāka; un 

2. precizitāte ir 0,75 mikrometri vai sīkāka vienas vai divu 
koordinātu attālumā, kas ir 63,5 mm vai vairāk; 

Piezīme: X.B.I.001.b.2.e. pozīcijā paredzēto kontroli neattie­
cina uz vispārlietojamiem skenējošiem elektronu 
mikroskopiem, izņemot gadījumus, kad tie ir 
speciāli konstruēti un instrumentizēti zīmējuma 
automātiskai pārbaudei. 

f. līdzināšanas un ekspozīcijas iekārtas, ko izmanto pusvadītāju 
plākšņu ražošanā, izmantojot fotooptiskas vai rentgenstaru 
metodes, piemēram, litogrāfijas iekārtas, tostarp gan projicējošās 
attēlpārneses iekārtas, gan steperus (projicēšana tieši uz plāksnī­
tes) vai skenerus, kas spēj veikt kādu no šīm funkcijām: 

Piezīme: X.B.I.001.b.2.f. pozīcijā paredzēto kontroli neattiecina 
uz fotooptiskajām kontakta un bezkontakta masku 
līdzināšanas un ekspozīcijas iekārtām vai attēlu 
kontaktpārneses iekārtām. 

1. tādu zīmējumu izgatavošana, kuru izmērs ir mazāks par 
2,5 mikrometriem; 

2. līdzināšana ar precizitāti, kas lielāka par ± 0,25 (3 sigmas); 

3. mašīnas–mašīnas pārklājums nav labāks par ± 0,3 mikrome­
triem; vai 

4. gaismas avota viļņu garums ir mazāks par 400 nm; 

g. elektronstaru, jonu staru vai rentgenstaru attēlpārneses iekārtas, 
kas spēj radīt zīmējumus, kuri mazāki par 2,5 mikrometriem; 

Piezīme: Par fokusēta, noliekta stara sistēmām (tiešā ieraksta 
sistēmām) sk. X.B.I.001.b.1.j. 

h. iekārtas, kurās izmanto tiešā ieraksta “lāzerus” tādu zīmējumu 
iegūšanai uz pusvadītāju plāksnēm, kuru izmērs ir mazāks par 
2,5 mikrometriem. 

3. integrālshēmu montāžas iekārtas: 

a. “ierakstītas programmas vadītas” kristālu montāžas iekārtas, 
kam piemīt visas šīs īpašības: 

1. speciāli konstruētas “hibrīdajām integrālshēmām” 

2. pozicionētas atstatumā X–Y, kas pārsniedz 37,5 × 37,5 mm; 
un 

3. novietojuma precizitāte X–Y plaknē ir lielāka par ±10 mikro­
metriem; 
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b. “ierakstītas programmas vadītas” iekārtas, ar kurām vienas 
operācijas laikā veido vairākus savienojumus (piemēram, 
“sijas” tipa savienojumu veidotājiekārtas, kristālu nesējiekārtas, 
lentes iekārtas); 

c. pusautomātiskie vai automātiskie termohermetizētāji (hot cap 
seals), kuros hermetizējošo stiklu lokāli uzkarsē līdz augstākai 
temperatūrai nekā mikroshēmas korpuss šīs ierīces ir speciāli 
konstruētas keramiskiem mikroshēmu korpusiem, uz kuriem 
attiecas 3A001. pozīcija ( 1 ), un to ražīgums ir viens vai vairāki 
korpusi minūtē. 

Piezīme: X.B.I.001.b.3. pozīcijā paredzēto kontroli neattiecina uz 
vispārlietojamām punktmetināšanas (metināšanas ar 
pretestību) iekārtām. 

4. Tīrtelpu filtri, kas spēj nodrošināt tādu gaisa vidi, kurā 0,02832 m 
3 

gaisa tilpumā ir ne vairāk kā 10 daļiņas, kuru izmērs ir 0,3 mikro­
metri vai mazāks, un šādiem filtriem nepieciešamie materiāli. 

Tehniska piezīme: Pozīcijas X.B.I.001 nolūkā “ierakstītas 
programmas vadīts” nozīmē vadību, izmantojot elektroniskā atmiņā 
ierakstītas instrukcijas, ko procesors var izpildīt, lai vadītu iepriekšno­
teiktu funkciju pildīšanu. Iekārta var būt “ierakstītas programmas 
vadīta” neatkarīgi no tā, vai elektroniskā atmiņa ir iekšēja vai ārēja. 

X.B.I.002 Elektronisku komponentu un materiālu un to īpaši konstruētu kompo­
nentu un piederumu inspicēšanas vai testēšanas iekārtas. 

a. iekārtas, kas speciāli konstruētas elektronu lampu, to optisko 
elementu un speciāli konstruētu to komponentu inspicēšanai vai 
testēšanai un uz ko tāpēc attiecas 3A001 ( 2 ) vai X.A.I.001. pozīcijā 
paredzētā kontrole; 

b. zemāk norādītās pusvadītāju ierīču, integrālshēmu un elektronisku 
bloku inspicēšanai vai testēšanai speciāli konstruētas iekārtas, kā 
arī sistēmas, kurās šādas iekārtas iebūvētas vai kurām piemīt šādu 
iekārtu īpašības: 

Piezīme: X.B.I.002.b. pozīcijā paredzētā kontrole attiecas arī uz 
iekārtām, ko izmanto tādu citu ierīču inspicēšanai vai 
testēšanai kā attēlveides ierīces, elektrooptiskas ierīces 
un akustisko viļņu ierīces, vai kas ir attiecīgi pārveidotas 
šādai izmantošanai. 

1. “ierakstītas programmas vadītas” inspicēšanas iekārtas, kas 
paredzētas tam, lai apstrādātās pusvadītāju plāksnēs un tādos 
substrātos, kas nav iespiedshēmu plates vai integrētas shēmas, 
vai uz šādām plāksnēm un substrātiem automātiski detektētu 
defektus, kļūdas vai kontaminantus, kā izmērs ir 0,6 mikrometri 
vai mazāks; attiecas uz shēmu salīdzināšanai paredzētas optiskās 
attēlu ieguves tehnoloģijas izmantošanu; 

Piezīme: X.B.I.002.b.1. pozīcijā paredzēto kontroli neattiecina 
uz vispārlietojamiem skenējošiem elektronu mikrosko­
piem, izņemot gadījumus, kad tie ir speciāli konstruēti 
un instrumentizēti zīmējuma automātiskai pārbaudei. 

2. šādas speciāli konstruētas “ierakstītas programmas vadītas” 
mērierīces un analītiskas ierīces: 

a. speciāli konstruētas pusvadītāju materiālu skābekļa vai 
oglekļa satura mērīšanas iekārtas; 

b. līniju platuma mērīšanas iekārtas, kuru izšķirtspēja ir 1 
mikrometrs vai mazāk; 
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c. speciāli konstruēti reljefa (plakanuma) mērīšanas instrumenti, 
kas pie 1 mikrometra vai smalkākas izšķirtspējas spēj izmērīt 
reljefa (plakanuma) novirzi 10 mikrometri vai mazāk. 

3. “ierakstītas programmas vadītas” pusvadītāju plākšņu zondē­ 
šanas iekārtas, kam piemīt kāda no šīm īpašībām: 

a. pozicionēšanas precizitāte ir smalkāka par 3,5 mikrometriem; 

b. spēj testēt ierīces, kam ir vairāk nekā 68 termināļi; vai 

c. spēj testēt par 1 GHz augstākā frekvencē. 

4. šādas testēšanas iekārtas: 

a. “ierakstītas programmas vadītas” iekārtas, kas speciāli 
konstruētas diskrētu pusvadītāju ierīču un neiekapsulētu kris­
tālu testēšanai un ir piemērotas testēšanai par 18 GHz 
augstākās frekvencēs; 

Tehniska piezīme: Pie diskrētām pusvadītāju ierīcēm pieder 
fotoelementi un saules enerģijas elementi. 

b. “ierakstītas programmas vadītas” iekārtas, kas speciāli 
konstruētas integrālshēmu un to “elektronisko mezglu” testē­ 
šanai un spēj funkcionāli testēt: 

1. pie “digitālās frekvences”, kas pārsniedz 20 MHz; vai 

2. pie “digitālās frekvences” starp 10 un 20 MHz, turklāt 
testēt vairāk nekā 68 termināļu paketes. 

Piezīmes. X.B.I.002.b.4.b.pozīcijā paredzētā kontrole neat­
tiecas uz testēšanas iekārtām, kas ir speciāli 
konstruētas šādu elementu testēšanai: 

1. atmiņas; 

2. sadzīves vai izklaides lietojumiem paredzēti 
“mezgli” vai šādu “elektronisko mezglu” 
klase; un 

3. tādi elektroniski komponenti, “elektroniski 
bloki” un integrālshēmas, uz kurām neattiecas 
3A001 ( 1 ) vai X.A.I.001. pozīcijā paredzētā 
kontrole, ja vien šādā testēšanas iekārtā nav 
integrēts skaitļošanas bloks ar “lietotājam 
pieejamu programmējamību”. 

Tehniska piezīme: Kas attiecas uz X.B.I.002.b.4.b. pozīciju, 
“digitālo frekvenci” definē kā testera digitālo operāciju 
maksimālo frekvenci. Proti, tā ir vienāda ar lielāko datu 
pārraides ātrumu, kuru testētājs spēj nodrošināt, nestrādājot 
multipleksā režīmā. To sauc arī par testēšanas ātrumu, 
maksimālo digitālo frekvenci vai maksimālo digitālo ātrumu. 

c. iekārtas, kuras speciāli konstruētas tā, lai pie viļņu garuma, 
kas pārsniedz 1 200 nm, ar “ierakstītas programmas vadī­
tiem” mērījumiem vai datoratbalstītu izvērtēšanu noteiktu 
fokālās plaknes bloku veiktspēju un kurām piemīt kāda no 
šīm īpašībām: 

1. izmanto skenējošu gaismas punktu diametrus, kas nesas­
niedz 0,12 mm; 
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2. ir konstruētas fotosensitīvu veiktspējas parametru mērī­ 
šanai un frekvenčnoteiktu reakciju, modulācijas pārneses 
funkcijas, jutības vai trokšņa vienveidības izvērtēšanai; 
vai 

3. ir konstruētas izvērtēt matrices, kas spēj veidot attēlus, 
kuriem ir vairāk par 32 x 32 līnijelementiem; 

5. 3 keV vai zemākam spriegumam konstruētas elektronstaru testē­ 
šanas sistēmas vai “lāzera” staru sistēmas, kas paredzētas sprie­
gumam pievienotu pusvadītāja ierīču bezkontakta zondēšanai un 
kam piemīt kāda no šīm funkcijām: 

a. spēj darboties stroboskopiski, vai nu ar stara slāpētāju vai 
plaiksnījošu detektoru; 

b. elektronu spektrometrs sprieguma mērījumiem ar precizitāti, 
kas nesasniedz 0,5 V; vai 

c. integrālshēmu veiktspējas analīzei paredzētas elektrisku testu 
palīgierīces; 

Piezīme: X.B.I.002.b.5. pozīcijā paredzētā kontrole neattiecas 
uz vispārlietojamiem skenējošiem elektronu mikrosko­
piem, ja vien tie nav speciāli konstruēti un instrumen­
tizēti ar strāvu darbināmu pusvadītāju ierīču bezkon­
takta zondēšanai. 

6. “ierakstītas programmas vadītas” vairākfunkcionāli orientētas 
jonu staru sistēmas, kas speciāli konstruētas masku vai pusva­
dītāju ierīču ražošanai, labošanai, fiziskā izvietojuma analizē­ 
šanai un testēšanai un kam piemīt kāda no šīm īpašībām: 

a. atgriezeniskā saite, kas ar 1 mikrometra vai smalkāku preci­
zitāti kontrolē stara novietojumu pret mērķi; vai 

b. ciparanalogā pārveidošana, kuras precizitāte pārsniedz 12 
bitus; 

7. daļiņu mērīšanas sistēmas, kurās izmantoti daļiņu lieluma un 
gaisa koncentrācijas mērīšanai konstruēti “lāzeri” un kurām ir 
abas šīs funkcijas: 

a. pie caurplūduma 0,02832 m3 minūtē vai pie augstāka caur­
plūduma spēj mērīt 0,2 mikrometrus lielas vai mazākas 
daļiņas; un 

b. gaisam spēj noteikt 10. tīrības klasi vai augstāku klasi. 

Tehniska piezīme: Pozīcijas X.B.I.002 nolūkā “ierakstītas 
programmas vadīts” nozīmē vadību, izmantojot elektroniskā atmiņā 
ierakstītas instrukcijas, ko procesors var izpildīt, lai vadītu iepriekšno­
teiktu funkciju pildīšanu. Iekārta var būt “ierakstītas programmas 
vadīta” tiklab ar iekšēju, kā ārēju iekārtas elektronisko atmiņas ierīci. 

X.C.I.001 Pusvadītāju litogrāfijai konstruēti pozitīvi rezisti, kas speciāli pielāgoti 
(optimizēti) lietošanai pie viļņu garuma no 370 nm līdz 193 nm. 
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X.D.I.001 “Programmatūra”, kas speciāli konstruēta tādu elektronisku ierīču vai 
komponentu, uz kurām attiecas X.A.I.001. pozīcijā paredzētā kontrole, 
universālu elektronisku iekārtu, uz kurām attiecas X.A.I.002. pozīcijā 
paredzētā kontrole, vai ražošanas un testēšanas iekārtu, uz kurām 
attiecas X.B.I.001. un X.B.I.002. pozīcijā paredzētā kontrole, 
“izstrādei”, “ražošanai” vai “lietošanai”; vai “programmatūra”, kas 
speciāli konstruēta tādu iekārtu “lietošanai”, uz kurām attiecas 
3B001.g. vai 3B001.h. pozīcijā ( 1 ) paredzētā kontrole. 

X.E.I.001 “Tehnika”, kas paredzēta tādu elektronisku ierīču vai komponentu, uz 
kurām attiecas X.A.I.001. pozīcijā paredzētā kontrole, universālu elek­
tronisku iekārtu, uz kurām attiecas X.A.I.002. pozīcijā paredzētā 
kontrole, ražošanas un testēšanas iekārtu, uz kurām attiecas 
X.B.I.001. un X.B.I.002. pozīcijā paredzētā kontrole, vai materiālu, 
uz kuriem attiecas X.C.I.001 punktā paredzētā kontrole, “izstrādei”, 
“ražošanai” vai “lietošanai”. 

II kategorija – Datori 

Piezīme: II kategorijā netiek kontrolētas fizisku personu personiska lietojuma 
preces. 

X.A.II.001 Datori, “elektroniski mezgli” un saistītās iekārtas, uz ko neattiecas 
4A001. vai 4A003. pozīcijā ( 2 ) paredzētā kontrole, un tiem speciāli 
konstruēti komponenti. 

Piezīme: X.A.II.001. pozīcijā aprakstīto “cipardatoru” un ar tiem 
saistīto iekārtu kontroles režīms ir atkarīgs no pārējo iekārtu 
vai sistēmu kontroles režīma, ja vien: 

a. “cipardatori” vai saistītās iekārtas ir būtiskas pārējo 
iekārtu vai sistēmu ekspluatācijai; 

b. “cipardatori” vai saistītās iekārtas nav pārējo iekārtu vai 
sistēmu “galvenais elements”; un 

N.B.1 Kontroles režīmu “signālu apstrādes” vai “attēlu 
uzlabošanas” iekārtām, kas speciāli konstruētas 
lietošanai citās iekārtās, kuru funkcijas nepār­
sniedz pārējām iekārtām nepieciešamās funk­
cijas, ir atkarīgs no pārējo iekārtu kontroles 
režīma, pat ja šajā gadījumā tiek pārsniegts 
“galvenā elementa” kritērijs. 

N.B.2 Attiecībā uz kontroles režīmu “cipardatoriem” 
vai saistītām iekārtām, kas paredzēti telesaka­
riem, sk. 5. kategorijas 1. daļu (“Telesakari”) ( 3 ). 

c. “tehnoloģiju” “cipardatoriem” un saistītām iekārtām 
konstatē saskaņā ar 4E sadaļu ( 4 ). 

a. Elektroniski datori un saistītās iekārtas un “elektro­
niski mezgli” un tiem speciāli konstruēti komponenti, 
kas paredzēti ekspluatācijai vides temperatūrā, kas ir 
virs 343 K (70°C); 

b. “Cipardatori”, tai skaitā “signālu apstrādes” vai 
“attēlu uzlabošanas” iekārtas, kuru “koriģētā maksi­
mumjauda” (APP) ir 0,0128 svērto TeraFLOPS (WT) 
vienību vai lielāka par to; 

c. “Elektroniski mezgli”, kas ir speciāli konstruēti vai 
pārveidoti, lai palielinātu veiktspēju, apvienojot 
procesorus, šādā veidā: 

1. izstrādāts, lai būtu apvienojams konfigurācijās ar 
16 vai vairāk procesoru; 
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2. netiek izmantots; 

1. piezīme. X.A.II.001.c. pozīcija attiecas tikai uz 
“elektroniskiem mezgliem” un program­
mējamiem savienotājelementiem ar 
“APP”, kuri nepārsniedz X.A.II.001.b. 
pozīcijā minēto robežlielumu, ja tos 
piegādā kā atsevišķus “elektroniskos 
mezglus”. Tas neattiecas uz “elektronis­
kiem mezgliem”, kuri pēc konstrukcijas 
rakstura paredzēti tādai lietošanai kā sais­
tītās iekārtas, kuras kontrolē 
X.A.II.001.k. pozīcijā minētās iekārtas. 

2. piezīme. X.A.II.001.c. pozīcijas kontroli neattie­
cina uz “elektroniskiem mezgliem”, kas 
speciāli konstruēti izstrādājumam vai 
izstrādājumu grupai, kuru maksimālā 
konfigurācija nepārsniedz X.A.II.001.b. 
pozīcijā minētos robežlielumus. 

d. netiek izmantots; 

e. netiek izmantots; 

f. “signālu apstrādes” vai “attēlu uzlabošanas” iekārtas, 
kuru “koriģētā maksimumjauda” (APP) ir 0,0128 
svērto TeraFLOPS (WT) vienību vai lielāka par to; 

g. netiek izmantots; 

h. netiek izmantots; 

i. Iekārtas, kas satur “termināļa saskarnes iekārtu”, kura 
pārsniedz X.A.III.101. pozīcijā noteiktos robežlie­
lumus; 

Tehniska piezīme: X.A.II.001.i. pozīcijas vajadzībām 
“termināļa saskarnes iekārta” ir iekārta, kurā informā­
cija iekļūst telesakaru sistēmā vai atstāj to, piem., 
tālrunis, datu ierīce, dators utt. 

j. Iekārtas, kas speciāli konstruētas, lai nodrošinātu 
“cipardatoru” vai ar tiem saistīto iekārtu ārējo starp­
savienojumu, kas nodrošina sakarus ar datu apmaiņas 
ātrumu virs 80 MB/s. 

Piezīme: X.A.II.001.j. pozīcijā paredzētā kontrole 
neattiecas uz iekšējām starpsavienojumu 
iekārtām (piemēram, aizmugures paneļiem, 
kopnēm), pasīvu starpsavienojumu 
iekārtām, “tīkla piekļuves kontrolleriem” 
vai “sakaru kanāla kontrolleriem”. 

Tehniska piezīme: X.A.II.001.j. pozīcijas vajadzībām 
“sakaru kanāla kontrollers” ir 
fiziskā saskarne, kas kontrolē 
sinhronas vai asinhronas digitālas 
informācijas plūsmu. Tādu iekārtu 
var iebūvēt datorā vai telesakaru 
iekārtā, lai nodrošinātu pieeju 
sakariem. 
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k. “Hibrīdie datori” un “elektroniski mezgli” un tiem 
speciāli konstruēti komponenti, kas satur ciparana­
logos pārveidotājus, kuriem ir visi turpmāk minētie 
raksturlielumi: 

1. 32 kanāli vai vairāk; un 

2. 14 bitu izšķirtspēja (pluszīmes bits) vai augstāka, 
ar pārveidošanas ātrumu 200 000 Hz vai vairāk. 

X.D.II.001 “Programmas” noturības un validēšanas “programmatūra”, “program­
matūra” “pirmkoda” automātiskai ģenerēšanai un operētājsistēmas 
“programmatūra”, kas ir speciāli izstrādāta iekārtām, kas veic 
“apstrādi reāllaikā”. 

a. “Programmas” noturības un validēšanas “programmatūra”, kurā 
izmantotas matemātiski un analītiski paņēmieni un kura veidota 
vai pārveidota “programmām”, kurās ir vairāk nekā 500 000 
“pirmkoda” instrukciju; 

b. “Programmatūra” “pirmkoda” automātiskai ģenerēšanai no datiem, 
kas iegūti no ārējiem sensoriem, kuri aprakstīti Regulā (ES) 
2021/821; vai 

c. Operētājsistēmas “programmatūra”, kas speciāli izstrādāta 
iekārtām, kuras veic “apstrādi reāllaikā” un garantē “globālā 
pārtraukuma latento laiku”, kas ir mazāks nekā 20 mikrosekundes. 

Tehniska piezīme: X.D.II.001. pozīcijas vajadzībām “globālā 
pārtraukuma latentais laiks” ir laiks, kas datorsis­
tēmai vajadzīgs, lai konstatētu pārtraukumu, kas 
radies notikuma rezultātā, apstrādāt pārtraukumu 
un kontekstuāli pārslēgties uz alternatīvu atmiņā 
esošu uzdevumu, kura turpināšana ir atkarīga no 
pārtraukuma. 

X.D.II.002 “Programmatūra” (izņemot to, uz ko attiecas kontrole saskaņā ar 
4D001. pozīciju ( 1 ), kas speciāli izstrādāta vai pārveidota tādu iekārtu 
“attīstīšanai”, “ražošanai” vai “izmantošanai”, uz ko attiecas kontrole 
saskaņā ar 4A101 ( 2 ), X.A.II.001. 

X.E.II.001 “Tehnoloģija” tādas iekārtas “attīstīšanai”, “ražošanai” vai “izmanto­ 
šanai”, ko kontrolē ar X.A.II.001, vai “programmatūra”, ko kontrolē 
ar X.D.II.001 vai X.D.II.002. 

X.E.II.001 “Tehnoloģija” tādas iekārtas “attīstīšanai” vai “ražošanai”, kas 
konstruēta “multidatu plūsmas apstrādei”. 

Tehniska piezīme: X.E.II.001. pozīcijas vajadzībām “multidatu 
plūsmas apstrāde” ir mikroprogramma vai tādu iekārtu arhitektūra, 
kas reizē ļauj apstrādāt divas vai vairākas datu sekvences, un ko 
kontrolē viena vai vairākas instrukciju sekvences, izmantojot: 

1. vienas instrukcijas multidatu (SIMD) arhitektūras izstrādnes, 
piemēram, vektora vai blokprocesorus; 

2. daudzkārtīgas vienas instrukcijas multidatu (MSIMD) arhitektūras 
izstrādnes; 

3. daudzkārtīgas instrukciju multidatu (MIMD) arhitektūras 
izstrādnes, tai skaitā tādas, kas ir tuvu sapārotas, cieši sapārotas 
vai brīvi sapārotas; vai 

4. izpildelementu procesoru elementu struktūrblokus, tai skaitā sisto­
liskos blokus. 

III kategorija. 1. daļa. Telesakari 

Piezīme: III kategorijas 1. daļā kontrole neattiecas uz precēm fizisko personu 
personiskai lietošanai. 
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X.A.III.101 Telesakaru iekārtas 

a. Jebkura veida telesakaru iekārtas, uz ko neattiecas 5A001.a pozī­
cijā ( 1 ) noteiktā kontrole un kuras “speciāli konstruētas” darbam 
ārpus temperatūras diapazona no 219 K (–54 °C) līdz 397 K 
(124 °C). 

b. Telesakaru pārraides iekārtas un sistēmas, kā arī tām speciāli 
konstruēti komponenti un piederumi, kam ir kāds no šiem 
raksturlielumiem, funkcijām vai īpašībām: 

Piezīme: Telesakaru pārraides iekārtas: 

a. šādās kategorijās vai to kombinācijās: 

1. radioiekārtas (piemēram, raidītāji, uztvērēji un 
raiduztvērēji); 

2. līnijas galiekārtas; 

3. starppastiprinātāju iekārtas; 

4. retranslatoru iekārtas; 

5. reģeneratoru iekārtas; 

6. pārkodētāji (transkoderi); 

7. multipleksēšanas iekārtas (ieskaitot statistiskos 
multipleksus); 

8. modulatori/demodulatori (modemi); 

9. transmultipleksēšanas iekārtas (sk. CCITT Rec. 
G701); 

10. “ierakstītas programmas vadītas” šķērssavieno­
juma cipariekārtas; 

11. “vārtejas” un tilti; 

12. “vides piekļuves bloki”; un 

b. konstruētas lietošanai viena vai vairāku kanālu 
sakaros pa kādu no šiem: 

1. vads (stieple); 

2. koaksiālais kabelis; 

3. optiskās šķiedras kabelis; 

4. elektromagnētiskais starojums; vai 

5. zemūdens akustisko viļņu izplatīšanās, 

1. kas izmanto ciparsignālu tehnoloģijas, ieskaitot analogu 
signālu ciparapstrādi, un paredzēti darbam ar “cipardatu pārsū­
tīšanas ātrumu” augstākajā multipleksa līmenī, kas pārsniedz 
45 Mbit/s, vai ar “kopējo cipardatu pārsūtīšanas ātrumu”, kas 
pārsniedz 90 Mbit/s; 

Piezīme: X.A.III.101.b.1 pozīcijā paredzētā kontrole neattiecas 
uz iekārtām, kas speciāli konstruētas iebūvēšanai un 
darbināšanai satelītu sistēmā civilām vajadzībām. 

2. modemi, kuros izmanto viena balss kanāla joslas platumu ar 
“datu signāla pārraides ātrumu”, kas pārsniedz 9 600 bitu 
sekundē; 

3. kas ir “ierakstītas programmas vadītas” šķērssavienojuma cipa­
riekārtas, kuru “cipardatu pārsūtīšanas ātrums” pārsniedz 8,5 
Mbit/s vienā pieslēgvietā; 
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4. kas ir iekārtas, kurās ir kāds no šiem: 

a. “tīkla piekļuves kontrolleri” un ar tiem saistītie parastie 
datu nesēji, kam “cipardatu pārsūtīšanas ātrums” pārsniedz 
33 Mbit/s; vai 

b. “sakaru kanālu kontrolleri” ar cipardatu izvadi, kam “datu 
signāla pārraides ātrums” ir lielāks par 64 000 bit/s vienam 
kanālam; 

Piezīme: Ja kādā nekontrolētā iekārtā ir “tīkla piekļuves 
kontrollers”, tai nevar būt nekāda veida telesakaru 
saskarnes, izņemot tādas, kas aprakstītas 
X.A.III.101.b.4. pozīcijā, bet netiek tai atbilstoši 
kontrolētas. 

5. kas izmanto “lāzeru” un kam ir kāds no šiem raksturlielu­
miem: 

a. pārraides viļņu garums pārsniedz 1 000 nm; vai 

b. izmanto analogu tehnoloģijas, un joslas platums pārsniedz 
45 MHz; 

c. izmanto koherentās optiskās pārraides vai koherentās opti­
skās detektēšanas metodi (ko dēvē arī par optiskām hete­
rodīna vai homodīna metodēm); 

d. izmanto multipleksās viļņu garuma dalīšanas paņēmienus; 
vai 

e. izmanto “optisko pastiprināšanu”; 

6. radioiekārtas, kas darbojas ar ieejas vai izejas frekvencēm, 
kuras pārsniedz: 

a. 31 GHz satelīta–Zemes stacijas lietojumiem; vai 

b. 26,5 GHz citiem lietojumiem; 

Piezīme: X.A.III.101.b.6. pozīcijā paredzētā kontrole neskar 
civilām vajadzībām paredzētas iekārtas, ja tās atbilst 
Starptautiskās telesakaru savienības (ITU) piešķirtai 
joslai starp 26,5 GHz un 31 GHz. 

7. kas ir radioiekārtas, kuras izmanto kādu no šīm: 

a. kvadrātiskās amplitūdas modulācijas (QAM) metodes virs 
4. līmeņa, ja “kopējais cipardatu pārsūtīšanas ātrums” pār­
sniedz 8,5 Mbit/s; 

b. QAM metodes virs 16. līmeņa, ja “kopējais cipardatu 
pārsūtīšanas ātrums” ir vienāds ar vai mazāks par 8,5 
Mbit/s; 

c. citas ciparmodulācijas metodes, kuru “spektrālā efektivi­
tāte” pārsniedz 3 bit/s/Hz; vai 

d. darbojas 1,5–87,5 MHz frekvenču diapazonā un izmanto 
adaptīvus paņēmienus, kas nodrošina traucētāju signālu 
slāpēšanu vairāk par 15 dB; 
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Piezīmes. 

1. X.A.III.101.b.7 pozīcijā paredzētā kontrole neattiecas uz 
iekārtām, kas speciāli konstruētas iebūvēšanai un darbinā­ 
šanai satelītu sistēmā civilām vajadzībām. 

2. X.A.III.101.b.7 pozīcijā paredzētā kontrole neskar radiore­
leja iekārtas, kas paredzētas darbībai Starptautiskās telesa­
karu savienības (ITU) piešķirtā joslā: 

a. kam ir kāda no šīm īpašībām: 

1. nepārsniedz 960 MHz; vai 

2. “kopējais cipardatu pārsūtīšanas ātrums” nepārsniedz 
8,5 Mbit/s; un 

b. kuru “spektrālā efektivitāte” nepārsniedz 4 bit/s/Hz. 

c. “ierakstītas programmas vadītas” komutācijas iekārtas un ar tām 
saistītas signalizācijas sistēmas, kam ir kādi no šiem raksturlielu­
miem, funkcijām vai īpašībām, un tām speciāli konstruētas 
sastāvdaļas un piederumi: 

Piezīme: Statistiskos multipleksorus ar cipardatu ievadi un cipar­
datu izvadi, kas nodrošina komutāciju, uzskata par 
“ierakstītas programmas vadītiem” komutatoriem. 

1. “datu (ziņojuma) komutācijas” iekārtas vai sistēmas, kas 
projektētas “darbībai paketes režīmā” un to elektroniskie 
bloki un komponenti, izņemot KMPS vai Regulā (ES) 
2021/821 noteiktās; 

2. netiek izmantots; 

3. “datagrammu” pakešu maršrutēšana vai komutācija; 

Piezīme: X.A.III.101.c.3. pozīcijā paredzētā kontrole neat­
tiecas uz tīkliem, kuros izmanto tikai “tīkla 
piekļuves kontrollerus”, un uz pašiem “tīkla 
piekļuves kontrolleriem”. 

4. netiek izmantots; 

5. vairāklīmeņu prioritāte un privilēģija ķēžu komutācijai; 

Piezīme: X.A.III.101.c.5 paredzētā kontrole neskar vienlī­
meņa izsaukuma privilēģiju. 

6. paredzētas šūnu radioizsaukumu automātiskai nodošanai 
citiem šūnu komutatoriem vai automātiskai savienošanai ar 
centralizētu abonentu datubāzi, kas kopīga vairāk nekā 
vienam komutatoram; 

7. kurās ir “ierakstītas programmas vadītas” šķērssavienojuma 
cipariekārtas, kuru “cipardatu pārsūtīšanas ātrums” pārsniedz 
8,5 Mbit/s vienā pieslēgvietā; 

8. “vienkanāla signalizācija”, kas darbojas nesaistītā vai kvazi­
saistītā darbības režīmā; 
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9. “dinamiska adaptīvā maršrutēšana”; 

10. ir pakešu komutatori, ķēžu komutatori un maršrutētāji, kuru 
pieslēgvietas vai līnijas pārsniedz kādu no šiem raksturlielu­
miem: 

a. “datu signāla ātrums” 64 000 bit/s vienā kanālā “sakaru 
kanāla kontrolierim”; vai 

Piezīme: X.A.III.101.c.10.a paredzētā kontrole neskar 
multipleksus saliktus savienojumus, kas sastāv 
tikai no sakaru kanāliem, kurus atsevišķi neskar 
X.A.III.101.b.1. kontrole. 

b. “cipardatu pārsūtīšanas ātrums” 33 Mbit/s “tīkla piekļuves 
kontrolleram” un ar to saistītiem parastiem datu nesējiem; 

Piezīme: X.A.III.101.c.10 paredzētā kontrole neskar 
pakešu slēdžus un maršrutētājus, kuru pieslēg­
vietas un līnijas nepārsniedz X.A.III.101.c.10. 
noteiktās robežas. 

11. “optiskā komutācija”; 

12. izmanto “asinhroniskas pārsūtīšanas režīma” (“ATM”) 
metodes. 

d. optiskās šķiedras un optiskās šķiedras kabeļi, garāki par 50 m, 
paredzēti darbam vienā režīmā; 

e. ar šādiem raksturlielumiem: 

1. saņem datus no mezgliem; un 

2. apstrādā šos datus, lai nodrošinātu kontroli pār datplūsmu, par 
kuru nav jāpieņem operatora lēmumi, un tādējādi veiktu 
“dinamisko adaptīvo maršrutēšanu”; 

1. piezīme. X.A.III.101.e neietilpst gadījumi, kur lēmumus par 
maršrutēšanu pieņem pēc iepriekš noteiktas informā­
cijas. 

2. piezīme. X.A.III.101.e neizslēdz datplūsmas kā prognozējamu 
statistisko datplūsmas apstākļu funkcijas kontroli. 

f. fāzētu bloku antenas, kas darbojas virs 10,5 GHz un satur aktīvus 
elementus un izkliedētas sastāvdaļas, un ir konstruētas tā, lai 
varētu elektroniski kontrolēt staru kūļa veidošanu un orientāciju, 
izņemot nosēšanās sistēmas ar instrumentiem, kas atbilst Starp­
tautiskās civilās aviācijas organizācijas (ICAO) standartiem 
(mikroviļņu nosēšanās sistēmas (MLS)); 

g. mobilo sakaru iekārtas, izņemot KMPS vai Regulā (ES) 2021/821 
noteiktās, elektroniskie mezgli un to sastāvdaļas; vai 

h. radioreleju sakaru iekārtas, kas paredzētas izmantošanai 
frekvencēs, kas vienādas ar 19,7 GHz vai augstākas, un to sastāv­
daļas, izņemot KMPS vai Regulā (ES) 2021/821 noteiktās. 
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Tehniska piezīme: X.A.III.101. pozīcijā: 

1) “Asinhroniskās pārsūtīšanas režīms” (“ATM”) ir pārsūtīšanas 
režīms, kurā informāciju organizē šūnās; tas ir asinhronisks 
tādā nozīmē, ka šūnu informācijas atjaunošanās ir atkarīga no 
vajadzīgā vai momentānā datu pārsūtīšanas ātruma. 

2) “Viena balss kanāla platuma josla” ir datu sakaru iekārta, kas 
paredzēta darbam vienā 3100 Hz balss kanālā, kā noteikts 
CCITT Ieteikumā G.151. 

3) “Sakaru kanāla kontrollers” ir fiziskā saskarne, kas kontrolē 
sinhroniskas vai asinhroniskas cipardatu informācijas plūsmu. 
Tādu iekārtu var iebūvēt datorā vai telesakaru iekārtā, lai nodro­ 
šinātu pieeju sakariem. 

4) “Datagramma” ir autonoms, neatkarīgs datu vienums, kas nes 
pietiekamu informāciju, lai to varētu maršrutēt no avota uz 
galamērķa datu galiekārtu, nebalstoties uz agrāku apmaiņu 
starp šo avotu un galamērķa datu galiekārtu un pārsūtošo tīklu. 

5) “Ātrā atlase” ir funkcija, ko izmanto virtuāliem izsaukumiem, 
ļaujot datu galiekārtām paplašināt iespēju pārsūtīt datus izsau­
kuma savienošanas un notīrīšanas “paketēs”, pārsniedzot 
virtuāla izsaukuma pamatiespējas. 

6) “Vārteja” ir funkcija, ko īsteno ar kādu iekārtas un “program­
matūras” kombināciju, lai veiktu vienā sistēmā izmantotās infor­
mācijas attēlošanas, apstrādes vai nosūtīšanas konvenciju 
konvertēšanu attiecīgajās, bet atšķirīgās konvencijās, ko izmanto 
citā sistēmā. 

7) “Integrēto pakalpojumu cipardatu tīkls” (ISDN) ir vienots gala–­
gala cipardatu tīkls, kurā visdažādākos veidos (piemēram, balss, 
teksta, datu, nekustīgu un kustīgu attēlu) komunicētos datus 
pārraida no vienas pieslēgvietas (galiekārtas) centrālē (komuta­
torā) pa vienu piekļuves līniju abonentam un no abonenta. 

8) “Pakete” ir binārciparu grupa, kurā ietilpst datu un izsaukuma 
vadības signāli un kuru komutē kā saliktu veselumu. Dati, 
izsaukuma vadības signāli un varbūtējā informācija par kļūdva­
dīklu ir sakārtota noteiktā formā. 

9) “Vienkanāla signalizācija” ir vadības informācijas pārraide 
(signāls) atsevišķā kanālā, ko neizmanto ziņojumiem. Signalizā­
cijas kanāls parasti vada vairākus ziņojumu kanālus. 

10) “Datu signāla ātrums” ir ātrums, kas definēts ITU Ieteikumā 
53–36, ievērojot, ka nebinārā modulācijā bods un bits sekundē 
nav vienādi. Jāiekļauj biti kodēšanas, pārbaudes un sinhronizā­
cijas funkcijām. 

11) “Dinamiska adaptīvā maršrutēšana” ir automātiska datu 
pārraides maršruta maiņa pēc tīkla faktiskā stāvokļa noteikšanas 
un analīzes. 
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12) “Vides piekļuves bloks” ir iekārta, kurā ir viena vai vairākas 
sakaru saskarnes (“tīkla pieslēguma vadības ierīce”, “sakaru 
kanāla vadības ierīce”, modems vai datoru kopne), kas galie­
kārtu savieno ar tīklu. 

13) “Spektrālā efektivitāte” ir “cipardatu pārsūtīšanas ātrums” [bit/s] 
/ 6 dB spektra joslas platuma Hz. 

14) “Ierakstītas programmas vadīts” ir vadībā, kura izmanto elektro­
niskā atmiņas ierīcē saglabātas komandas, ko procesors var 
izpildīt, lai virzītu iepriekš noteiktu funkciju izpildi. Piezīme: 
Iekārta var būt “ierakstītas programmas vadīta” tiklab ar iekšēju, 
kā ārēju iekārtas elektronisko atmiņas ierīci. 

X.B.III.101 Telesakaru pārbaudes iekārtas, izņemot KMPS vai Regulā (ES) 
2021/821 noteiktās. 

X.C.III.101 Stikla vai cita materiāla sagataves, kas optimizētas atbilstoši 
X.A.III.101. pozīcijai kontrolējamo optisko šķiedru izgatavošanai. 

X.D.III.101 “Programmatūra”, kas īpaši izstrādāta vai pārveidota, lai “pilnvei­
dotu”, “ražotu” vai “lietotu” iekārtas, uz kurām attiecas kontrole 
atbilstoši X.A.III.101. un X.B.III.101. pozīcijai, un te aprakstītā 
dinamiskas adaptīvās maršrutēšanas programmatūra: 

a. “programmatūra”, kas nav mašīnizpildāmā formā, ir īpaši izstrā­
dāta “dinamiskai adaptīvajai maršrutēšanai”. 

b. netiek izmantots; 

X.E.III.101 “Tehnoloģija” X.A.III.101. vai X.B.III.101. pozīcijā minēto iekārtu 
“pilnveidošanai”, “ražošanai” vai “lietošanai”, vai “programmatūra”, 
uz ko attiecas X.D.III.101. pozīcija, un citas “tehnoloģijas”: 

a. šādas specifiskas “tehnoloģijas”: 

1. “tehnoloģija” pārklājumu apstrādei un uzklāšanai optiskajai 
šķiedrai, īpaši izstrādāta, lai to padarītu derīgu lietošanai zem 
ūdens; 

2. “tehnoloģija” iekārtu “pilnveidošanai”, kur izmanto “sinhroni­
skās cipardatu hierarhijas” (“SDH”) vai “sinhroniskā optiskā 
tīkla” (“SONET”) metodes. 

Tehniska piezīme: X.E.III.101. pozīcijā: 

1) “Sinhroniska cipardatu hierarhija” (SDH) ir cipardatu hierarhija, 
kas nodrošina līdzekļus dažādu datplūsmas veidu pārvaldībai, 
multipleksēšanai un piekļuvei tiem, izmantojot sinhronisku 
pārraides formātu dažādu veidu nesējos. Formāts balstās uz 
sinhronisko pārsūtīšanas moduli (STM), kas definēts CCITT 
Ieteikumos G.703, G.707, G.708, G.709 un citos vēl publicē­
jamos ieteikumos. “SDH” pirmā līmeņa ātrums ir 155,52 Mbit/s. 

2) “Sinhronisks optiskais tīkls” (SONET) ir tīkls, kas nodrošina 
līdzekli dažādu cipardatu plūsmas veidu pārvaldībai, multipleksē­ 
šanai un piekļuvei, izmantojot sinhronisku pārraides formātu 
šķiedru optikā. Formāts ir “SDH” Ziemeļamerikas paveids, un 
arī tajā izmantots sinhroniskais pārsūtīšanas modulis (STM). 
Taču par pamata pārsūtīšanas moduli tas lieto sinhronisko pārsū­
tīšanas signālu (STS) ar pirmā līmeņa ātrumu 51,81 Mbit/s. 
SONET standarti tiek iestrādāti “SDH” standartos. 
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III kategorija. 2. daļa. Informācijas drošība 

Piezīme: III kategorijas 2. daļā kontrole neattiecas uz precēm fizisko personu 
personiskai lietošanai. 

X.A.III.201 Šādas iekārtas: 

a. netiek izmantots; 

b. netiek izmantots; 

c. preces, ko klasificē kā šifrēšanas preces masu patēriņa tirgum 
saskaņā ar piezīmi par kriptogrāfiju – 5. kategorijas 2. daļas 3. 
piezīmi ( 1 ). 

X.D.III.201 Šāda “informācijas drošības” “programmatūra”: 

Piezīme: Šis ieraksts neskar “programmatūru”, kas izstrādāta vai pārveidota 
aizsardzībai pret ļaunprātīgu datora bojāšanu, piemēram, vīrusiem, ja 
“kriptogrāfijas” izmantošana nepārsniedz autentifikāciju, digitālo parak­
stīšanu un/vai datu vai datņu atšifrēšanu. 

a. netiek izmantots; 

b. netiek izmantots; 

c. “programmatūra”, kas klasificēta kā šifrēšanas programmatūra masu 
patēriņa tirgum saskaņā ar piezīmi par kriptogrāfiju – 5. kategorijas 
2. daļas 3. piezīmi ( 2 ). 

X.E.III.201 “Informācijas drošības” “tehnoloģija” saskaņā ar vispārīgo piezīmi 
par tehnoloģijām, šāda: 

a. netiek izmantots; 

b. “tehnoloģija”, izņemot KMPS vai Regulā (ES) 2021/821 noteikto, 
X.A.III.201.c pozīcijas masu patēriņa tirgus preču vai 
X.D.III.201.c pozīcijas masu patēriņa tirgus “programmatūras” 
“lietošanai”. 

IV kategorija – Sensori un lāzeri 

X.A.IV.001 Jūras vai sauszemes akustiskās iekārtas, kas spēj atklāt zemūdens 
objektus vai iezīmes vai noteikt to atrašanās vietu, vai noteikt virs­ 
ūdens kuģu vai zemūdens aparātu pozīciju; un speciāli konstruēti 
komponenti, izņemot tos, kas minēti KMPS vai Regulā (ES) 
2021/821. 

X.A.IV.002 Optiskie sensori: 

a. attēla pastiprinātājlampas un tām speciāli konstruēti komponenti: 

1. attēla pastiprinātājlampas, kam ir visas šīs īpašības: 

a. maksimālā jutība ir viļņu garuma diapazonā, kas pārsniedz 
400 nm, bet nepārsniedz 1 050 nm; 

b. mikrokanālu plate elektronu attēlu pastiprinātājam ar perfo­
rācijas soli (atstatums no centra līdz centram) mazāku nekā 
25 mikrometri; un 

c. kam ir kāda no šīm īpašībām: 

1. S–20, S–25 vai vairāku sārmu fotokatods; vai 
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2. GaAs vai GaInAs fotokatods; 

2. speciāli konstruētas mikrokanālu plates, kam ir abas šīs 
īpašības: 

a. katrai platei ir 15 000 vai vairāk dobu cauruļu; un 

b. perforācijas solis (atstatums no centra līdz centram) mazāks 
nekā 25 mikrometri; 

b. tiešā skata attēlveidošanas iekārtas darbam spektra redzamajā vai 
infrasarkanajā daļā, kurās izmanto attēla pastiprinātājlampas, kam 
ir X.A.IV.002.a.1. pozīcijā uzskaitītās īpašības. 

X.A.IV.003 Kameras: 

a. kameras, kas atbilst 6A003.b.4. pozīcijas 3. piezīmē ( 1 ) noteikta­
jiem kritērijiem; 

b. netiek izmantots; 

X.A.IV.004 Optikas ierīces: 

a. optiskie filtri: 

1. kas paredzēti viļņu garumiem, kuri pārsniedz 250 nm, un 
sastāv no daudzslāņu optiskiem pārklājumiem un kam ir 
kāda no šīm īpašībām: 

a. joslas platums ir 1 nm no pilna platuma pusintensitātes 
(FWHI) vai mazāks un maksimālā transmisija ir 90 % 
vai vairāk; vai 

b. joslas platums ir 0,1 nm FWHI vai mazāks un maksimālā 
transmisija ir 50 % vai vairāk; 

Piezīme: Kontroli X.A.IV.004. pozīcijā neattiecina uz optiska­
jiem filtriem ar fiksētām gaisa spraugām vai Lyot 
tipa filtriem. 

2. kas paredzēti viļņu garumiem, kuri pārsniedz 250 nm, un kam 
ir visas šīs īpašības: 

a. noskaņojami spektra diapazonā 500 nm vai vairāk; 

b. momentānais optiskais joslu filtrs 1,25 nm vai mazāks; 

c. viļņu garums atiestatāms 0,1 ms robežās ar precizitāti 1 nm 
vai labāku noskaņojamajā spektra diapazonā; un 

d. viena maksimālā transmisija ir 91 % vai lielāka; 

3. optiskie necaurspīdības slēdži (filtri), kuru redzes lauks ir 30° 
vai lielāks un reakcijas laiks ir vienāds ar vai mazāks par 1 ns; 

b. 'fluorīda šķiedras' kabeļi vai to optiskās šķiedras ar vājinājumu 
mazāk nekā 4 dB/km viļņu garuma diapazonā, kas pārsniedz 
1 000 nm, bet nepārsniedz 3 000 nm. 

Tehniska piezīme: X.A.IV.004.b pozīcijā 'fluorīda šķiedras' ir 
šķiedras, kas izgatavotas no makroskopiskiem fluorīda savieno­
jumiem. 
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X.A.IV.005 “Lāzeri”: 

a. oglekļa dioksīda (CO 2 ) “lāzeri”, kam ir kāda no šīm īpašībām: 

1. nepārtrauktā režīma (CW) izejas jauda pārsniedz 10 kW; 

2. ģenerē pulsējošu starojumu ar “impulsa ilgumu” virs 10 μs; 
un 

a. vidējā izejas jauda pārsniedz 10 kW; vai 

b. impulsa “maksimumjauda” pārsniedz 100 kW; vai 

3. ģenerē pulsējošu starojumu ar 10 μs vai mazāku “impulsa 
ilgumu”; un 

a. starojuma enerģija uz vienu impulsu pārsniedz 5 J un 
“maksimumjauda” pārsniedz 2,5 kW; vai 

b. vidējā izejas jauda pārsniedz 2,5 kW; 

b. šādi pusvadītāju lāzeri: 

1. atsevišķi viena šķērsmoda pusvadītāju “lāzeri” ar šādām 
īpašībām: 

a. vidējā izejas jauda pārsniedz 100 mW; vai 

b. viļņu garums pārsniedz 1 050 nm; 

2. atsevišķi vairāku šķērsmodu pusvadītāju “lāzeri” vai atsevišķu 
pusvadītāju “lāzeru” bloki ar viļņu garumu lielāku nekā 1 050 
nm; 

c. rubīna “lāzeri”, kuru radītā enerģija pārsniedz 20 J uz vienu 
impulsu; 

d. “nenoskaņojami” “impulsu lāzeri”, kam izejas viļņu garums pār­
sniedz 975 nm, bet nepārsniedz 1 150 nm, un kam ir kāda no šīm 
īpašībām: 

1. “impulsa ilgums” ir 1 ns vai garāks, bet nepārsniedz 1 μs, un 
kāda no šīm īpašībām: 

a. viena šķērsmoda izeja un kāda no šīm īpašībām: 

1. 'elektrorozetes efektivitāte' ir lielāka par 12 % un 
“vidējā izejas jauda” pārsniedz 10 W, un var darboties 
ar impulsa atkārtošanās frekvenci lielāku par 1 kHz; vai 

2. “vidējā izejas jauda” lielāka par 20 W; vai 

b. vairāku šķērsmodu izeja un kāda no šīm īpašībām: 

1. 'elektrorozetes efektivitāte' ir lielāka par 18 % un 
“vidējā izejas jauda” ir lielāka par 30 W; 

2. “maksimumjauda” ir lielāka par 200 MW; vai 

3. “vidējā izejas jauda” lielāka par 50 W; vai 

2. “impulsa ilgums” ir garāks par 1 μs, un ir kāda no šīm 
īpašībām: 

a. viena šķērsmoda izeja un kāda no šīm īpašībām: 
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1. 'elektrorozetes efektivitāte' ir lielāka par 12 % un 
“vidējā izejas jauda” pārsniedz 10 W, un var darboties 
ar impulsa atkārtošanās frekvenci lielāku par 1 kHz; vai 

2. “vidējā izejas jauda” lielāka par 20 W; vai 

b. vairāku šķērsmodu izeja un kāda no šīm īpašībām: 

1. 'elektrorozetes efektivitāte' ir lielāka par 18 % un 
“vidējā izejas jauda” ir lielāka par 30 W; vai 

2. “vidējā izejas jauda” lielāka par 500 W; 

e. “nenoskaņojami” nepārtrauktā viļņa “(CW) lāzeri”, kam izejas 
viļņu garums pārsniedz 975 nm, bet nepārsniedz 1 150 nm, un 
kam ir kāda no šīm īpašībām: 

1. viena šķērsmoda izeja un kāda no šīm īpašībām: 

a. 'elektrorozetes efektivitāte' ir lielāka par 12 % un “vidējā 
izejas jauda” pārsniedz 10 W, un var darboties ar impulsa 
atkārtošanās frekvenci lielāku par 1 kHz; vai 

b. “vidējā izejas jauda” lielāka par 50 W; vai 

2. vairāku šķērsmodu izeja un kāda no šīm īpašībām: 

a. 'elektrorozetes efektivitāte' ir lielāka par 18 % un “vidējā 
izejas jauda” ir lielāka par 30 W; vai 

b. “vidējā izejas jauda” lielāka par 500 W; 

Piezīme: Kontroli X.A.IV.005.e.2.b pozīcijā neattiecina uz 
vairāku šķērsmodu, industriāliem “lāzeriem”, 
kuru izejas jauda ir mazāka nekā vai vienāda ar 
2 kW un kopējā masa ir lielāka par 1200 kg. Šajā 
piezīmē kopējā masa ir visu to komponentu 
masa, kas ir vajadzīgi, lai darbinātu “lāzeru”, 
piemēram, pats “lāzers”, tā barošanas bloks, 
siltummainis, tomēr tajā nav iekļautas ārējās 
optikas ierīces staru kūļa kondicionēšanai un/vai 
nodrošināšanai. 

f. “nenoskaņojami” “lāzeri”, kam viļņu garums pārsniedz 1 400 nm, 
bet nepārsniedz 1 555 nm, un kam ir kāda no šīm īpašībām: 

1. radītā enerģija pārsniedz 100 mJ uz vienu impulsu un “maksi­
mumjauda” pārsniedz 1 W; vai 

2. vidējā vai CW izejas jauda pārsniedz 1 W; 

g. brīvo elektronu “lāzeri”. 

Tehniska piezīme: X.A.IV.005. pozīcijā 'elektrorozetes efektivitāte' 
ir “lāzera” izejas jaudas (vai “vidējās izejas jaudas”) attiecība pret 
kopējo patērēto elektrisko jaudu, kas vajadzīga “lāzera” darbinā­ 
šanai, ieskaitot enerģijas piegādi kondicionēšanai un siltummaiņu 
termiskajai kondicionēšanai. 

X.A.IV.006 “Magnetometri”, “supravadošie” elektromagnētiskie sensori un tiem 
speciāli konstruēti komponenti: 
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a. “magnetometri”, izņemot KMPS vai Regulā (ES) 2021/821 
minētos, ar “jutību”, kas mazāka (labāka) par 1,0 nT (vidējā 
kvadrātiskā vērtība) uz kvadrātsakni no Hz; 

Tehniska piezīme: X.A.IV.006.a pozīcijā 'jutība' (trokšņa 
līmenis) ir vidējā kvadrātiskā vērtība no ierīces zemākā trokšņa 
robežlieluma, kas ir zemākais izmērāmais signāls. 

b. “supravadošie” elektromagnētiskie sensori, komponenti, kas izga­
tavoti no “supravadošiem” materiāliem: 

1. paredzēti darbam temperatūrās zemākās par vismaz vienas to 
“supravadošās” sastāvdaļas “kritisko temperatūru” (ieskaitot 
Džozefsona efekta ierīces vai “supravadītāju” kvantu interfe­
rences ierīces (SQUIDS)); 

2. paredzēti elektromagnētiskā lauka izmaiņu konstatēšanai pie 
frekvencēm 1 KHz vai zemākām; un 

3. tiem ir kāda no šīm īpašībām: 

a. tajos ietilpst plānas plēves SQUIDS ar minimālo izšķirt­
spēju mazāku par 2 μm un ar saistītiem ieejas un izejas 
ķēžu savienojumiem; 

b. tie paredzēti darbam ar lielā ātrumā rotējošu magnētisko 
lauku, kura rotācijas ātrums pārsniedz 1 x 10 

6 magnētiskās 
plūsmas kvantu sekundē; 

c. tie paredzēti darbam bez magnētiskā ekrāna dabiskajā 
zemes magnētiskajā laukā; vai 

d. to temperatūras koeficients ir mazāks par 0,1 no magnēti­
skās plūsmas kvanta/K. 

X.A.IV.007 Gravitācijas mērītāji (gravimetri) izmantošanai uz zemes, izņemot 
tos, kas minēti KMPS vai Regulā (ES) 2021/821: 

a. ar statisko precizitāti mazāku (labāku) par 100 μGal; vai 

b. kvarca elementa (Vordena) tipa. 

X.A.IV.008 Radaru sistēmas, iekārtas un svarīgi komponenti, izņemot tos, kas 
minēti KMPS vai Regulā (ES) 2021/821, un tām speciāli konstruēti 
komponenti: 

a. gaisa kuģa radara iekārtas, izņemot KMPS vai Regulā (ES) 
2021/821 minētās, un tām speciāli konstruēti komponenti; 

b. “kosmosā lietojamu” “lāzera” radaru vai attāluma lāzermērīšanas 
(LIDAR) iekārtas, kas speciāli konstruētas novērošanai vai 
meteoroloģiskajiem novērojumiem; 

c. milimetru viļņu uzlabotas redzamības radara attēlveidošanas 
sistēmas, kas speciāli konstruētas rotorplāniem un kam ir visas 
šīs īpašības: 

1. darbojas 94 GHz frekvencē; 

2. vidējā izejas jauda ir mazāka nekā 20 mW; 

3. radara staru kūļa platums ir 1 grāds; un 
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4. darbības diapazons ir 1 500 m vai lielāks. 

X.A.IV.009 Īpašas apstrādes iekārtas: 

a. seismiskās noteikšanas iekārtas, uz kurām X.A.IV.009.c pozīcijā 
paredzētā kontrole neattiecas; 

b. pret radiāciju izturīgas TV kameras, izņemot KMPS vai Regulā 
(ES) 2021/821 minētās; 

c. ielaušanās atklāšanas seismiskās sistēmas, kas atklāj, klasificē un 
nosaka konstatētā signāla avota kursu. 

X.B.IV.001 Iekārtas, ieskaitot instrumentus, veidnes, palīgierīces vai mērītājus, 
un citi tām speciāli konstruēti komponenti un piederumi, kas speciāli 
konstruēti vai pārveidoti kādam no šiem nolūkiem: 

a. lai ražotu vai pārbaudītu: 

1. brīvo elektronu “lāzera” magnēta viglerus; 

2. brīvo elektronu “lāzera” fotoinžektorus; 

b. lai pieļaujamo pielaižu robežās pielāgotu brīvo elektronu “lāzeru” 
garenvirziena magnētisko lauku. 

X.C.IV.001 Optiskās sensoru šķiedras, kas ir strukturāli pārveidotas tā, lai to 
'sitienu garums' būtu mazāks par 500 mm (augsta dubultlaušana), 
vai optisko sensoru materiāli, kuri nav aprakstīti 6C002.b pozīcijā ( 1 ) 
un kuros cinka saturs pēc 'mola daļas' ir 6 % vai lielāks. 

Tehniska piezīme: X.C.IV.001. pozīcijā: 

1) 'mola daļas' ir kristālā esošo ZnTe molu attiecība pret CdTe un 
ZnTe molu summu; 

2) 'sitienu garums' ir attālums, kāds diviem ortogonāli polarizētiem 
signāliem, kas sākotnēji atrodas fāzē, jāveic, lai sasniegtu 2 Pi 
radiāna(–u) fāzes starpību. 

X.C.IV.002 Optiskie materiāli: 

a. materiāli ar zemu optisko absorbciju: 

1. makroskopiski fluorīda savienojumi, kas satur sastāvdaļas ar 
tīrības pakāpi 99,999 % vai augstāku; vai 

Piezīme: X.C.IV.002.a.1. pozīcijā kontrole attiecas uz cirko­
nija vai alumīnija fluorīdiem un to variantiem. 

2. monokristāliskais fluorīdu stikls, kas izgatavots no savienoju­
miem, uz kuriem attiecas 6C004.e.1. pozīcijā ( 2 ) paredzētā 
kontrole; 

b. 'optiskās šķiedras sagataves', kas izgatavotas no makroskopiskiem 
fluorīda savienojumiem, kuri satur sastāvdaļas ar tīrības pakāpi 
99,999 % vai augstāku, “speciāli konstruētas” tādu 'fluorīda 
šķiedru' ražošanai, uz kurām attiecas X.A.IV.004.b pozīcijā pare­
dzētā kontrole. 
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Tehniska piezīme: X.C.IV.002. pozīcijā: 

1) 'fluorīda šķiedras' ir šķiedras, kas ražotas no makroskopiskiem 
fluorīda savienojumiem; 

2) 'optisko šķiedru sagataves' ir no stikla, plastmasas vai citiem 
materiāliem izgatavoti stieņi vai lietņi, kas speciāli apstrādāti 
izmantošanai optisko šķiedru ražošanā. Sagataves īpašības 
nosaka iegūstamo optisko šķiedru pamatparametrus. 

X.D.IV.001 KMPS vai Regulā (ES) 2021/821 neminēta “programmatūra”, kas 
speciāli izstrādāta tādu preču “projektēšanai”, “ražošanai” vai “lieto­ 
šanai”, uz kurām attiecas 6A002., 6A003 ( 1 )., X.A.IV.001., 
X.A.IV.006., X.A.IV.007. vai X.A.IV.008. pozīcijā paredzētā 
kontrole. 

X.D.IV.002 “Programmatūra”, kas speciāli izstrādāta tādu iekārtu “projektēšanai” 
vai “ražošanai”, uz kurām attiecas X.A.IV.002., X.A.IV.004. vai 
X.A.IV.005. pozīcijā paredzētā kontrole. 

X.D.IV.003 Šāda cita “programmatūra”: 

a. gaisa satiksmes vadības (ATC) “programmatūras” lietojuma 
“programmas”, kas tiek mitinātas parastajos ATC centru datoros 
un spēj primārā radara mērķa datus (ja tie nav korelēti ar sekun­
dārā radara (SSR) datiem) automātiski nodot no galvenā ATC 
centra citam ATC centram; 

b. “programmatūra”, kas speciāli izstrādāta” X.A.IV.009.c pozīcijā 
minētajām seismiskajām ielaušanās atklāšanas sistēmām; 

c. “pirmkods”, kas speciāli izstrādāts X.A.IV.009.c pozīcijā minē­
tajām seismiskajām ielaušanās atklāšanas sistēmām. 

X.E.IV.001 “Tehnoloģija” tādu iekārtu “projektēšanai”, “ražošanai” vai “lieto­ 
šanai”, uz kurām attiecas X.A.IV.001., X.A.IV.006., X.A.IV.007., 
X.A.IV.008. vai X.A.IV.009.c pozīcijā paredzētā kontrole. 

X.E.IV.002 “Tehnoloģija” tādu iekārtu, materiālu vai “programmatūras” “projek­
tēšanai” vai “ražošanai”, uz kuriem attiecas X.A.IV.002., 
X.A.IV.004. vai X.A.IV.005., X.B.IV.001., X.C.IV.001., 
X.C.IV.002. vai X.D.IV.003. pozīcijā paredzētā kontrole. 

X.E.IV.003 Šādas citas “tehnoloģijas”: 

a. optiskās ražošanas tehnoloģijas, kas paredzētas optisko kompo­
nentu sērijveida ražošanai apjomā, kas pārsniedz 10 m 

2 virsmas 
laukuma gadā vienai vārpstai, un kam ir visas šīs īpašības: 

1. laukums pārsniedz 1 m 
2 ; un 

2. virsmas skaitlis pārsniedz λ/10 (vidējā kvadrātiskā vērtība) 
konkrētajā viļņa garumā; 

b. “tehnoloģija” optiskajiem filtriem ar joslas platumu 10 nm vai 
lielāku, redzes leņķi (FOV) lielāku par 40° un izšķirtspēju lielāku 
par 0,75 līniju pāriem miliradiānā; 

c. “tehnoloģija” tādu kameru “projektēšanai” vai “ražošanai”, uz 
kurām attiecas X.A.IV.003. pozīcijā paredzētā kontrole; 

d. “tehnoloģija”, kas nepieciešama tādu netriaksiālo magnētiskās 
plūsmas ieejas (fluxgate) “magnetometru” vai netriaksiālo 
magnētiskās plūsmas ieejas (fluxgate) “magnetometru” sistēmu 
“projektēšanai” vai “ražošanai”, kam ir kāda no šīm īpašībām: 
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1. 'jutība' mazāka (labāka) par 0,05 nT (vidējā kvadrātiskā 
vērtība) uz kvadrātsakni no Hz pie frekvencēm, kas mazākas 
par 1 Hz; vai 

2. 'jutība' mazāka (labāka) par 1 x 10 
–3 nT (vidējā kvadrātiskā 

vērtība) uz kvadrātsakni no Hz, ja frekvence ir 1 Hz vai 
lielāka; 

e. “tehnoloģija”, kas nepieciešama tādu infrasarkano augšupkonver­
tēšanas ierīču “projektēšanai” vai “ražošanai”, kurām piemīt visas 
šīs īpašības: 

1. jutība ir viļņu garuma diapazonā, kas pārsniedz 700 nm, bet 
nepārsniedz 1 500 nm; un 

2. infrasarkanā fotodetektora, gaismas diodes (OLED) un nano­
kristāla kombinācija, ko izmanto, lai infrasarkano gaismu 
pārvērstu redzamā gaismā. 

Tehniska piezīme: X.E.IV.003. pozīcijā 'jutība' (trokšņa līmenis) ir 
vidējā kvadrātiskā vērtība no ierīces zemākā trokšņa robežlieluma, 
kas ir zemākais izmērāmais signāls. 

V kategorija – Navigācija un aviācijas elektronika 

X.A.V.001 Gaisa kuģu sakaru iekārtas, visas “gaisa kuģu” inerciālās navigācijas 
sistēmas un citas aviācijas elektronikas iekārtas, tai skaitā kompo­
nenti, izņemot tās, kas minētas KMPS vai Regulā (ES) 2021/821. 

1. piezīme. X.A.V.001. pozīcijā paredzētā kontrole neattiecas uz 
austiņām un mikrofoniem. 

2. piezīme. X.A.V.001. pozīcijā paredzētā kontrole neattiecas uz 
precēm, ko fiziskas personas izmanto personiskai lieto­ 
šanai. 

X.B.V.001 Citas iekārtas, kas speciāli konstruētas navigācijas un aviācijas elek­
tronikas iekārtu testēšanai, pārbaudei vai “ražošanai”. 

X.D.V.001 “Programmatūra”, izņemot to, kas minēta KMPS vai Regulā (ES) 
2021/821, navigācijas iekārtu, gaisa kuģu sakaru iekārtu un citas 
aviācijas elektronikas “projektēšanai”, “ražošanai” vai “izmanto­ 
šanai”. 

X.E.V.001 “Tehnoloģijas”, izņemot tās, kas minētas KMPS vai Regulā (ES) 
2021/821, navigācijas iekārtu, gaisa kuģu sakaru iekārtu un citas 
aviācijas elektronikas “projektēšanai”, “ražošanai” vai “izmanto­ 
šanai”. 

VI kategorija – Jūrniecība 

X.A.VI.001 Šādi peldlīdzekļi, kuģu sistēmas vai iekārtas un speciāli konstruēti to 
komponenti, kā arī komponenti un piederumi: 

a. šādas zemūdens redzamības sistēmas: 

1. televīzijas sistēmas (kas sastāv no kameras, apgaismošanas 
aprīkojuma, monitora un signālu pārraides iekārtas), kuru 
robežizšķirtspēja, mērīta atmosfērā, ir lielāka par 500 rindām 
un kuras ir speciāli konstruētas vai pārveidotas attālinātai 
ekspluatācijai zemūdens transportlīdzeklī; vai 

2. zemūdens televīzijas kameras, kuru robežizšķirtspēja, mērīta 
atmosfērā, ir lielāka par 700 rindām; 
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Tehniska piezīme: Televīzijā robežizšķirtspēja ir horizontālās 
izšķirtspējas mērs, ko parasti izsaka kā maksimālo rindu skaitu 
attēlā, ko var labi izšķirt testa diagrammā, izmantojot IEEE 
standartu 208/1960 vai tam līdzvērtīgu standartu. 

b. fotokameras, kas speciāli konstruētas vai pārveidotas izmanto­ 
šanai zem ūdens, ar 35 mm vai platāku fotofilmu un ar automā­
tisku vai attālinātu fokusēšanu, kas “speciāli konstruēta” izman­
tošanai zem ūdens; 

c. stroboskopiskas apgaismošanas sistēmas, kas speciāli konstruētas 
vai pārveidotas izmantošanai zem ūdens un spēj sasniegt gaismas 
impulsa enerģiju virs 300 J zibsnī; 

d. citas zemūdens kameru iekārtas, izņemot tās, kas minētas KMPS 
vai Regulā (ES) 2021/821; 

e. netiek izmantots; 

f. peldlīdzekļi (virsūdens vai zemūdens), tai skaitā piepūšamās 
laivas, un speciāli konstruēti to komponenti, izņemot tos, kas 
minēti KMPS vai Regulā (ES) 2021/821; 

Piezīme: X.A.VI.001.f pozīcijā paredzētā kontrole neattiecas uz 
peldlīdzekļiem, kuri teritorijā uzturas uz laiku un kurus 
izmanto privātiem pārvadājumiem vai pasažieru vai 
kravu pārvadājumiem no Savienības muitas teritorijas 
vai caur to. 

g kuģu dzinēji (iebūvēti un piekarināmi) un zemūdeņu dzinēji, un 
speciāli konstruēti to komponenti, izņemot tos, kas minēti KMPS 
vai Regulā (ES) 2021/821; 

h. autonomi zemūdens elpošanas aparāti (akvalangi) un to piede­
rumi, izņemot tos, kas minēti KMPS vai Regulā (ES) 2021/821; 

i glābšanas vestes, kasetnes piepūšanai, niršanas kompasi un 
niršanas datori; 

Piezīme: X.A.VI.001.i. pozīcijā paredzētā kontrole neattiecas uz 
precēm, ko fiziskas personas izmanto personiskai lieto­ 
šanai. 

j. zemūdens apgaismošanas un vilces iekārtas; 

Piezīme: X.A.VI.001.j. pozīcijā paredzētā kontrole neattiecas uz 
precēm, ko fiziskas personas izmanto personiskai lieto­ 
šanai. 

k. gaisa kompresori un filtrācijas sistēma, kas speciāli konstruēti 
gaisa balonu uzpildīšanai. 

X.D.VI.001 “Programmatūra”, kas speciāli izstrādāta vai pārveidota tādu iekārtu 
“projektēšanai”, “ražošanai” vai “izmantošanai”, uz kurām attiecas 
X.A.VI.001. pozīcijā paredzētā kontrole. 

X.D.VI.002 “Programmatūra”, kas speciāli izstrādāta tādu bezpilota zemūdens 
transportlīdzekļu ekspluatācijai, kurus izmanto naftas un gāzes 
rūpniecībā. 

X.E.VI.001 “Tehnoloģijas” tādu iekārtu “projektēšanai”, “ražošanai” vai “izman­
tošanai”, uz kurām attiecas X.A.VI.001. pozīcijā paredzētā kontrole. 
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VII kategorija – Kosmiskā aviācija un vilces dzinēju sistēmas 

▼M47 
X.A.VII.001 Dīzeļdzinēji, traktori un vilcēji, un speciāli konstruēti to kompo­

nenti, izņemot tos, kas minēti KMPS vai Regulā (ES) 2021/821:; 

▼M46 
a. Dīzeļdzinēji, izņemot tos, kas minēti KMPS vai Regulā (ES) 

2021/821, kravas automobiļiem, traktoriem, vilcējiem un auto­
būves ražojumiem, ar kopējo jaudu 298 kW vai lielāku. 

b. Apvidus riteņtraktori ar kravnesību 9 t vai lielāku; un galvenie 
komponenti un piederumi, izņemot tos, kas minēti KMPS vai 
Regulā (ES) 2021/821. 

c. Vilcēji puspiekabēm, ar vienu pakaļējo asi vai pakaļējo dubul­
tasi, ar nominālo asslodzi 9 t vai lielāku, un speciāli konstruēti 
galvenie komponenti. 

Piezīme: X.A.VII.001.b un X.A.VII.001.c pozīcijā paredzētā 
kontrole neattiecas uz transportlīdzekļiem, kuri teritorijā 
uzturas uz laiku un kurus izmanto privātiem pārvadāju­
miem vai pasažieru vai kravu pārvadājumiem no Savie­
nības muitas teritorijas vai caur to. 

X.A.VII.002 Gāzturbīnu dzinēji un komponenti, izņemot tos, kas minēti KMPS 
vai Regulā (ES) 2021/821. 

a. Netiek izmantots. 

b. Netiek izmantots. 

▼M47 
c. Aviācijas gāzturbīnu dzinēji un speciāli konstruēti to kompo­

nenti. 

▼M46 
Piezīme: X.A.VII.002.c pozīcijā paredzētā kontrole neattiecas uz 

aviācijas gāzturbīnu dzinējiem, ko paredzēts izmantot 
civilās aviācijas “gaisa kuģos” un kas ilgāk nekā 
astoņus gadus izmantoti bona fide civilās aviācijas 
“gaisa kuģos”. Ja tie ilgāk nekā astoņus gadus izman­
toti bona fide civilās aviācijas “gaisa kuģos”, sk. 
XI PIELIKUMU. 

d. Netiek izmantots. 

e. Saspiesta gaisa elpošanas aparātu komponenti, kas tiem speciāli 
konstruēti, izņemot tos, kas minēti KMPS vai Regulā (ES) 
2021/821. 

X.B.VII.001 Vibrācijas testu iekārtas un speciāli konstruēti komponenti, izņemot 
tos, kas minēti KMPS vai Regulā (ES) 2021/821. 

Piezīme: X.B.VII.001. pozīcijā paredzētā kontrole attiecas tikai uz 
iekārtām “projektēšanai” vai “ražošanai”. Tā neattiecas uz 
stāvokļa uzraudzības sistēmām. 

X.B.VII.002 Šādas speciāli konstruētas “iekārtas”, rīki vai piederumi gāzturbīnu 
kustīgo lāpstiņu, nekustīgo lāpstiņu vai uzgaļu apvalku lējumu 
ražošanai vai mērīšanai: 

a. automātiskas iekārtas, kurās izmanto nemehāniskas metodes 
aerodinamisko lāpstiņu sieniņu biezuma mērīšanai; 
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b. tādi rīki, piederumi vai mērīšanas iekārtas “lāzera”, ūdensstrū­
klas vai ECM/EDM caurumu urbšanas procesiem, uz ko attiecas 
9E003.c pozīcijā ( 1 ) paredzētā kontrole; 

c. keramikas serdeņa izskalošanas iekārtas; 

d. keramikas serdeņa ražošanas iekārtas vai rīki; 

e. keramikas čaulas vaska šablona sagatavošanas iekārtas; 

f. keramikas čaulas izdedzināšanas vai apdedzināšanas iekārtas. 

X.D.VII.001 “Programmatūra”, izņemot to, kas minēta KMPS vai Regulā (ES) 
2021/821, tādu iekārtu “projektēšanai” vai “ražošanai”, uz kurām 
attiecas X.A.VII.001. vai X.B.VII.001. pozīcijā paredzētā kontrole. 

X.D.VII.002 “Programmatūra” tādu iekārtu “projektēšanai” vai “ražošanai”, uz 
kurām attiecas X.A.VII.002. vai X.B.VII.002. pozīcijā paredzētā 
kontrole. 

X.E.VII.001 “Tehnoloģijas”, izņemot tās, kas minētas KMPS vai Regulā (ES) 
2021/821, tādu iekārtu “projektēšanai”, “ražošanai”, vai “izmanto­ 
šanai”, uz kurām attiecas X.A.VII.001. vai X.B.VII.001. pozīcijā 
paredzētā kontrole. 

X.E.VII.002 “Tehnoloģijas” tādu iekārtu “projektēšanai”, “ražošanai”, vai 
“izmantošanai”, uz kurām attiecas X.A.VII.002. vai 
X.B.VII.002. pozīcijā paredzētā kontrole. 

X.E.VII.003 Šādas citas “tehnoloģijas”, kas nav aprakstītas 9E003. pozīcijā ( 2 ): 

a. rotoru lāpstiņu uzgaļu klīrensa vadības sistēmas, kurās izmanto 
korpusa aktīvas līdzsvarošanas “tehnoloģiju”, aprobežojoties ar 
konstrukcijas un projektēšanas datubāzi; vai 

b. gāzes gultņi turbodzinēju rotoru mezgliem. 

▼M46 

( 1 ) Sk. Regulas (ES) 2021/821 I pielikumu. 
( 2 ) Sk. Regulas (ES) 2021/821 I pielikumu.
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Vb PIELIKUMS 

REGULAS 1.e PANTA 4. PUNKTĀ, 1. f PANTA 4. PUNKTĀ UN 1.fc 
PANTA 4. PUNKTĀ MINĒTO PARTNERVALSTU SARAKSTS 

[...] 

▼M46
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Vc PIELIKUMS 

A. Eksporta paziņojuma, pieteikuma un atļaujas veidlapu paraugs 

(minēts šīs regulas 1fb. pantā) 

Šī eksporta atļauja ir derīga visās Eiropas Savienības dalībvalstīs līdz tās derī­
guma termiņa beigām. 

▼M46
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B. Starpniecības pakalpojumu / tehniskās palīdzības paziņošanas, pieteikuma un atļaujas veidlapas paraugs 

(minēts šīs regulas 1fb. pantā) 

▼M46
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VI PIELIKUMS 

SARAKSTS AR 1.g PANTĀ MINĒTAJĀM PRECĒM, KAS TIEK 
IZMANTOTAS TABAKAS IZSTRĀDĀJUMU RAŽOŠANĀ UN 

IZGATAVOŠANĀ 

Preces nosaukums 
Kombinētās nomen­

klatūras (KN) 
kods ( 1 ) 

Filtri ex 4823 90 

Cigarešu papīri 4813 

Tabakas aromatizētāji ex 3302 90 

Tabakas pārstrādes un tabakas maisījumu gatavošanas 
iekārtas 

8478 

Citādi naži un asmeņi mašīnām vai mehāniskām ierīcēm ex 8208 90 00 

▼M46 

( 1 ) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/LV/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2021:385:FULL& 
from=EN
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VII PIELIKUMS 

1.h PANTĀ MINĒTO MINERĀLPRODUKTU SARAKSTS 

Preces nosaukums 
Kombinētās nomen­

klatūras (KN) 
kods ( 1 ) 

Akmeņogļu darvas eļļas un citi produkti, kas iegūti augst­
temperatūras pārtvaicē; tamlīdzīgi produkti, kuros aromā­
tisko sastāvdaļu svars pārsniedz nearomātisko sastāvdaļu 
svaru 

2707 

Naftas eļļas un no bitumenminerāliem iegūtas eļļas (izņemot 
neapstrādātas), un citur neminēti un neiekļauti naftas 
produkti, kas satur 70 % vai vairāk naftas eļļas vai no 
bitumenminerāliem iegūtas eļļas, ja šīs eļļas ir produktu 
pamata sastāvdaļas, eļļas atkritumi, kas satur galvenokārt 
naftu un bitumenminerālus 

2710 

Naftas gāzes un citādi gāzveida ogļūdeņraži 2711 

Vazelīns; parafīna vasks, mikrokristāliskais naftas vasks, 
ogļu putekļu vasks, ozokerīts, lignītvasks, kūdras vasks, 
citādi minerālvaski un tamlīdzīgi produkti, kas iegūti sintēzē 
vai citos procesos, iekrāsoti vai nekrāsoti 

2712 

Naftas kokss, naftas bitumens un citādas naftas eļļu vai no 
bitumenminerāliem iegūtu eļļu pārstrādes atlikumi, citur 
neminēti 

2713 

Bitumena mastikas, asfalta/bitumena lakas un citi bitumena 
maisījumi uz dabiskā asfalta, dabiskā bituma, naftas bitu­
mena, minerāldarvu vai minerāldarvu piķa bāzes 

2715 

▼M46 

( 1 ) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/LV/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2021:385:FULL& 
from=EN
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VIII PIELIKUMS 

1.i PANTĀ MINĒTO KĀLIJA HLORĪDA (“POTAŠA”) PRODUKTU 
SARAKSTS 

Preces nosaukums 
Kombinētās nomen­

klatūras (KN) 
kods ( 1 ) 

Kālija hlorīds 3104 20 

Minerālie vai ķīmiskie mēslošanas līdzekļi, kas satur trīs 
mēslojuma elementus: slāpekli, fosforu un kāliju 

3105 20 10 

3105 20 90 

Minerālie vai ķīmiskie mēslošanas līdzekļi, kas satur divus 
mēslojuma elementus: fosforu un kāliju 

3105 60 00 

Citi mēslošanas līdzekļi, kas satur kālija hlorīdu ex 3105 90 20 

ex 3105 90 80 

▼M46 

( 1 ) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/LV/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2021:385:FULL& 
from=EN
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IX PIELIKUMS 

1.j UN 1.k PANTĀ MINĒTO LIELO KREDĪTIESTĀŽU SARAKSTS 

Belarusbank 

Belinvestbank (Baltkrievijas Attīstības un rekonstrukcijas banka) 

Belagroprombank 

Bank Dabrabyt 

Development Bank of the Republic of Belarus (Baltkrievijas Republikas Attīstības 
banka). 

▼M44
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X PIELIKUMS 

1.o PANTĀ MINĒTO KOKSNES PRODUKTU SARAKSTS 

Preces nosaukums 
Kombinētās nomen­

klatūras (KN) 
kods ( 1 ) 

Koks un koka izstrādājumi; kokogle 44 

▼M46 

( 1 ) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/LV/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2021:385:FULL& 
from=EN
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XI PIELIKUMS 

1.p PANTĀ MINĒTO CEMENTA PRODUKTU SARAKSTS 

Preces nosaukums 
Kombinētās nomen­

klatūras (KN) 
kods ( 1 ) 

Cements, tostarp cementa klinkeri, krāsoti vai nekrāsoti 2523 

Cementa, betona vai mākslīgā akmens izstrādājumi, stiegroti 
vai nestiegroti 

6810 

▼M46 

( 1 ) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/LV/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2021:385:FULL& 
from=EN
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XII PIELIKUMS 

1.q PANTĀ MINĒTO DZELZS UN TĒRAUDA PRODUKTU SARAKSTS 

Preces nosaukums 
Kombinētās nomen­

klatūras (KN) 
kods ( 1 ) 

Dzelzs un tērauds 72 

Dzelzs un tērauda izstrādājumi 73 

▼M46 

( 1 ) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/LV/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2021:385:FULL& 
from=EN
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XIII PIELIKUMS 

1.r PANTĀ MINĒTO GUMIJAS IZSTRĀDĀJUMU SARAKSTS 

Preces nosaukums 
Kombinētās nomen­

klatūras (KN) 
kods ( 1 ) 

Jaunas gumijas pneimatiskās riepas 4011 

▼M46 

( 1 ) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/LV/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2021:385:FULL& 
from=EN
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XIV PIELIKUMS 

1.s PANTĀ MINĒTO MEHĀNISMU SARAKSTS 

Preces nosaukums 
Kombinētās nomen­

klatūras (KN) 
kods ( 1 ) 

Kodolreaktori; neapstaroti degvielas elementi (kasetes) 
kodolreaktoriem; iekārtas un aparāti izotopu separācijai 

8401 

Ūdens tvaika vai citādi tvaika katli (izņemot centrālapkures 
karstā ūdens katlus, kas spēj ražot arī zemspiediena tvaiku); 
ūdens pārkarsēšanas katli 

8402 

Palīgiekārtas izmantošanai pozīcijās 8402 un 8403 minē­
tajos katlos (piemēram, ekonomaizeri, pārkarsētāji, kvēpu 
atdalītāji, gāzes rekuperatori); ūdens tvaika un citu tvaika 
spēkiekārtu dzesētāji 

8404 

Gāzģeneratori vai ūdens gāzģeneratori ar vai bez attīrīšanas 
ierīcēm; acetilēna gāzģeneratori un tamlīdzīgi ūdens 
pārstrādes gāzģeneratori ar attīrīšanas ierīcēm vai bez tām 

8405 

Ūdens tvaika un citādas tvaika turbīnas 8406 

Dzirksteļaizdedzes iekšdedzes motori ar divpusējiem vai 
rotējošiem virzuļiem 

8407 

Kompresijaizdedzes iekšdedzes virzuļdzinēji (dīzeļi un 
pusdīzeļi) 

8408 

Daļas, kas paredzētas vienīgi vai galvenokārt dzinējiem, kas 
iekļauti pozīcijās 8407 un 8408 

8409 

Hidroturbīnas, ūdensrati un to regulatori 8410 

Citādi dzinēji un motori 8412 

Šķidruma sūkņi ar caurplūduma mērītāju vai bez tā; 
šķidrumu cēlāji 

8413 

Gaisa kondicionēšanas iekārtas, kam ir ventilators ar motoru 
un ierīces gaisa mitruma un temperatūras mainīšanai; 
ieskaitot aparātus, kuros mitrumu atsevišķi neregulē 

8415 

Kurtuvju sprauslas šķidrai degvielai, degļi cietai putekļveida 
degvielai un gāzes degļi; mehāniskās un automātiskās 
kurtuves, mehāniski režģi, ārdi, ierīces pelnu aizvākšanai un 
citas tamlīdzīgas ierīces 

8416 

_____________ 
( 1 ) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/LV/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2021:385:FULL& 

from=EN 

▼M46
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Preces nosaukums 
Kombinētās nomen­

klatūras (KN) 
kods ( 1 ) 

Siltumsūkņi, izņemot gaisa kondicionēšanas iekārtas pozī­
cijā 8415 

Ex 8418 

Kalandri vai citādas velmju (ruļļu) mašīnas, izņemot 
mašīnas metālam vai stiklam, un to cilindri 

8420 

Centrifūgas, arī centrbēdzes žāvētavas; šķidrumu vai gāzu 
filtrēšanas vai attīrīšanas ierīces un aparāti 

8421 

Iekārtas pudeļu vai citu trauku mazgāšanai vai žāvēšanai; 
iekārtas pudeļu, kannu, kārbu, maisiņu vai citu tilpņu 
pildīšanai, aizvākošanai, noslēgšanai, kapsulēšanai vai 
marķēšanai; iekārtas pudeļu, burku, tūbiņu un tamlīdzīgas 
taras aizkapsulēšanai; citādas iekārtas iepakošanai un iesai­ 
ņošanai (ieskaitot karstās vakuuma iesaiņošanas iekārtas); 
iekārtas dzērienu gāzēšanai 

Ex 8422 

Iekārtas svēršanai (izņemot svarus ar 0,05 g un lielāku 
precizitāti), arī svari, kas apgādāti ar ierīcēm masas 
kontrolei vai aprēķināšanai; jebkura veida svaru atsvari 

8423 

Mehāniskas ierīces (ar roku darbināmas vai citādas) 
šķidrumu vai pulverveida vielu izsmidzināšanai vai izklie­
dēšanai; ugunsdzēšamie aparāti, uzpildīti vai neuzpildīti; 
pulverizatori un tamlīdzīgas ierīces; smilšu strūklas vai 
tvaikstrūklas mašīnas un tamlīdzīgi smidzināšanas aparāti 

8424 

Celšanas trīši un cēlāji, izņemot liftcēlājus; vinčas un 
kabestāni; domkrati 

8425 

Derikceltņi; celtņi, ieskaitot trošuceltņus; pārvietojamas 
pacēlājkāpnes, portāliekrāvēji un mehānismi aprīkoti ar 
celtni 

8426 

Autokrāvēji ar dakšu; citi kravas transportētāji ar celšanas 
vai takelāžas ierīcēm 

8427 

Citas mašīnas celšanai, pārvietošanai, iekraušanai vai 
izkraušanai (piemēram, lifti, eskalatori, konveijeri, telferi) 

8428 

Pašgājēji buldozeri ar maināmu vērstuvi, autogreideri, 
planētāji, skrēperi, mehāniskās lāpstas, ekskavatori, vien­
kausa krāvēji, lietēšanas mašīnas un ceļa veltņi 

8429 

Citas mašīnas grunts, minerālu vai rūdu pārvietošanai, 
planēšanai, profilēšanai, rakšanai, izstrādāšanai, blietēšanai, 
blīvēšanai, izņemšanai vai urbšanai; iekārtas pāļu dzīšanai 
un iekārtas pāļu izvilkšanai; sniega arkli un sniega 
rotortīrītāji 

8430 

▼M46
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Preces nosaukums 
Kombinētās nomen­

klatūras (KN) 
kods ( 1 ) 

Daļas, kas paredzētas vienīgi vai galvenokārt pozīciju 8425 
līdz 8430 mehānismiem 

8431 

Iekārtas papīra masas ražošanai no celulozes šķiedrmateriā­
liem vai papīra vai kartona ražošanai vai apdarei 

8439 

Iekārtas grāmatu iesiešanai, ieskaitot brošēšanas mašīnas 8440 

Citas iekārtas papīra masas, papīra vai kartona izstrādājumu 
ražošanai, ieskaitot visdažādākās mašīnas papīra un kartona 
griešanai 

8441 

Iekārtas, aparatūra un aprīkojums (izņemot pozīcijās 8456 
līdz 8465 minētās mašīnas) plašu, cilindru vai citu tipogrā­
fijas elementu sagatavošanai vai izgatavošanai; plates, 
cilindri un citādi tipogrāfijas elementi; plates, cilindri un 
litogrāfijas akmeņi, kas sagatavoti iespiešanai (piemēram, 
apvirpoti, slīpēti vai pulēti) 

8442 

Iespiedmašīnas, izmantojot plates, cilindrus un citus tipo­
grāfijas komponentus, kas minēti pozīcijā 8442; citādi 
printeri, kopēšanas mašīnas un faksa aparāti, komplektā vai 
atsevišķi; to daļas un piederumi 

8443 

Mašīnas mākslīgo tekstilmateriālu ekstrudēšanai, stiepšanai, 
teksturēšanai vai griešanai 

8444 00 

Mašīnas tekstilšķiedru sagatavošanai; vērpšanas, kārtošanas 
vai šķeterēšanas mašīnas un citādas iekārtas tekstildziju 
ražošanai; tīšanas un spolēšanas (ieskaitot audu spolēšanas) 
mašīnas un mašīnas, kas sagatavo tekstilpavedienus izman­
tošanai pozīcijas 8446 vai 8447 mašīnās 

8445 

Adāmmašīnas, ķetelēšanas mašīnas, mašīnas fasondzijas, 
pozamenta pavediena, tilla, mežģīņu, izšuvumu iegūšanai, 
lenšu izgatavošanai, tīklu siešanai, malu apstrādāšanai un 
stepēšanai 

8447 

Palīgierīces izmantošanai pozīcijā 8444, 8445 , 8446 vai 
8447 minētajās mašīnās (piemēram nīšu pacēlāji, žakard­
mašīnas, automātiskās kustības aptures, atspoļu maiņas 
mehānismi); daļas un piederumi izmantošanai vienīgi vai 
galvenokārt šajā pozīcijā vai pozīcijā 8444, 8445, 8446 vai 
8447 minētajās mašīnās (piemēram vārpstiņas un vārpstiņu 
spārniņi, adatu garnitūras, ķemmes, izvilkšanas sprauslas, 
atspoles, nīšstāvi un nīšstāvu rāmji, trikotāžas adatas) 

8448 

Iekārtas tūbas un filca vai neaustu drānu ražošanai un 
apdarei gabalos vai pēc formas, ieskaitot iekārtas filca 
cepuru ražošanai; veidņi cepuru izgatavošanai 

8449 00 00 

▼M46
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Preces nosaukums 
Kombinētās nomen­

klatūras (KN) 
kods ( 1 ) 

Iekārtas jēlādu, kailādu un ādas pirmapstrādei, miecēšanai 
un apstrādei, ādas apavu un citu ādas izstrādājumu izgata­
vošanai vai labošanai, izņemot šujmašīnas 

8453 

Konverteri, liešanas kausi, lietņu veidnes un liešanas 
mašīnas, kuras izmanto metalurģijā vai metālliešanā 

8454 

Velmēšanas stāvi un to velmji 8455 

Daudzfunkcionālas darbmašīnas, vienpozīcijas un daudzpo­
zīciju agregātu darbmašīnas metāla apstrādei 

8457 

Metālgriešanas virpas (ieskaitot daudzfunkcionālas virpas) 8458 

Daļas un piederumi, kas paredzēti tikai vai galvenokārt 
pozīcijās 8456–8465 minētajām iekārtām, ieskaitot ierīces 
instrumentu un detaļu nostiprināšanai, pašatveres vītņgalvas, 
dalītājgalvas un citādu speciālo aprīkojumu mašīnām; 
instrumentu nostiprināšanas ierīces visu veidu rokas 
instrumentiem 

8466 

Rokas instrumenti, pneimatiski, hidrauliski vai ar iebūvētu 
elektrisku vai neelektrisku motoru 

8467 

Iekārtas un aparāti lodēšanai ar mīkstlodi un cietlodi vai 
metināšanai, derīgi vai nederīgi griešanai, izņemot pozīcijā 
8515 minētos; ar gāzi darbināmas iekārtas un aparāti 
virsmas termiskai apstrādei 

8468 

Automātiskās datu apstrādes iekārtas un to bloki; magnēti­
skie vai optiskie lasītāji, iekārtas datu ierakstīšanai kodētā 
veidā datu vidē un iekārtas šādu datu apstrādei, kas nav 
norādītas vai iekļautas citur 

8471 

Iekārtas grunts, akmeņu, rūdu un citu cieta agregātstāvokļa 
minerālvielu (arī pulvera un pastas veidā) šķirošanai, sijā­ 
šanai, atdalīšanai, skalošanai, drupināšanai, slīpēšanai, 
jaukšanai vai mīcīšanai; iekārtas cieta minerālā kurināmā, 
keramiskās masas, necietināta cementa, apmešanas materiālu 
un citu pulverveida vai pastas veida minerālproduktu aglo­
merācijai, veidošanai vai formēšanai; iekārtas liešanas 
veidņu formēšanai no smiltīm 

8474 

Mašīnas elektrisko spuldžu, elektronisko, elektronstaru un 
gāzizlādes lampu montēšanai stikla kolbās; mašīnas stikla 
vai tā izstrādājumu izgatavošanai vai karstai apstrādei 

8475 

▼M46
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Preces nosaukums 
Kombinētās nomen­

klatūras (KN) 
kods ( 1 ) 

Iekārtas gumijas vai plastmasas apstrādei vai šo materiālu 
izstrādājumu ražošanai, kas citur šajā nodaļā nav minētas 

8477 

Speciāli mehānismi un mehāniskas ierīces, kas citur šajā 
nodaļā nav minētas 

8479 

Metālliešanas veidkastes; kokiļu plātnes; liešanas veiduļi; 
veidnes metālam (izņemot lietņu veidnes), metālu karbī­
diem, stiklam, neorganiskiem materiāliem, gumijai vai 
plastmasai 

8480 

Krāni, vārsti, ventiļi un citi piederumi cauruļvadiem, katlu 
korpusiem, rezervuāriem, cisternām, tvertnēm un tamlī­
dzīgām tilpnēm, ieskaitot redukcijas un termoregulācijas 
vārstus 

8481 

Lodīšu vai rullīšu gultņi 8482 

Transmisijas vārpstas (ieskaitot sadales vārpstas un 
kloķvārpstas) un kloķi; gultņu korpusi un slīdgultņi; zobrati 
un zobpārvadi; lodīšu gaitas skrūves vai rullīšu skrūves; 
pārnesumkārbas un citādi ātruma regulatori, ieskaitot 
hidrotransformatorus; spararati un trīši, ieskaitot polispastus; 
sajūgi un vārpstu sakabes (ieskaitot kardāna savienojumus) 

8483 

Starplikas un salaidumi no metāla loksnēm savienojumā ar 
citu materiālu vai no divām un vairākām metāla kārtām; 
starpliku un tamlīdzīgu savienojumu komplekti un sorti­
menti ar atšķirīgu sastāvu, kas iesaiņoti maisiņos, aploksnēs 
vai citā līdzīgā iesaiņojumā; mehāniskie blīvslēgi 

8484 

Elektromotori un elektroģeneratori (izņemot 
ģeneratoriekārtas) 

8501 

Elektroģeneratoru iekārtas un rotējošie pārveidotāji 8502 

Detaļas, kas atzītas par tādām, kas paredzētas vienīgi vai 
galvenokārt elektromotoriem un elektroģeneratoriem, elek­
troģeneratoru iek ārtām un rotējošiem pārveidotājiem; citur 
neklasificētas 

8503 

Elektrības transformatori, statiskie pārveidotāji (piemēram, 
taisngrieži) un indukcijas spoles; to daļas 

8504 

Elektromagnēti (izņemot magnētus medicīnai); pastāvīgie 
magnēti un izstrādājumi, kas paredzēti pārvēršanai pastāvī­
gajos magnētos pēc to magnetizēšanas; elektromagnētiskas 
patronas, spīles un tamlīdzīgas stiprinājuma ierīces vai šādas 
ierīces ar pastāvīgajiem magnētiem; elektromagnētiskās 
sakabes, sajūgi un bremzes; elektromagnētiskas celšanas 
ierīces; to daļas 

8505 

▼M46
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Preces nosaukums 
Kombinētās nomen­

klatūras (KN) 
kods ( 1 ) 

Elektriskie akumulatori, ieskaitot to separatorus, taisnstūra 
un kvadrāta formā vai citā formā; to daļas (izņemot tādus, 
kas vairs netiek lietoti, un tādus, kas ir tikai no gumijas vai 
tekstilmateriāla) 

8507 

Elektroierīces dzirksteļaizdedzes vai kompresijas aizdedzes 
iekšdedzes motoru iedarbināšanai (piemēram, magneto, 
līdzstrāvas magnētelektriskie ģeneratori, indukcijas spoles, 
aizdedzes sveces, kvēlsveces, starteri); ģeneratori 
(piemēram, līdzstrāvas un maiņstrāvas) un automātiskie 
izslēdzēji, ko izmanto šādos dzinējos; to daļas 

8511 

Rūpnīcu vai laboratoriju elektriskās krāsnis un kurtuves (arī 
tās, kas darbojas ar indukciju vai dielektriskiem zudumiem); 
citādas rūpnīcu vai laboratoriju iekārtas materiālu termiskai 
apstrādei ar indukciju vai dielektriskiem zudumiem; to daļas 

8514 

Daļas, kas piemērotas lietošanai vienīgi vai galvenokārt 
kopā ar pozīcijās 8525–8528 minēto aparatūru 

8529 

Elektriskai kontrolei vai elektrības sadalei paredzētas pultis, 
paneļi, konsoles, stendi, korpusi un citas pamatnes, kas 
aprīkotas ar diviem vai vairākiem pozīciju 8535 un 8536 
aparātiem, ieskaitot tās ierīces vai aparātus, kas minētas 
90. nodaļā, un ciparu kontroles aparātus (izņemot telefona 
vai telegrāfa sakaru komutatorus un videotelefonus) 

8537 

Daļas, kas paredzētas vienīgi vai galvenokārt iekārtām, 
kuras iekļautas pozīcijās 8535, 8536 vai 8537, citur 
neklasificētas 

8538 

Elektriskās kvēlspuldzes un gāzizlādes spuldzes, ieskaitot 
virzītas gaismas hermētiskās spuldzes, kā arī ultravioletās un 
infrasarkanās spuldzes; lokspuldzes; to daļas 

8539 

Izolēti vadi (ieskaitot emaljētus vai anodētus), kabeļi 
(ieskaitot koaksiālos kabeļus) un citi izolēti elektrības 
vadītāji ar vai bez savienotājiem; optiskās šķiedras kabeļi, 
kas izgatavoti no atsevišķām šķiedrām aizsargapvalkos, 
samontēti vai nesamontēti ar elektrības vadītājiem, vai ar 
kabeļuzmavām vai bez tām 

8544 

Ogles elektrodi, ogles sukas, loka lampas ogle, ogle bate­
rijām un citādi elektrotehnikā lietojamie izstrādājumi no 
grafīta vai citiem oglekļa veidiem, ar metālu vai bez tā 

8545 

▼M46
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Preces nosaukums 
Kombinētās nomen­

klatūras (KN) 
kods ( 1 ) 

Vienīgi no izolācijas materiāla izgatavoti elektrisko mašīnu, 
ierīču un iekārtu izolācijas piederumi, neskaitot montāžai 
paredzētās metāla daļas (piemēram, vītņotas ligzdas), 
izņemot izolatorus, kas iekļauti pozīcijā 8546; ar izolācijas 
materiālu apvilkta parastā metāla elektroizolācijas caurules 
un to savienotājelementi 

8547 

Galvanisko elementu, galvanisko bateriju un elektrisko 
akumulatoru atkritumi un lūžņi; izlietoti galvaniskie 
elementi, izlietotas galvaniskās baterijas un izlietoti elektri­
skie akumulatori; mašīnu un iekārtu elektriskās daļas, kas 
citur 85. nodaļā nav klasificētas 

8548 

85. nodaļā minētie klasificētie produkti; 85. nodaļā minētās 
preces, ko pārvadā pa pastu vai kā (īpašu) pasta sūtījumu/ 
kodu nosaka statiskā difūzijā 
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XV PIELIKUMS 

REGULAS 1.zb PANTĀ MINĒTO JURIDISKO PERSONU, VIENĪBU VAI 
STRUKTŪRU SARAKSTS 

Juridiskās personas, vienības vai struktūras nosaukums Piemērošanas sākuma datums 

Belagroprombank 2022. gada 20. marts 

Bank Dabrabyt 2022. gada 20. marts 

Development Bank of the Republic of Belarus 
(Baltkrievijas Republikas Attīstības banka) 

2022. gada 20. marts 

Belinvestbank (Belarusian Bank for Develop­
ment and Reconstruction) (Baltkrievijas Attīs­
tības un rekonstrukcijas banka) 

2022. gada 14. jūnijs 

▼M51
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